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ДарӀ инский язык - один из младописьменных языков Даге­
стана " распространен в центральных районах республики Даге­
стан: Акушинском, Левашинском, Сергокалинском, Кайтагском, 
Дахадаевском, а также в с. Чираг, Амух, Анютух, Шари Агульско­
го р-на. в с. Манас, Кадар, Гурбуки, Карамахи Карабудахкентско- 
го района, в с. Мегеб Гунибского района, в с. Костек Хасавюр- 
товского-района, в с. Сулевкент Бабаюртовского района и др. 
Численность населения, говорящего на даргинском языке, со­
ставляет 450 тыс. чел. Относится к дагестанской ветви кавказских 
(иберийско-кавказских) языков.

До 1928 г. даргинцы пользовались арабским письмом, кото­
рое было снабжено знакамрт, необходимыми для обозначения 
специфических согласных звуков даргинского языка. С 1925 г. 
стала выходить республиканская газета "Дарган”. В 1928 г. дар­
гинская письменность была переведена на латинскую основу. В 
дальнейшем возникла необходимость перевода письменности на 
основу русской графики, что и было осуществлено в 1938 г.

Даргинский язык дробится на множество диалектов и гово­
ров, что, в свою очередь, делает необходимым исследование ма­
лоизученных языковьгх: единиц, в особенности тех из них, кото­
рые по имеющимся предварительным данным представляют 
научный интерес и научную ценность.

Обилие диалектов и говоров, существенно отличающихся 
друг от друга своими фонетико-морфологическими и лексико­
грамматическими особенностями характерное свойство дагестан­
ских языков. В этом отношении не составляет исключения и дар­
гинский язык.

Первый фундаментальный труд по даргинскому языку напи­
сан П.К. Усларом [Т.К. в 1866-1877гг. на материале урахинского 
диалекта (издан в 1892 году под названием «Хюркилинский язык» 
в Тифлисе). Работа содержит подробный анализ грамматического 
строя, текстовый материал с комментариями и словарь с большим 
числом фразеологических сочетаний. Труд П.К. Услара представ­
ляет большую научную ценность. Следует также отметить 
«Грамматические замечания к «Хюркилинскому языку» Р. Эркер- 
та, являющиеся поверхностным изложением небольшого матери­
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ала, а также исследование А.М. Дирра по хюркилинскому и куба- 
чинскому языкам.

Дальнейшее исследования по даргинскому языку продолжи­
ли Л.И. Жирков, С.Л. Быховская. Наиболее плодотворное изуче­
ние даргинского языка связано с именем С.Н. Абдуллаева, напи­
савшего ряд работ, в том числе и «Грамматику даргинского язы­
ка» (фонетика и морфология), а также составившего первый «Рус- 
ско-даргинский словарь» , содержащего 35000 слов.Изучению 
даргинского литературного языка и его диалектов посвящен ряд 
работ Ш. Г. Гаприндашвили, А.А. Магометова, З.Г Абдуллаева, 
С.М. Гасановой, М-С.М. Мусаева, А.А. Абдусаламова, М-Ш.А. 
Исаева, А.А. Сулейманова, С.М. Хайдакова и др.

Вопросам изучения диалектов и говоров современного 
даргинского языка также посвящены монографии и 
диссертационные работы: кандидатская диссертация Ф.О.
Абакаровой по уркарахскому диалекту [1956]. кандидатская 
диссертация Р.Х.Мехтихановой по цудахарскому диалеюу [1975], 
А.А.Кадибагомаева по сирхинскому диалекту [1984], 
Р.О.Муталова по ицаринскому диалекту [1992], Э.М. Габибовой 
по дейбукскому говору [2003], монография Темирбулатовой С.М. 
«Хайдакский диалект даргинского языка» [2004]; М.В Ильясова 
по цураинскому говору [2008], кандидатская диссертация Н.М. 
Гусеновой по кассагумахинскому говору [2010]; докторская 
диссертация У.У. Гасановой по лексике и словообразованию 
хайдакского диалекта даргинского языка [2012] и др.

Но наряду с этим в даргинском языке остается немало про­
блем, которые могут быть предметом последующего изучения. 
Одной из них является проблема омонимии и многозначности.

Омонимия как факт равноименности, т.е. одинакого наиме­
нования неодинаковых вещей, рассматривали еще древние фило­
софы и лингвисты в своих трактатах. Исследование проблемы, 
начатое еще в античные времена не утратило своей актуальности 
и по сегодняшний день. Вследствие недостаточной изученности 
вопроса в традиционной лингвистике существуют многочислен­
ные, порой противоречивые описания дефиниций омонимии и 
полисемии, как языковых явлений. Но все лингвисты сходятся в 
одном: омонимия — одинаковое наименование разных предметов 
и явлений действительности, а полисемия -  разное наименование



одних предметов и явлений действительности. Изучение проблем 
омонимии остается одной из необходимых и актуальных задач 
лексикологии даргинского языка на современном этапе ее разви­
тия. Решение данного вопроса затрудняет отсутствие даргинско -  
русского словаря, словаря омонимов даргинского языка, словаря 
синонимов даргинского языка, диалектологического словаря дар­
гинского языка и других лингвистических словарей.

В даргинском языке омонимы -  это две параллели, которые 
нигде не пересекаются из-за отсутствия смысловой связи. Дар­
гинский язык характеризуется обилием омонимов, например:
1.<<г1ярг1я» -  курица; 2. «гӀяргӀя» - соломка; 1.«абикьес» - выра­
щивать, воспитывать; 2. «абикьес» - разжигать, заводить; 1.«бай»
- поцелуй; 2. «бай» - талия; 3. «бай» - середина; 1. «баз» - месяц;
2. «баз» - пух; I . "башес”- ходить, рпиходить; 2.башес” месить, 
мять, перемешивать и т.д.

В лингвистике выделяют смежные с омонимией языковые 
явления: омоформы, омофоны и омографы.

Омоформы (грамматические омонимы) — слова разные по 
своему значению, относящиеся к одной или разным частям речи, 
случайно совпавшие и ставшие тождественными по звучанию и 
правописанию в своих некоторых грамматических формах. 
Например: 1. «аги» - мелодия (сущ.) 2. «аги» - не было (глагол 
ед.ч., пр.вр.); 1. «бара» - чуть (нареч.) 2. «бара» - сделай (глагол 
повел,накл.); 1. «хӀябалра» - даже могилы (сущ.) 2. «хӀябалра» - 
все трое (числ.) и 1 .д.

Омофоны (фонетические омонимы) -  слова, которые произ­
носятся одинаково, но различаются на письме: I. «Арслан» - Ар­
слан (муж.имя) 2. «арслан» - лев; ). «ватурли» - оставив 2. «ва 
турли» - и мечом; I. «зумруд» - драгоценный камень 2. «Зумруд»
- Зумруд (женское имя).

Омографы (графические омонимы) — слова, совпадающие по 
правописанию, при различном произношении (в отношении зву­
кового состава и места ударения), например: I. «луги» - давал, 
передавал 2, «луги» - колос;

1. «рузи» - работала 2. «рузи [рудзи]» - сестра и т.д.



Предлагаемый словарь является первой попыткой в истории 
даргинского языка наметить пути практического решения вопроса
о выделении омонимов в словарях. Он должен также дать основу 
для более обстоятельного обсуждения широкими кругами лекси­
кографов многообразньгх и сложных проблем, связанных с семан­
тическим анализом слова и определением его границ.

Каждый новый вид словаря - источник детально разрабо­
танной, исчерпывающей информации о данных конкретной лек­
сической области. Именно одним из таких пособий и должен 
стать предлагаемый «Даргинско-русский словарь омонимов».

Материал данного словаря дает нам возможности для науч­
ных поисков, поскольк}  ̂ образование омонимов обусловлено дли­
тельными и сложными процессами, которые отражались в дар­
гинском языке, создавая его лексическую и грамматическую 
структуру. Важно отметить и то обстоятельство, что всестороннее 
и глубокое изучение омонимов, с точки зрения специфики грам­
матического строя даргинского и русского языков, позволит 
научно осмыслить и уяснить многие языковые процессы, а также 
установить специфику их взаимоотношений.

Материалы данного словаря могут быть использованы при 
составлении толковых, переводных, этимологических словарей и 
справочников даргинского языка, применены на спецкурсах по 
лексикологии даргинского языка. Они будут также полезны для 
специалистов и аспирантов, работающих в области кавказоведе­
ния, для преподавателей по даргинскому языку в вузах, колле­
джах и школах, для работников печати, радио и ТВ, а также для 
широкого круга читателей.

Словарь не претендует на исчерпывающую полноту- освеще­
ния всех проблем, так как данный «Даргинско-русский словарь 
омонимов» составляется впервые. В связи, с чем автор словаря до­
пускает возможные неточности при переводе и классификации 
омонимичных лексических единиц в данной работе и будет при­
знателен любым пожеланиям и замечаниям специалистов.

Назначение «Даргинско-русского словаря омонимов»



Весь словарный материал извлечен ш  произведений даргин­
ской художественной литературы, фольклора, публицистики, при­
влекаются также данные из устной речи носителей отдельных диа­
лектов даргинского языка. Список этих слов дополнен словами, 
вошедшими в первый «Русско-даргинский словарь», составленный 
С.Н. Абдуллаевым (1950г.), «Орфографический словарь»(1989), 
составленный З.Г. Абдуллаевым, «Русско-даргинский словарь», 
составленный М-ӀӀЛ.А. Исаевым (2006).

Грамматические пометы

В соответствии с лексикографической традицией слова в 
словарях приводятся с обязательными обш:еустановленными по­
метами.

В словаре принято следуюгцее расположение значений в 
словарной статье: значения слов располагаются по степени их 
употребительности в даргинском языке и сочетаемости их с дру­
гими словами, ч'гобы читатель, работающий со словарем, мог 
всегда найти самое употребительное значение неизвестного ему 
слова в начале словарной статьи. Это должно облегчить читателю 
нахождение нужного значения с]юва. В связи с этим в располо­
жении омонимов принят такой порядок:

1. В существительных в основном приводятся формы 
именительного, родительного падежей единственного и множе­
ственного числа.

2. В редких случаях приводится форма падежа, которая мо­
жет быть употреблена наряду со стандартной формой. Такой слу­
чай оговаривается пометами: Х,п. (Хасдешла падеж), Л.п. (Лугу 
падеж) и т.д.

3. В глаголах приводится неопределенная форма (в скобках 
указывается приобретение глаголом личных окончаний в про­
шедшем, настоящем и будущем времени единственного шш мно­
жественного числа).

4. Иногда приводится форма повелительного наклонения 
глагола: Га 5 нов. нак. от гиаг.гес\

Источники словаря



5. Прилагательные даны в форме именительного падежа (в 
скобках приводятся формы родительного надежа, единственного 
и множественного числа).

6. Пословицы и поговорки, связанные с данным значением 
слова, помещаются в конце словарной статьи.

7. Фразеологические единицы, также связанные с данны.м 
значением слова, помещаются в конце словарной статьи и отде­
ляются от остальной части статьи знаком ромб (0).

8.В словаре на принадлежность слова к той или группе ука­
зывает снабжение его особой пометой, соответственно: диал., 
уст., спец., ирон., зоол., поэт., разг. и т.д.

9. В отдельных случаях привлекаются диалектные вариан­
ты. Это сделано для того, чтобы еще более ясно показать семан­
тическую несовместимость, противопоставляемость лексических 
единиц. Заметим, что именно демонстрация омонимичности 
представляет собой единственную цель введения в словарь диа­
лектной лексики.
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ДАРГИНСКИЙ АЛФАВИТ

Аа Бб Вв Гг ГЪгъ ГЬгь Г1г1 Дд Ее Ёё 
Жж Зз Ии Йй Кк КЪкъ КЬкь К1к1 Лл Мм 
Нн Оо Пп Шп1 Рр Сс Тт Т1т1 Уу Фф Хх ХЪхъ 
ХЬхь Х1х1 Цц Ц1ц1 Чч Ч1ч1 Шш Щвд Ьъ Ыы 
Ьь Ээ ЮЮ Яя

РУССЖИЙ АЛФАВИТ

Аа Бб Вв Гг Дд Ее Ёё Жж Зз Ии Йй Кк 
Лл Мм Нн Оо Пп Рр Сс Тт Уу Фф Хх Цц 
Чч Шш Щщ Ьъ Ыы Ьь Ээ ЮЮ Яя
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А1.(али, ала, ами) грамм
а (первая буква даргинского алфавита, глас) Кабяхьла хӀярп 

а белкӀен. — Напиши прописную букву а.

А2. (али, ала) сычужина

сложное органическое вещество фермент, содержащийся в 
сычуге молодых жвачных животнтлх, употребляемый для створа­
живания молока при изготовлении сыра.

АЗ.Гали, ала) молозиво
Али велкъунси - Насытивщийся, молозивом
Ализи бизурси хЫлизы бшзан. (поел.) - Ставшее молозивом 

станет кровью.
Али велкъ! (благопож.), чуду-хинкИ - Чтобы ты насытился 

молозивом; вареник с молозивом.

А4. (али, ала) бура (натриевая соль борной кислоты) 
компонент для сварки металлов

Али акунси. - Сваренный бурой.
Али ак! - Да будь крепче металла!

А5. III (али, ала,) завязь
молочно-восковая спелость;
Луги ализи бтзур. - Колос (плод) завязался.
А6. Форма повелит, наклонения ед.ч. от глаг. несов.вида 

‘Чжазать^’х/у//^ а ты скажи’̂

А7. Пространственный иреверб со значением *‘‘вверх’\  
“верх’'

абаиб (111 ед.ч., 1л, и мн.ч.) дошли доверху;
абацӀиб (111 ед.ч. 1 и 111 мн.ч.) поднялось (зп^сь) наверх.

Абалсес (-а, -ан, -ен, -ули)
\ )мазать, приклеивать наверх; Бурха абалсес. — Мазать 

(штукатурить) потолок;
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2)наседать; Дгфг/хь адалсули саби. — Туман наседает.

Абаэс Шед. ЫӀ мн. («иб, -и. -или)
Одойти доверху; Унц дубурличы абаиб, — Бык дошел до 

горы. БукӀуны хъарахьлабад абаиб. -  Чабаны вернулись (дошли, 
доехали) из кутана.

2)закваситься, подняться, разбухнуть, дойти до нужного 
состояния; БетӀу абаиб. -  Тесто заквасилось (поднялось, дошло);

3)хватать, быть достаточным; Леблисалра абаиб. -  Всем 
хватило; Адамтала хӀяжатси лугӀи абаиб. — Набралось нужное 
число (количество) людей; Зубартачи ааби, мурадличи ваабпӀ - 
(благопож.) Чтоб дошел ты до звезд, чтоб достиг ты цели!

4)выиграть (в карточной игре); Нушала къаршикарти абаиб 
(чедибикиб). -  Наши соперники выиграли.

Абиз 1
1)стоячее (положение) состояние. Сея саби хӀела абиз? -  Как 

твое состояние?
2)форма желательного наклонения от глагола абизес 

вставать со значением да встанет, пусть встанет. Саби бекӀ бячи 
абиз! — Пусть встанет оно с разбитой головой! (прокл.)

Абиз 2 -  кабис(з) (-ли, -ла, -уни)
бытовое и моральное состояние, букв, «состояние 

движения»; ХӀела абиз — кабиз хура дерг! - Чтобы твое состояние 
съели собаки! {прокл.)

Абикес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси)
поссориться, подраться; Унруби абикиб. — Соседи 

поссорились. абикиб. -  Петух подрался.

Абикес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси)
приводить вверх; Адамти абикес. — Приводить вверх людей.

Абикес 3 (-иб, -или, -ибси)
достичь, дойти; ЛугӀи баршличи абикиб. ~ Цифра достигла

ста.
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Абикьес 1 (-УР. -ли. -еси)
разжечь, завести; Ц1а абикьес, -  Разжечь огонь.

Абикьес 2 (“УР. -ли, “ССи)
вырастить, воспитать; ДурхӀни абикьес, -  Вырастить 

(воспитать) детей.

АбикӀес 1 (“Иб. -ули, -еси)
совать что-л. куда-и.; ЧӀпчӀа тЫрхьила тӀерхъа абикӀес. — 

Совать палку в змеиную нору.

АбикӀес 2 (-иб, -ули. -еси)
скрести, провести резьбу (по дереву или чему-л.); Устаии 

иркӀлаличил кӀущӀул (къулса) абикӀиб. -  Мастер скоблем вырезал 
ложку.

Абердес 1 (-иб. -или, -ибси)
оторвать, сорвать, отрезать; Уршини вава абердиб. — 

Мальчик сорвал цветок.

Аберлсс 2
пробить, поднять вверх; Бурханибад тЫрхьи абердиб 

(абатур), -  Пробил дыру в потолок. Хъали (бурх) абердиб. -  
Поднял (снял) крьшӀу.

Абердес 3
возникнуть что-л.; Кахси тӀама абердиб. -  Раздался 

страшный крик.

АберкӀес Шед. (-иб, -или, -еси)
Г)нровести вверх: ЧӀянкӀилизибад буреба аберкӀиб. “ Провел 

иголку по ткани.
2)погнать наверх; Къулала хӀенкь дубурличи аберкӀиб. ~ 

Погнал стадо коров на гору.
3)поскакать на ком-л.; Абзчини дузабла урчи виругӀеб 

аберкӀиб, — На скачках (соревнованиях) изо всех сил погнал коня.
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Аберхес 1 (-ур, -урли. -еси)
кончиться, иссякнуть; ЦӀакъ аберхур, — Сила кончилась 

(иссякла). О Шин адерхурси шинкьа ~ декъ кадерхурси кари. 
(букв.) Мельница без воды -  пекарня без муки.

Аберхес 2
войти, подняться вверх; ДурхӀни галгаличи аберхур. -  Дети 

залезли на дерево.

Абз 1 ("ЛИ. -ла, -ани)
1)соревнованрте, состязание; Жагънл мушлукъябала абз 

бехӀбихъиб. -  Началось соревнование юных борцов.
2)спор; Х1у ажайчнл абзли кайз\ — Чтоб ты вступил в спор со 

смертью! (прокл.)

Абз 2
форма желательного наклонения от абзес связать, завязать.

Абилкьан 1 (-ай, -на, -ти)
выращивающий, воспитывающий (воспитатель).

Абилкьан 2 (-ай, -на, -ти)
разжигающий, заводящий; Иличил айкибси ц1а абилкьан 

хӀейри. -В  поджигании огня, не было равных ему; Ил дяви 
абнлкьан ахӀепри, — Он не был поджигателем войны.

Абилкьес 1 (-а, -ули, -еси)
выращивать, воспитывать.

Абилкьес 2 (-а. -ули, -еси)
разжигать, заводить.

АбилтӀес 1 (-а, -ули, еси)
рыть; ХӀяб абилтӀес -  рыть могилу; О Аикьаниб хӀяб 

абитӀаб хӀела, -  Да выроют тебе могилу у очага (прокл.). 
ЦархГиллис хӀяб мабилтӀад. -  Не рой другому яму {погоб.).
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АбилтӀес 2 (-а. -ули> -еси)
собирать, выкапывать урожай корнеплодов; Набадури, гЫби 

абилткс. — Собирать урожай моркови, ?:артофеля.
АбилтТес 3 (-а. -ули. -еси)
вытаскивать, вынимать; Кисашбад явлухъ абилтӀес. ~ 

Вынимать платок из кармана.

Абирес 1 (-ар, -\ ли, -уси)
подниматься вверх; ГӀяргӀя кьасиличи абирес бурсибиуб. -  

Курица научилась подниматься на насест.

А бирес 2 ("У. -ули, -уси)
делать сычужину.

А бирес 3
делать, рисовать, чертить букву а; Кабяхъла а э/сагали 

белкӀен. -  Печатным шрифтом начерти а красиво.

Абиркес 1 (-УР, “Ули, -уси)
ссориться, драться; Унруби абиркулри. — Соседи ссорились; О 

Гъарушли абикахъибти, кьацӀли даршубиру. -  Буза (хмельной 
напиток) - ссорит, хлеб - мирит, (букв. Рассоренных бузой, 
помирит хлеб).

Абиркес 2 (-УР, -ули, -уси)
достигать, доходить; ЛугӀи даршличи абиркур. — Цифра 

достигает ста; Игьубси къаркъа лачлтна пукъаличи абикиб. — 
Брошенный камень долетел до соколинного гнезда.

Абирхъес 1 ("У, -ули, -уси)
рубРӀТь; БиштӀасы бардали халаси гшга абирхъу. — 

Маленький топор рубит большое дерево.

Абирхъес 2
а) закреплять, забивать; Урчис лутӀи абпрхъули саби. — 

Лошади забивают подкову.
б) ударять, посылать ударом; Итини тап ункъли абирхъу. -  

Он хорошо посылает ударом мяч.
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АбицӀес 1 (-иб. -или, еси)
наполнить, набрагь
АбицӀес 2 Шел. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -ули, -еси. -ести)
входить; ГӀяхӀли хъу.чи абицӀур. -  Гости войдут в дом.

АбицӀсс 3 Ӏ-ӀӀ мн. Г-ур. -ес. -ести)
возвеличиться, возомнить; Чус дигинта виркьстли. итОи 

абицӀур. — Если потокать, они возомнят.

Абиъ 1 (-ли. -ла. -уни)
закваска; Абиьла къацӀ- Заквашенный хлеб.

Абиъ 2 (-ли. -ла. -ълуми)
приход, прибытие кого-л., чего-л.

Абурхес (-ар. -ули. -еси)
1)быть ущербным, идти на убыль; Бац абурхес 

бехӀкабшъшри. -  Луна начала убывать.
2)заканчиваться; Билхъа къай бархӀехъ абурхесбяхӀиб. -  

Субботник начал заканчиваться поздно вечером;
.3)выходить наверх, наружу из чего-л.; Байдуги хъяша 

пукъалпбад чеди абурхулри. -  В полночь барсук выходил из норы.
4)заниматься, увлекаться чем-л.; ХӀянчилизи абурхес. -  

Увлекаться работой;
5)входить, подниматься; ГӀяхӀли хъули абурхар. — Гости 

войдут в дом; ДурхӀни галгубачи абурхар. — Дети залезут на 
деревья;

6)иссякать, кончаться; ЦӀакъ абурхар. — Сила иссякнет 
(кончится).

Абурцес 1 ( -У , -ули. -еси)
1)поднимать, держать; ДурхӀни ухьалабад абурцес. -  

Поднимать детей с постели.
2)принимать, придерживаться; абурцес. — Принимать

привычку.
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Абурцес 2 (-ар. -ули, ~еси)
втискиваться, входить; Унзалабад абурцес. — Втискивать в 

дверь.

Абухъес III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -еси, -уней)
1)взойти; БерхӀи абухъун. -  Солнце взошло.
2)направиться. устремиться вверх; Адамти дубурличи 

абухъун. -  Люди направились (устремились) на гору.
3)разыграться, разразиться; ДягӀ абухъун. ~ Ветер 

разразился; О Гъи хӀела анкъшабад закьум (чӀичӀала) абухъ!- Чтоб 
из очага твоего поднялся аспид (змея)! (прокл.)

Абуцес 1 (-иб. "ИЛИ, -еси. -ибси)
1)поддержать, поднять; БукӀуй мукьара абуциб. -  Чабан 

поднял ягненка;
2)выработать, выделить; Нуси абуцес. -  Выработать сыр.
3)придерживаться привычки,

Абуцес 2
Втиснуться, войти; Унзалабад абугщб. — Смогли втиснуть 

через дверь.

АбхӀес (“Иб, -или, -еси, -ибси)
1)ослабеть, обессилить; Къаркъала абхӀиб. -  Тело 

обессилело.
2)терять свою окраску, выцветать, полинять, слинять; О 

Кабихьунсн гурдала гули абхӀибси бирар. — У ленивой лисицы 
шкура бывает полинявшей.(Агогов,)

Ав 1 (-ли, -ла, -ани)
Охота. ИшбархӀи ав гъархӀебизур. -  Сегодня охота не 

удалась.

Ав 2 (-ли, -ла, -ани)
добыча; Бег\1ли сунела ав убхӀебатур. — Волк не упустил 

своей добычи.
вой зверя; БецӀла авра хяла аера цадиуб (дархдикиб). -  Вой 

волка и вой собаки слились воедино.
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Аварии 1 (-ли. -ла. -би)
обод; ХӀулала аеари. — Обод колеса.

Аварии 2 (-ли, -ла, -би)

пятно от жидкости; ЧӀянкӀиличгӀ авари (дамгъа) кабатес. -  
Посадить пятно на ткани.

Авдее (-У . -ули, -уси)
1)отрывать, срывать, отрезать; ДурхӀни алхьлизи вавни авдес 

башули саби. — Дети ходят в сад срывать цветы.
2)пробивать вверх; ТӀярхьи авдес. -  Пробивать дырку; 

ТӀама-гъама авдес дехӀдшъиб. -  Начал возникать шум.

Авли I
от авал — четыре; четверо; Авли ца уг(иб. — Четверо схватили 

одного.

Авли 2
от ав -  трофей, добыча; Авли гЬшркъяпаби тамашабиахьуб. 

~ Добыча удивила охотников.

Авли 3
от ав -  вой зверя; Бег[1ла авли дурхӀни уркӀаиб. -  Вой волка 

напугал детей.

Агее 1 (-иб, -или, -ееи)
попасть; Тап улкьайлизи чегиб. — Мяч попал в окно,

Агее 2 (-иб, -или, -ибеи, -ееи)
не быть, отсутствовать; Мехъличив дудеш аги. -  Отец 

отсутствовал на свадьбе.

Аги 1 (-ли, -ла, -урби)
напев, мелодия, мотив; Делхъло аги зайбухъун. -  Заиграли 

танцевальную мелодию; Дурусли аги каэс гӀягӀнили саби. -  
Необходимо уточнить напев.
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Аги 2
возможность, условие; Ну вакӀес аги хӀебиуб. ~ Мне прийти 

не было возможности. ХӀела кьуллукъ дарес аги агара. -  Нет 
возможности решить твое дело.

Аги 3
форма 3 лица прош. вр. от агес ~ не быть, не было; 

ХӀякыӀкьатлизиб аги бархьдеш гӀямалагарси. -  При жизни не 
было так необходимой правды.

Агьлу ("ЛИ. -ла, “би)
1)семья, родня, родные; ХӀела агьлу мабуъ\ — Да сохранится 

твоя семья!
2)род, племя, народ; Лебилра агьлу цалабикиб. — Собрался 

весь род.

Адрес (“ЛИ, -ла, -уни)
1)адрес, надпись на письме, почтовом отправлении, 

указывающая место назначения и получателя; Дурусси адрес 
белкӀеп- Напиши точный адрес.

2)местонахождение, местожительство, а также обозначение, 
название местонахождения, местожительства; Дила адрес 
Дагъистан саби. -  Мой адрес -  Дагестан.

3)письменное приветствие в ознаменование юбилея или 
какого-н. другого события.

Акес 1 (-УН, "И, -ужи, -еси)
спаяться, сцепиться, склеиться; Мегъра гиишара акун. — 

Металл и стекло склеились.

Акес 2 ("Иб, -и, "УЖИ, -еси)
обидеться (о людях), испортиться (о погоде); Нугиачи уируби 

акиб. -  На нас соседи обиделись; Аргъ акиб. — Погода 
испортилась.

Актив 1 (“ЛИ, -ла, -ти)
наиболее деятельная часӀЬ организации коллектива; 

ПартиЯ'Ш актив учибикиб. -  Партийный актив собрался.
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Актив 2 (-ли, -ла. -ти)
часть бухгалтерского баланса, отражающая все 

принадлежащие предприятию материальные ценности; чила- 
биалра активлизиб — в активе кого-н. перен. в числе 
положительных сторон, успехов, достижений.

Айкес 1 ("Иб, -или, »еси)
достигать, доходить до чего-л. (о количестве); 

Къулбасдарибти газетабы даршличи айкиб. -  Количество (число) 
подписанных газет дошло до ста.

Айкес 2 (-иб, -или, -еси)
поссориться, повздорить; Мухтар унрачил айкиб. -  Мухтар 

поссорился с соседом.

Айэс 1 (-УР, -ули, -уси, -эси)
Доходить до чегО"Н. стоящего наверху; Дубурличи айэс, -  

Доходить до горы; Зехниличи айэс. -  Доходить (доӀягивагься) до 
балки.

Айэс 2 (-иб, -или, -ибеи, -эси)
сесть наверху; МяхӀмуд Маитналичи айэс къалабаикиб, — 

Махмуд поторопился подняться (сесть) на машину.

Айэс 3 (-УР, -ули, -уси, -эси)
доходить, завершать (при игре в картах); Ит сшб. -  Он 

дошел (выиграл).

Акбар 1 (-ли, -ла, -бурти)
призыв к молитве с минарета; О Аллсггъу акбар! -  Аллах 

велик!

Акбар 2 (-ли, -ла, ти)
кличка животных, собак; Акбарли базу бачтахъули саби. -  

Акбар охраняет границу.
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Акьес 1 “УР, -урли  ̂«у реи, -еси)
насыпать, подкинуть что-л. наверх, в что-н.; Шангла хъара 

акьес. -  Насыпать горох в кастрюлю.
Акьес 2 (-У Р . “У р л и >  - у р с и , -еси)
выстрелить, разрядить орудие, ружье; Тупаиг акьур. ~ 

Выстрелил из винтовки; ХӀечи туп акь! -  Чтоб тебя поразила 
пушка (пушечный снаряд)! (прокл.).

Акьни (-ли, -ла. -би)
1) заплата ил шов на трещине металлического или 

деревянного инсгрумента; Курачи (курсыичи) акьни дихъес. -  
Наложить заплату на деревянную лопату;

2) от глаг. ахьес насыпать, подкинуть что-л. наверх, в что-л.

Акьудеш (-ли, -ла, -уни, -луми)
Посвобождение, свобода, воля; Лугьрас акьудеш. -  Рабам 

свободу.
2)безделье, бездеятельность.

Алавбулхъес 1 (-ан, -ули, -уси, -еси) III ед„ Ӏ-ӀӀ мн.
напасть, окружить, испытывать, пробовать, нащупывать; 

Нуша дячӀес кьачагьуни алавбулхъан. ~ На нас нападут 
разбойники; Гурда дугӀла мирхъила пукъа баргес алавбухьун, — 
Лиса начала нащупывать улей диких (лесных) пчел.

Алавбулхъес 2 (-ан, -ули, -уси, -еси)
танцевать вокруг кого-чего-л.; Нушала хала бегӀти цӀа 

алавбулхъес устнири. -  НапӀИ предки были мастера танцевать 
вокруг огня (пламени).

Алавла 1 (-ли, -ла, уми)
окружающая, прилегающая местность; Алавла жагабара. — 

Укрась окружающую местность.

Алавла 2 (-ли, -ла, -би)
окружающая (природная) среда; Алавла бубкӀули саби, — 

Окружающая среда умирает (экологически).
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Алавчар 1
1)вокруг, кругом; Алавчар ваенабяхьши саби. -  Все кругом 

расцвело;
2)округ, округа; Алавчар лебтасачра машгъуриуб. -  

Прославился на всю округу.

Алавчар 2
крат. ср. прил. (полн. алавчарси) окружающий, -ая, -ее; 

Алавчар мер-муса ишнишдиублири. ~ Окружающая местность 
зазеленела.

Алкее Г-ан, -и, -еси)
1)паять, сцеплять(ся), склеивать(ся); Дудеш къалайличира 

гьургьашгшиира зубси алкес уста сайри, — Отец был мастером 
паять медь оловом и свинцом;

2)зажечь, разогреть, зажигаться, разгореться; Урши чирагъ 
алкес ашввакӀиб. -  Мальчик собрался зажечь ламгту; Ц1а алкай. -  
Огонь разгорится.

АлтӀее (-а.-ан, -ули, -уеи. -ееи)
1)вонзаться, укалываться, впиваться; Занзпван алтӀес. — 

Вонзаться как колючка; Мирхьиван алтӀес. -  Впиваться как 
пчела;

2)вытаскивать, собирать (об урожае корнеплодов); Хала 
дудеш гӀяба (картушкали) алтӀес вамсурлири. -  Дедушка устал 
собирать картофель.

АлхӀям (-ли, -ла, -ти)
1)Алхам название суры Корана;
2)название молитвы мусульман.

Амазонка 2
амазонка, всадница, одетая в специальное длинное платье 

для верховой езды;
женское платье для верховой езды.
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Аманат 1 (-ли. -ла. -уни)
завещание, поручение, наказ; Иш дурхьал гӀянжилизи риаби 

х1у аманат {поэт.) ~ Дорогой земле этой будь ты завещана.
Аманат 2 (-ли. ~ла, -уни)
{араб,) аманат, заложник, человек, насильственно 

задержанный в обеспечение выполнения каких-н. требований; 
Аманат ватес чебуркъуб. -  Пришлось оставить заложника.

АмчӀа 1 (-ни, -ла. -би)
человек с лысиной, лысый.

АмчӀа 2
{прил.) крат ф. от амчӀурси -  лишенный растительности, 

голый; О АмчӀа къячла кьанда къача. -  Голой коровы теленок, с 
укороченным хвостом.

Амъэс (-УР, -урли, -урси, -эси)
1)процедить, пропустить (жидкость) через что-л. для 

очистки; Бамбала букӀула чӀянкӀили ниь амъэс бехӀбихъиб, — 
Начали процеживать молоко через марлю;

2)разг. проговорить медленно, неохотно или с 
пренебрежением; Цулби ургарад цацали дугъби умъули 
гъайикӀулри. — Он разговаривал, процеживая каждое слово сквозь 
зубы.

Ансамбль (-ли, -ла, -ти)
]) исполнительный коллектив (певцов, музыкантов, 

танцоров и т.п.), а также состав исполнителей; Нушачи далугтсиа 
ансамбль лябкъули саби — К нам едет ансамбль песен;

2)согласованность, стройность частей единого целого, а 
также само такое целое; Шагъарла дайлабси архитектурала 
ансамбль жагали чебнулри. -■ Архитекгурный ансамбль в центре 
города смотрелся красиво.

Антракт (-ли, -ла, -уни)
1)краткий перерыв между действиями спектакля или 

отделениями концерта, циркового представления, какого-л. 
зрелища;
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2)небольшое произведение для исполнения между двумя 
действиями оперы, пьесы; Музыкала антракт биуб. — Состоялся 
музыкальный антракт.

Анхъ (-ли. “Ла. унхъри)
1)сад или участок земли, засаженный деревьями, кустами, 

цветами; сами растущие деревья, растения; Нушала хьулри-ачав 
цӀедешла анхъ сабы- Вокруг нашего дома расположен фруктовый 
сад; Пинцбала анхъ нушачибад гъарахьли ахӀен. — Недалеко от 
нас яблоневый сад; Хала дудегили тӀутӀила анхъ убатур — 
Дедудшка посадил виноградник;

2) в некоторых названиях учреждение, коллекционирующее 
растения, животных; Университетла ботаникала анхъ леб. -  
Университет имеет ботанический сад;

3) то же, что детский сад, ясли; Уршила урши дурхӀнала 
анхълизи вашули саг1 ~ Внук посещает детский сад;

4) парк; Шагьарла дайлаб культурала ва бамсриихышла 
анхъ сабы. -  В центре города расположен парк культуры и 
отдыха.

Аркаэс 1 ("Иб, -или, -ибси, -эси)
полечь, наклониться к земле (под воздействием чего-н.); 

Къалабати чяхӀ-забли ариш аркаиб. — Под напором 
(воздействием) грозового дождя спелая пшеница полегла 
(наклонилась к земле).

Аркаэс 2
1)подавить, раздавить силой, подчинить кого-что-н.; Урчала 

мурдабани хъурати аркаиб. -  Кавалеристы подавили, раздавили 
пехотинцев.

2)навести страх, напугать, потрясти; ВявикӀули нтини 
лебилра аркаиб. —Криком он на всех навел страх.

Артиллерия (-ли, -ла, -би)
1)артиллерия, огнестрельные орудия (пушки, минометы); 

Зугьаси артиллерия гӀяскарлис гьаб башулри. -  Тяжелая 
артиллерия была впереди войска;
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2){переп.) шутл. Хъунуй муруйчи гьайла туптупхана 
(артиллерия) дяхӀчиаиб. -  Жена направила на мужа словесную 
артиллерию;

3)род войск с таким вооружением; Нуии артиллериялизиб 
къулукъбирулра. — Я служу в артиллерии;

4)наука, изучающая технику огнестрельных орудий и их 
применение; Артиллерияла хӀядурдеш бехКтхъира. — Начали 
артиллерийскую подготовку.

АртӀес (-иб, "ИЛИ, -ибси, -еси)
1)налить, подлить; Рурсини шангла шин артӀес вакг  ̂ касиб — 

Чтобы подлить воду в кастрюлю девушка взяла черпак в руки;
2)накрыться (о льде); Къакьурбазиб миь артӀиб. -  Все улицы 

обледенели;
3)ужалить; Мураббали укуси уршиличи мирхьи артТиб -  

Мальчика, кущающего варенье, пчела ужалила;
4)скроить; ХӀева артӀис чебуркьуб- Пришлось скроить 

платье (рубашку).

Архес 1 (“Иб, -или, -ибси, -еси)
заняться, увлечься чем-л.; ХЫнчилизи архес, -  Увлечься 

работой.

Архес 2 (-ар, -урли, -урси, -еси)
подниматься наверх; Галгаличи архес, -  Лезть на дерево.

Архес 3 (-ар, -увли, -урси, -еси)
иссякать, умирать, исчезать, заканчиваться.
Арц 1 Г-ли, -ла, ани)
серебро; Валихан арцлауста сай. ~ Валихан серебряных дел 

мастер.
Арц 2 (-ли, -ла, ани)
деньги; Арцли ухьнара жагъирахъу. — Деньги и старика 

делают ыоподъш.{погое.)

Арши 1 (-ли, -ла) только во мн.ч.
1)урожай злаковых на корню; Арши биршес замана саби — 

Пора жать урожай;
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2)то же, что и жито, всякий хлеб в зерне или на корню; Иш 
дусла аршта сабухъ гӀяхӀси саби. -  Сбор урожая этого года 
богатый.

3)система. строение; Арши хӀясиблп (кагъар гъярбердес) 
чӀянкӀи къицӀбиру. — Ткань режут по (строению) долевой;

А)перен. ртг. подведение итогов, завершение чего-л.; 
БелчӀудша дусла ахир — багъудлумача арши иршуси манзил (саби).
-  Конец учебного года -  начало сбора урожая знаний (учащихся);
О разг. аршиахъ (сай) -  бедолага (есть), бедняга, бедняжка, 
жалкий, заслуживающий сожаления человек; О ХӀела арши хӀуни 
дирш! (благопож. ) — Чтоб свой урожай собрал сам!

Арши 2
от глаг. аршес Зл. прош.вр. ед.; Ит шангла хӀинкӀани арши. -  

Он подкидывал хинкал в кастрюлю.

Арши 3 (талих!)
счастье, удача, везение

Асес 1 (-иб. -И Л И , -ибси. -еси)
1)купить, приобрести за деньги; Пиниби асес аркьяс. -  

Пойду купить яблоки; О Арцлис арадеш асес хӀейрар. — Здоровье 
за деньги не купишь;

2)перен. предаться врагу, неприятелю, изменить принципу, 
идее; Ил мургъилис асибси увухъун. -  Он оказался купленным за 
злато.

Асес 2 (-иб. -или, -ибси, -еси)
отнять; РухӀ асиб -  отняли душу; О Х1е.па рухӀ ас! (лрокч.) -  

Чтобы отняли твою жизнь!
Асил 1 Г-ли. -ла. -ти)
Благородный, видный; Муслим асил адам сай. — Муслим 

благородный человек.

Асил 2 (с иропис. букв. Асил)
имя собственное (человека); Даг Асил нушачи гӀяхӀладли 

вакӀиб. -  Вчера Асил приходил к нам в гости.
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Аслу (-ли, -ла. -би)
Г)род, поколение; Нушала аслу дебали халаси саби. — Наш 

род очень большой;
2)основание, исток, начало; Акъушала ослу хъарша саби. — 

Начало села Акуши -  Хъарша (верхний аул);
3)грам. основа; Ил левла аслу саби,— Это основа слова.

Атлас (-ли, -ла, -уни)
1)атлас, сборник таблиц, карт, специальных рисунков; 

Учительли дарсличи географияла атлас хиб. — Учитель принес на 
урок географический атлас.

2)сорт блестяш,ей крепкой бумаги; Узини атласла картаби 
а с и б -Брат купил атласные карты.

АтӀлас (-ли, -ла, -уни)
ткань атлас, сорт шелковой ткани; Неиши атласла хӀева 

чегьур- Мама надела атласное платье; О АтӀласла тӀулби — 
атласньге пальцы (мягкие, шелковые как атлас).

Ахьдурцан (-Й, -ни, -а, -на, -ти)
1)подъемник; Шинкьанкулаяи урхамти ахьдурцан ункъли 

бузахъулри. - Мельник умело пользовался подъемником жернов.
2)тот, кто поднимает (кого) что-то; Штангаби ахьдурцан 

вакӀиб. - Пришел штангист.

Ахьес (-иб, -или, -ибси, -еси)
1)перейти; Нушаб хӀеркӀ ахьес чебуркьуб. — Нам пришлось 

перейти реку; Дазу ахьес гӀягЬшти сари. -  Необходимо перейти 
границу.

2)преодолеть; АрхӀялиьъянабанн дубурла хъябур ахьиб. — 
Путешественники преодолели горную вершину

3)расчигаться, избавиться, исполнить; ХӀясст чебла ахьес 
вакӀилри. — Гасан приехал верну! ь (оӀдать) долг; БалгЫ ахьес 
аркьехӀе. -- Пойдем выразить соболезнование.

4)кауз. от глаг. эс «сказать»; заставит сказать; просить 
сказать; замолвить; Школализивад дурауршуси варсхьа 
дурхӀятчгӀча директорлизи ахьес бегӀти маслнгӀятличи бякьун. -
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Родители пошли к учителю, чтобы он замолвил (слово) директору
о сыне -  хулигане, которого исключают из школы.

Ахъри Ш (-ли, -ла. -ахъруми)
1 )возможность, средство, условие, обстоятельство, 

необходимое для осуществления чего-н; Заб тӀагиаэс хӀела 
ахъри агара. - У тебя нет возможности остановить дождь;

2)состояние; Гъай-аман ахъри Оигиб, (поэт.) - Ох, хотел бы 
иметь состояние, богатство, власть.

3)долг^ ХӀела ахъри ахъа. - Уплати свой долг О Х1ед Аллагыш 
ахъри габ! (благополс). - Дай бог вам возможности! Ахърума 
арухиб. - Долги доканали (дословно: долги унесли в могилу);

АхӀербарес Ш ед., МӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси)
1)сберечь, сэкономить, не истратить, не израсходовать 

напрасно, без необходимости; Итини арь! ахӀербарес бала. -  Он 
умеет экономить деньги; Арадеш ахӀербарес гӀягӀтюиркур. — 
Надо сберечь здоровье.

2)не дать исчезнуть или не дать потерпеть ущерб; 
Хъалибарг ахӀербарес. - Сберечь семью;

3)пожалеть кого (что), чувствовать жалость, сострадание к 
кому -  н.

АхӀердеш ( - ли,- ла, - уни)
Г)ценность, важность; ДурхЬшла ахӀердеш неишг уихъли 

бала. - Мать лучше знает ценность детей. ХӀела над ах1ердеш\ » 
Как ты мне дорог!

2)бережливость; АхӀердеш хӀебиачли лебдеш хӀебирар. 
(погов). -  Без бережливости не бывает достатка.

3)жадность, скупость;

Аъни (-ли, " ла, - би)
1)заплага или шов на трещине металлического или 

деревянного предмета; то же, что акьни; Миртла аъни чебаэсли 
ахӀенри. - Шов на серпе был незаметен.

2)масд. от аэс дойти доверху;

28



БукӀуппа мурад г\а сабри, дяхӀи барайчы дурзамлычил варх 
дубурличи аьни, - У чабана была едршственная цель -  до первого 
снега добраться с отарой на горный перевал.

Аэс I (аиб, лили, ахи)
1)дойти, доехать доверху; Мурда шилизи аиб. - Всадник 

доехал до аула.
2)добнться выигрнша (в картежной игре); Ил аэс 

кьайгьилизиври. - Он стремился выиграть.

Багьадур 1 (-ли. -ла. -ти)
1)герой, человек совершающий подвиги, необычайной по 

своей храбрости, доблести, самоотверженности; ВатӀа ЧебяхӀси 
дергьла багъаОурти. - Герои Великой отечественной войны,

2)главное действующее лицо литературного произведения;
3)герой, воплощающий в себе черты эпохи, среды; Путала 

маишлла багъадур. - Герой нашего времени. Багъадурла багъа 
х1ебирар.(погов.) - Храбрец вне цены.

4)человек очень большой силы, стойкости, отваги; Хабарла 
багьадурти сабри илди. -  Они были сказочными богатырями;

Багъадур вебкӀгюу — заманара бубкӀар (погов.) -Е сш ущ ст  
храбрец, то и время умрет.

Багьадур 2
”  имя собственное (муж.).

Багьанабарес 1 (-иб, -или, -ибси, -еси)
засватать; Юелра рурси багьанабарили саби. - Обе девушки 

засватаны.

Багьанабарес 2
сделать причиной, поводом; Ну агяи багьанабарили, ит 

хӀянчиличи хӀекӀиб. - Сделав мое отсутствие причиной, он не 
явился на работу.
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Багьанабирес 1 (-у. -ули. -уси, -еси)
делать причиной, поводом; Ну агпи багъанабырес х1ед 

хӀяжатдеш агара.- Тебе нет необходимости /делать причиной мое 
отсутствие.

Багьанабирес 2 (-у. -ули. -уси. -еси)
сватать; БиштахӀахӀелыл рурсби багьаиабпрни гъаинара 

къаршибиркуси гЫдат сабы. - Сватание девушек с малолетства -  
и ныне встречающийся обычай.

Багьандан
за, из-за, ради
])обозначает направленность действия на лицо или предмет; 

Даршудеш багьандан алхун. - Погиб за сохранение мира; ДурхӀни 
багьанданузули сай. - Трудится ради детей.

2)по причине вследствие чего-н; из-за наличия или 
отсутствия чего-н; Гьабзадеш багьандан нл дигахьу. - Его любят 
(ценят за храбрость); Вайбаркь багьандан гӀякӀалаварыб. - За 
проступок его наказали (оолтрафовали).

3)по причине чего-н; по вине кого-чего-н; Арц багьандан 
сари имг{1атигъунти гьузгъалдидеш детарутн. - Из-за денет  ̂
происходят большинство неприял’ностей;

4)с целью, в целях чего-н; Ил узули сай адамтала арадеш 
багьандан. — Он работает ради здоровья людей; Илини давла 
багьандан жан кадирхьу. - Ради наживы (богатства) он жизнь 
отдаст. О РадрӀ того чтобы, союз для того чтобы, имея своей 
целью, стимулом; О Аллагь багьанданра тилади саби чарухъен! - 
Ради Аллаха прошу: вернись! О ХӀела багьанданти дебкӀиб (разг., 
ирон.) - Всякую ложь к себе приложь. {доел: твои доводы, 
оправдания, клятвы уже умерли).

Ба! ьес Ш ед>, 1-Пмн. (-ур, -урли, -урси. -еси)
1)узнать кого-что, обнаружить в ком-чем-н. знакомого. 

Дудешла гӀяхӀли багьур. - Узнал кунаков (гостей) отца; Гьар се- 
секӀач дарсдиубли, селра багьес агара. - Все кругом изменилось, 
не узнать ничего.

2) освоить, получить какие-н. сведения, знания о чем-н; 
ГӀяхӀла хабар аргъиб. - Услышал благую весть.
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3)выучитъ что-н., усвоить, запомнить; Назму уркӀияичиб 
багьес гӀягӀнылы саби. -  Надо выучить стихотворение наизусть.

Багьира (-ли,-ла.~би)
1)загадка; Даргала халкьла багьира: «БекӀ лебли мехӀ агар, 

къакь лебли лига агар» (чакма). - «Голова имеется, мозги 
отсутствуют, спина имеется, кость отсутствует» (сапоги).

2)переи. тайна; нечто необъяснимое, непонятное; Ил багъира 
сагг: чинав саял чилилра хӀебала. - Где он пропадает -  это загадка.
О Дахъал хӀулби лерли селра чехӀебиуси (ула). - Множество глаз, но 
ничего не видят (сшо).

Багьира - узнайте (повел, нак-е) от багьес.

Багьлабарес 1 (-иб. -или, -ибси, -еси)
1 )отдохнуть, отдышаться; Муракьянаби багьлабарес 

дяхЩӀила кабииб. ~ Сенокосы сели отдохнуть в тени;
2) вылечить, оздоровить; Дявила чулахъупи багьлабарес 

курортличи арякьуи, - Инвалиды войны отправились на курорт 
вылечить свои недуги.

3)успокоить, замедлить, притормозить; Мурдани 
хЫбяркъурси урчи багьлабарес вирули ахӀенри. -  Всадник не мот’ 
успокоить необъезженного (молодого) коня.

Багьлабирес (-у, -ули, -уси, -еси)
1)отдыхать; Илис гьар дус багьлабирес дигахъу. - Он любит 

отдыхать ежегодно.

Багьлабирес Ш ед., 1-ӀӀ мн. (-у, -ар, -ули, -уси, -еси)
1 )вылечивать(ся), оздоровлять(ся)
2)успокаивать(ся), замедлять(ся), притормаживать(ся)

Ба! ьлабиэс ( -уб, -убли, -убси, --еси)
] )вылечиться, выздороветь;
2)успокоиться, замедлиться, притормозиться
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Багьни 1 ( - ли, - ла, багьудлуми)
1)знание (масдар от багьес узнать); СекӀал багьни — хайри 

сабы. Знание- сила,
2)умение, познание, образование, степень ума; Багьни агарси 

адам сукьур сай, - Человек без образования - слепец; Илала 
багьни — гъаругила хъаба. — Его познание ~ кувшин бузы.

Багьни 2 (мн. ч. от багьа - цена: багьнани, багьнала, 
багьни);

Багьни дурхъадикӀули - кунби дукӀулдикӀули, » Цены 
повышаются - желудки опускаются (букв. становится 
тоненькими)

Багьуди (-ли, -ла , багьудлули )
1)знание, наличие сведений о ком-чем-н;
2)результаты познания, научные сведения; Багьудила 

декӀар-декӀарти кьялуби. - Различные области знания: 
Багьудлумала бархӀи лебилра халкьла байрам. - День знаний 
(всенародный праздник).

3)образование, получение систематизированных знаний и 
навыков, обучение, просвещенрге; Халкьла багьуди. - Народное 
образование.

4)совокупность знаний, полученных в результале обучения;
ЧебяхӀси даражала багьуди касес\ - Получить высшее
образование; Ш ша хозяйстволичила багьуди.
Сельскохозяйственное образование

О Багьира: бахес ябу ахӀен, бихес мах ах1ен,лерил 
гӀямрулизиб багалабирар (багьуди),

Загадка: кормить - не кляча, носить - не ноша, пригодится 
на всю жизнь (знание, образование).

Бажар (“ЛИ, -ла, ти)
1)обладание способностью делать что-н.
2)навык, в каком-н деле, опыт
3)предприимчивость, умение, практичность, расторопность
Бажарла сай. - Умеет жить.



Баз 1 ("ЛИ, -ла, -бузри)
1)месяц календарный; Май баз сабаахъес хӀерли дирехӀери. - 

С нетерпеннем ждалР! май месяц.

Баз 2 (■ ли, -ла, не имеет мн. ч)
1 )пух; Нунн сагасы базла гӀянала асира. -  Я купила новую 

пуховую подушку.
2)тонкие волоконца на растениях, плодах, семенах; 

ПӀялпӀялаг базли пухӀбикӀулри. - Тополиный пух разлетается на 
все стороны.

База (-ли, -ни, -ла, -би)
1)склад, место хранения товаров, материалов продуктов; 

Базарличирад цӀедеш асира. -  Купили продукты на базаре.
2)учреждение, предприятие, центральный пункт по 

снабжению или обслуживанию кого-чего-н; Турнстунала база 
дубурла хъарличиб мерлабиублы саби. - Туристская база 
расположена на горе.

3)основание, основа чего-н.;
4)основание сооружения {спец).

Базар ("ЛИ, -ла, базурти)
1) рынок, место для торговли, обычно на площади, а также 

розничная торговля на таком месте; колхозла базар - колхозный 
базар; жузала базар - книжный базар.

2)перен. шум, крик (разг.) Иш се базара? - Что это за базар? 
Базар ткпиаая! - Прекратите базар!

Базис (-ли, -ла,-уни)
I )базис, то же, что база (см.)
2)совокупность исторически сложившихся

производственных отношений, лежащих в основе настройки 
данного общества

Базриган (-й, -н, -на, -ти)
])купец; Базриган гъарахъси сапарлавад чарухъун. - Купец 

вернулся с далекого путешествия.
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2)делец, предприимчивый человек; Ил таманси 
базригангъуна сам: чинав дигара балсардгшркур. - Он похож на 
опытного дельца: везде пройдет.

Бай 1 (-ли. -ла, -баяни)
см. уммай поцелуй
Нешла бати рурси ызайзырад черсаргъахъиб. - Поцелуй 

матери вылечил дочь от болезни.
О ЧӀичӀа уммай - поцелуй змеи (о весьма нежелательном 

явлении).

Бай 2 (-ли. “Ла, -баяни)
середина, центр; Игъубси кьаркъа шарада байла бетикыб. - 

Брошенный камень долетел до середины пруда (озера); О Бай 
хъат. -  Центр, середина ладони.

Бай 3 Ш (-ЛИ, -ла. баяни)
см, дай талия
Бай 4 ( -ли. ~ла, баяни) I ист.
богач, богатый землевладелец, или скотовод на Востоке, 

Средней Азии

Байбикес 1 Ш ед.. Ӏ-П мн. (- ун. ~и,-унси. -еси)
целовать

Байбикес 2 (- иб. - или, -ибси.- еси)
расколоться, разрезаться пополам; ЛямцӀлис гӀергъи галга 

дурусли кӀел бутӀаличи байбикиб. - После удара молнии дерево 
раскололось ровно на две части.

Байбиркес 1 (-ар. — ули. —уси. -еси)
целоваться.

Байбиркес 2 (- у р. -ули.- у си. -еси)
раскалываться, разрезаться пополам

Байгьайбикес Ш ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. - еси)
1)искривиться, покоиться: стать боком
2)отклониться
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Байкьлеш (гӀуладеш) (-ли, -ла, -уни)
1 )недолитость, недополненность; Ниъла хъабача байкьдеш 

духӀнаридти тӀамрачибли багьеслири. - Недолитость 
(недополненность) кринка для молока можно было узнать по 
звукам, исходящим изнутри.

2)байкьдеш перен. половинчатость, незавершенность (о 
человеке, лишенном цельности, последовательности, не 
доводящем чего-н. до конца; Байкъдешла юлдаш сай. - Друг 
половинчатости, (незавершенности).

Байрам 1 (- ли; - ла, байрумти)
1)праздник, день торжества, установленный или в память 

кого-чего-н; Цаибил Майла байрам. - Первомайский праздник
2)выходной, нерабочий день,
3)день, особо отмечаемый обычаем юш церковью. Кьурбаи 

байрам, Дуббуцарла байрам -  бусурмантала бегӀлара 
кышатлати багӀрумти сари, -- Курбан байрам и Ураза байрам -  
самые торжественные праздники мусульман.

4)день радости и торжества по поводу чего-н; ИшбархӀи 
путала хъалыбаргла байрам сабы. — Сегодня праздник нашей 
семьи. О Байрумти иабехӀлисцун хӀедирар. - Будет и нашей улице 
праздник; О Набадарла хъу -  гъункъяс байрам. - Морковное поле 
(огород) > праздник для путника.

Байрахъчи ( -ли. -ла, -би)
1 )знаменосец, тот, кто несет или носит знамя: Байрахьчы 

гъав (гьалав) вашулри. -Знаменосец шел впереди.
2)трен. пионер, флагман, образец в добром деле; Кьапучи 

къшндикибхӀели таити ахъбур/цан байрахьчи сайри. - Стражник у 
ворот был флагманом, который поднимал сельчан в суровый час.

Байхъала 1 (-й, байхьа, дайхълуми)
1)половина, одна из двух равных частей, вместе 

составляющих целое; БукӀуй кьацӀла байхъала касиб. -  Чабан 
взял половина хлеба;

2)середина какого-н. расстояния промежутка времени; 
Гьуиила байхъала ахъира. - Половина дороги прошел; Урегла
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байхъайчыб чарухьунра (о времени). - Вернулся в половине 
шестого (спустя тридцать минут после пяти часов);

3)отдельная часть помещения; Хъа башьала тахли буцилри.
- Половину комнаты занимала тахта. О Байхъала х1ед, байхьала 
паб. - Половина на половину (разг. шутя.) - поровну, ровно на две 
части.

Бак 1 (-ли,-ла,- ани)
бак, большой сосуд для жидкостей из хмеди алюминия, 

железа и т.д.; Бак бгщӀары марка хӀебариб. - Дождя не хватило 
даже для заполнения бака; Бакпа кайкаби! (прокл). - Умри, 
упавши в бак!

Бак 2 (Ш ед., Ы1 мн).
пусть намажет, пусть покрасит; форма желательного 

наклонения от глагола, бакес — красить, намазать. О ХӀуни, дила 
дурхӀя, хӀела челябкъла гӀяхӀбаркъуна бак! (благопож-е). - Чтоб 
ты, сын мой, свое будущее украсил благими делами!

Бакес Ш ед.. I- II мн. ( ~иб, -или, -ибси, -еси)
1)покрыть кого-что густым слоем чего-н. жидкого или 

жирного; Улкъай шиниша дакрили бакиб. - Окно покрасил зеленой 
краской.

2)перен. очернить, разг. мазать, пачкать кого-что. О ХӀялалси 
адам чятли вакес впрар, амма вясахьес хӀейрар. ~ Благородного 
человека можно очернить, но к нему грязь не прилипнет.

Баклажан ( -ни, - на, - ти)
1)баютажан; Баклажан хъула бухъала сабы. - Баклажан 

огородное растение.
2)перен., иронич. долговязый, нескладный; Ваишхъенгу, 

баклажан сайну\ - Брось его, баклажана!

БакхӀебакес ( -иб, -или, -ибси, -еси)
1 )не покрасить, не намазать; Лаг^па бяхӀ бакхӀебакесла бариб.

- Решили не красить стену.
2)перен. не смаслить, не подмазать, не дать взятку; Диван 

бирайс иш гьакӀлис унцла вегӀли мукеки бакхӀебакиб
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(гӀявахӀебариб). - Для судьи в этот раз х о зя р ӀН быка рога не 
смаслил.

Бакъукъ (хь) ( -ли. - ла. - уни)
1) мучная халва; Шилизиб бакъукъ садакьалис бутӀиб. -  

Халву раздавали на садака по всему аулу.
2)перен. сладость; сладостная улыбка; Ил цахӀнар бакъукъ 

сари. - Она всецело (целиком) халва.

Бакьала ( -ли. - ла. - би)
1)сказ, сказание, народное эпическое повествование. 

Жявлша бакьала набзиб зайбикӀули лебал. - Старинное сказание 
до сих пор звучит во мне.

2)рассказ ис горического или легендарного содержания; О 
ХӀера, хӀед бакъаллала ахир. - Вот (тебе) и весь сказ.

Бакьес 1 (-иб, - или, - ибси, - еси)
услышать; Нешлис супела уришличила се-бишра бакьес 

дигулри. - Мать надебялась услышать новость о сыне.

Бакьес 2 III ед.. 1-11 мн. (-ун, - бакьи, -унси, -еси)
1)смешать, растрепать; Дудешш дег кӀигша бакъун. -Отец 

дважды смешал снопы, рассыпанные на току для обмолота;
2)опечалиться, измениться в состоянии при неприятности; 

Ваша хабар аргъили лебилра бакъун. - Услышав неприятную 
весть, все опечалились.

БакӀес Ш ед.. 1-11 мн. (-иб, -или. - ибси, -еси)
прийтрт, явиться: Мекъличи унра шанти бакӀиб. -На свадьбу 

явились кунаки из соседних аулов.

БакӀес Ш ед., (-иб, -или, - ибси, -еси
всякое (-ИЙ,- ая) кто, что придется, то, что суждено; БакӀибси 

чекайсан сай. - Он стерпит всякое, что суждено в жизни (о 
стойком человеке).
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Бал 1 (“ ли, -ла. - ани)
бал, большой танцевальный вечер; Иш дунья цабехГтас бал 

саби, цархӀилтас ~ тусяакъ,- Этот мир для одних бал, а для 
других -  тюрьма.

Бал 2 ли, -ла, - ани)
бал; ахъси бал ~ высший бал.

Бала 1 ( -ли, ла, - бала)
1)шерсть, волосы, мех (волосяной покров животного); 

Нешли бтарличирад мазала кӀантӀити бала асиб, ~ Мама купила 
на базаре мягкую овечью шерсть; Хала петли балала дииды 
лукӀулри. ~ Бабушка вязала чулки (джурабки) из шерсти.

2)шерсть отрез шерсти; Дудегили нешлыс хӀебалис 
гиагъарлизибад балала чӀянкӀи кабухгю. - Отец привез из города 
шерстяную ткань (отрез) на платье для матери.

Бала 2 гл. узнает, -ют.
3 -го лица простого будущ. времени от гл. балес узнавать; 

Ухънанп х1еб садаъни цархӀилтачиб гъалаб бала. — Аксакал 
раньше других узнает о приходе весны.

БалагьбакӀес 1 Ш ед., Ӏ-П мн. (-иб, -или, -ибси, -еси)
помешать, надоесть, замучить; Нушаб вагщала балагъ 

бакТили саби. -Мыши замучили нас, ргадоели нам.

БалагьбакӀес (-иб, -или,-еси)
быть беде; Белгжи, хӀуишчира бшшгь бакӀес! ~ Возможтю, и 

вы окажетесь в беде.

Балалайка (-ли, -ла, -би)
1 )балалайка, трехструнный щипковый музыкальный 

шпструмшт; Дудешли уришлис балалайка асиб. -Отец купил сыну 
балалайку.

2)перен, неодобр. пустозвон;
О ГӀяс^Ӏниагар дахъал гъайла вегӀ, ггшиагар. Балалайка 

бесструнная.
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Балан 1 вводи, значит, стало быть, следовательно, 
оказывается;

Ит дила шадибгъуни хасли декӀарси баланӀ -Значит, это моя 
встреча — особенная! Х1у викӀуси шагьар лебли балан. - 
Оказывается, город, о котором ты говорил, есть.

Балан 2 (балуси)
прич. знающий от глагола балес узнавать; Даре гӀяхӀли балан 

ургии айзур. Ученик, хорошо знающий урок, поднялся.

Балан 3 известное, то, что знают другие;
ХӀуни балан нунира балас. -То, что известно тебе, известно и 

мне; Лебтанилра балан хӀунира багьи. -То, что знают другие, 
узнай и ты.

Балбик 1 ( "ЛИ. - ла, -уни)
устройство, соответствие; Хъалчла цахӀнабси антенала 

балбикли унруби даршубариб. -  Устройство на крыше общей 
антенны помирило соседей.

Балбик 2
гл. пусть соответствует, пусть подходит (форма повел, накл. 

от глаг. балбикес\ О ХӀела бекӀличи начала таж балбик! (благоп,). 
Пусть на твоей голове окажется корона царя!

Балбикес 1 Ш ед., ЫӀмн. иб, -или, - ибси. - еси)
подойти, оказаться подходящим, умесӀным, удобным; ХӀяка 

балбикиб. -Шуба оказалась подходящей.

Балбикес 2
поладить, помириться, стать довольными, установить 

добрые отношения. Унруби саби-ургаб балбикиб.- Соседи 
установили добрые отношения между собой (помирились).

Балбикибдещ (-ли, -ла, - уни)
1)лад, гармония, согласие, мир, порядок; ДуцӀрумла 

ургубачаб гьар чинабалра балбикибдеш сабри. ~ В летней долине
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везде царила гармония; Муруллара хъунуллара ургаб
балбикибдеш аги. -  Муж с женой не были в ладу.

2)соответствие; Илала гьайлизибра баркъудлумазибра 
балбикибдеш чебаэс хӀейри. — Не было соответствия в его словах 
и пост>'пках.

Балбирксс Ш ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -ули, -уси, -еси)
1)нодходить, оказываться подходящим, уместным, удобным; 

Пальто бачбиркур. - Пальто подойдет.
2)ладить, устанавливать добрые отношения; Илди саби- 

ургаб балбиркур. - Они поладят между собой.

Балбуршес Г-у. -ули, -уси. -еси)
1 )регулировать, упорядочивать, налаживать, устраивать; 

Адамтала ургала балбуршес. -Регулировать, упорядочивать 
взаимоотношения между людьми.

2)направлять. развитие, движение чего-н. с целью привести в 
порядок, в систему; Дирцути секӀултала багъа балбуршес. 
Регулировать цены на товары.

3)настраивать; Дудеш чугурла ггши балбуршес уста сайри. - 
Отец был мастером настраивать струны чунӀ^ура.

Балбуц 1 (-ли. -ла. далдуцуни. даллуцлуми)
метод, способ, прием; Ил балбуц гьамадси саби. — Этот 

способ легкий.

Балбуц 2 (-ли. -ла. далдуцуни. далдуцлуми)
1)задумка, задуманное; Ил бачбуг{ чипа саби? - Чья эта 

задумка?
2)переи. иронич. нежелательное начало; Ил балбуцли дузаб 

сахӀерху. — Эта задумка не выиграет пари (на скачках).
3)пусть применит, пусть попробует; Адамтас гӀяхӀбаркь 

баресил балбуц! (благоп). -  Пусть попробует сделать добро 
людям!

Балгес 1 (-ун. балги, - унси)
быть в согласии, в ладу; ХӀила дуишанти балгун. -  Кровники 

начали жить в согласии (примирились).
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Балгес 2 (-ун. балги> -унси, -еси)
выразить, произносить; Къади шантас гӀяхӀ балгес 

вехӀшъиб. -Кадий начал выражать сельчанам благопожелание.

Балес (-а, -ули, -уси, -еси)
1)узнавать, понимать, учить; БелчӀупси балес чебиркур. — 

Нужно понимать прочитанное;
2)познавать что; получать какие-н. сведения, знание о чем- 

н.; Сагаси секӀал балес. -Узнавать новое.

Бали (-ли, -ла, -би)
буйвол; Шаралабад чебиуси балила бекӀцун сабри. - В пруду 

видна была только голова буйвола.

Бали (ф. 3 го лица прош вр. глагола балес -  знал);
Уршини дарсункьли бти. - Гот ученик хорошо знал урок.

Балкон -ти)
1)балкон, выступающая из стены здания площадка с 

перилами, решеткой; ХӀедлизиб балкон бакес чебиркур. ~ 
Придется весной балкон покрасить.

2)верхний или средний ярус в зрительном зале.

Балкьарес 1 Ш ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси)
1)собираться своевременно, быстро, успевать вовремя; 

БукӀуни чарбухьес балкъарули саби. -Чабаны собираются 
вернуться вовремя;

2)завершиться; Юрт балкъарули саби - Дом завершается.

Балкьес 1 (■ а, -ан, -ули, -уси,-еси)
печалиться, меняться в состоянии при неприятности; Ваша 

хабарличи ишнти балкьап, —Плохая весть опечалить сельчан.

Балкьес 2 (- а, -ан, -ули, -уси,-еси)
смешивать, трепать; Уршини дег балкьес бала. -  Сын умеет 

трепать рассыпанные снопы при молотьбе.
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БалкӀбулхъес Ш ед,, Ӏ-ӀӀ мн.Ч-ан. -ули. -уси. ^еси)
1) прихрамывать, слегка хромать. Ил вашухӀели

валкӀулхъулри. -При ходьбе он слегка прихрамывал.
2)переп. быть в неудовлетворительном состоянии; иметь 

недостатки (разг); Ип багъудпумазие валкӀулхъулри. -  Его знания 
хромают.

О Шелра къяги дачкӀа; Кьяшмира бекӀра далкӀа. -  Хромать на 
обе ноги (иметь много недочетов, пробелов).

БалкӀдеш (-ли. -ла , -уни)
1)хромота, неправильность походки из-за болезни ноги; 

ХӀяжимурадла башршизпб ца камеи бачкӀдеш лебры. -  При 
ходьбе Хаджи-Мурата замечалась легкая хромота.

2)искривление; Галгализиб балкӀдеш багъарбухьыри, — На 
стволе дерева видно было искривление.

3)перен., уклонение, отклонение, отступление от 
правильного направления в деятельности, в поведении; 
ХӀялумцӀлабазиб сунела балкӀдеш илыни чебиули ахӀенри. - Он не 
замечал отклонения в своих исследованиях.

Баллада (- ли, -ла, -би)
1)баллада ~ лирическое или лиро-эпическое стихотворение 

особой формы на историческую, обычно легендарную тему.
2)баллада -  сольное музыкальное произведение 

повествовательного или героико-эпического характера.

Балли 1 частица даже
Ит (гтра) балли вакӀес хӀейуб. -Даже он не смог прийти.

Балли 2 все вместе;
Тухум лебплра балли бакӀиб. -  Родственники все вместе 

пришли.

Балсес 1 (-а, -ан, -ули, -уси, -еси)
мазать (-ся) штукатурить; Хъунри хъулра балсес цалабикиб. - 

Женщины собрались мазать комнаты.
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Балсес 2 (-а, -ан. -ули. -уси. -еси)
путаться; ДурхӀни неииш къягимази балсан. -Дети путаются у 

ног матери.

БалцӀес 1 Ш (-ун. -ули. -уси, -еси)
собрать; Пшщбача анхь балцӀес уршбира рурсбира 

вягӀдалабиуб. -  Юноши и девушки договорились собрать яблоки 
в саду;

О Хъали балцӀес - развестись, (букв. дом. квартиру 
очистить).

БалцӀес 2 очистить, почистить;
хӀенкьла мер балцӀес почистить пастбище (собрать камни, 

колючки, провести субботник на пастбище)

Бамба ( -ли. -ла. ед. мн. ч. бамба)
])вата, во^юкнистый распущенный материахг из хлопка, 

шерсти или синтетический, употребляется в медицине для 
утепляющих прокладок; Бамбала убшъ асира. -  Купил ватную 
подстилку.

2)то же, что хлопчатник; Хъумачир бамбала дегӀнуби сари. -  
На полях посевы хлопка.

3)волокно семян хлопчатника. употребляется для 
изготовления пряжи.

4)то же, что хлопчатобумажная ткань; Бамбала чӀяпкӀила 
хӀева бирбубра. Сшила платье из хлопковой ткани.

Бамкьес ПӀ ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -урли. -урси. -еси)
1)помутнеть, замутиться, стать пасмурной; БархӀехьлис 

хӀеркӀ бамкьур. -  К вечеру река помутнела. Аргь бамкьур. — 
Погода стала пасмурной.

2)рассгроиться; Неш-дудеш бамкьур. Родители 
расстроились.

Бандероль (-ли, -ла. -ти)
1)бумажная обертка в виде широкой ленты или конверта; 

Бандероллизиб жуз лебри. -  Бандероль содержала книху.
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2)небольшое бумажное отправление в бумажной обертке; 
КӀана бандеролличил батаира. — Платок отправила бандеролью.

3)ярлык на товаре в знак уплаты акциза или пошлины 
(спец).

Банк 1 (-ли, "Ла, -ани)
1)банк, финансовое предприятие, производящее операции с 

вкладами, кредитами и платежами; Ил пачалыхьла байк саби — Это 
государственный банк.

2)перен. место, центр, где сосредоточены какие-н. предметы, 
объекты, сведения {спец).

Банк 2 (-ли, -ла. -ани)
1)в карточных играх: поставленные на конь деньги;
2)азартная карточная игра.

Банка 1 (-ли, -ла, -би)
цилиндрический сосуд; Мегъла банка бянкъяр-хялтарличил 

кабикиб.- Жестяная банка с грохотом упатга;

Банка 2 (-ли, -ла, банкурби)
часть морского дна, возвышающаяся над окружающими 

глубинами.

Бар 1 (-ли, -ла, -ани)
бар, маленький ресторан, где пьют и едят у стойки, а также 

сама такая стойка; Пумар гьар бархӀи пивола барлпзи вашулри. ~ 
Умар каждый день ходил в пивной бар.

Бар 2 (-ли, -ла, -ани)
бар, род небольшого буфета для вин или отделение для вин в 

шкафу, серванте.

Бара
1)немножко, чуть-чуть, еле-еле; Ит каркули бара калун .— Он 

чуть не упал.
2)только что, недавно; Ну бара гъанна вак1ира.-Я только 

сейчас пришел;
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3)форма повелит-го наклонения от глагола барес сделать — 
сделай; Когшли хӀези бурибси 6ара\ -  Сядь и сделай то, что тебе 
сказали!

Бараках (-ли. -ла.-уни)
1 )изобилие, обилие, достаток;
О Баракат бихьаб! -  Да будет изобилие! (благопож. во 

время молотьбы урожая). Баракат гъас! Чтоб лишились 
достатка! {прокл).

2)прок, толк, польза; Баракат агар адам сай Насир — Насир 
бестолковый человек.

Барг 1 (-ли. -ла. -они)
Внутрь, внутренность; живот, желудок; Унцла барг 

бемдурлири. -  Живот быка опух.

Барг 1 (-ли. -ла. -они)
кузов; Уркурла барг бицӀши набадури кадукиб. — Морковь 

привезли полный кузов арбы.

Баргарес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -еси)
взрываться; Илдала кьяйкли дубура баргарар. -  От этого 

взрыва гора взорвется (при строительстве дороги).

Баргарес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-а. -у. -ули. -уси. -еси)
всполаскивать, промывать; Беркес гьалаб гӀинц баргарес 

гӀягӀнибиркур. -  Прежде чем есть, яблоко надо промыть.

Баргаэс 1 Шел.. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -еси)
взорвать; Мурул адамти шури баргаэс арбякъуи. —Мужчина 

ушли взорвать скалу.

Баргаэс 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -урли. -урси. -еси)
сполоснуть, обмыть; някъ баргаэс -  обмыть руку;

Баргиэс 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули. -уси. -еси)
взрывать; Дубура баргиэс бехӀбшьиб. — Начали взрывать

гору.
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Баргиэс 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси, -еси)
всполаскивать, промывать

Баритон 1 (-ни, -на, -ти)
мужской голос средний между тенором и басом;

Баритон 1
певец с таким голосом;

Баритон 1
медный духовой музыкальный инструмент среднего 

регистра и тембра.

Баришбиэс III ед., ЫӀ мн. (-уб. -ар, -убли, -убси, -еси)
1)примиряться; помириться, прекращать вражду, 

восстанавливать согласие, мирные отношения; Хъула дазу 
сабабли бамкъурти унруби бартибиуб. -  Соседи, поссорившиеся 
из-за огородной межи, помрфились.

2)терпимо относится к чему-н.; Илдас далагардешуначал 
баришбиэс чебуркъуб. — Им пришлось терпимо относиться к 
неудобствам.

Баришдеш (-ли, -ла, ед., мн)
1)согласие, отсутствие вражды, ссоры, войны;
2)соглашение воюющих сторон о прекращении войны; 

Пяскуртани баришдеш багъахъур. — Войска заключили мир;
3)спокойствие, тишина, гармония;

Баркас (-ли, -ла, -уни)
1)баркас, большая гребня, шлюпка; Нушала баркас гъаббаиб.

-  Наш баркас опередил;
2)небольшое портовое судно; Ц1а дилшахъан баркас асиб. — 

Купил пожарный баркас.

Баркьагар (-ли, -ла, -ти)
1)в знач. сущ. бездельник, лентяй; Баркьагар усули сай. -  

Бездельник спит;
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2)в знач. прил. ленивый; праздный, ничем не занятый, без 
дела, без полезных занятий; Самир баркъагар адам сай. — Самир - 
праздный человек; Ца гьатӀи баркьагар бархӀи шалгӀеббухьун. — 
Прошел еще один бесполезный день.

Ъ)перен. пустой; Баркьагарли гӀелавадикни децӀагеси бирар.
-  Пустое любопы тство доставляет огорчение.

Барскъа III ед.. Ӏ-П мн. (-ни, -ли. -ла. -би)
1)упрямый, крайне неуступчивый, неподдающийся 

уговорам, настаивающий только на своем; Батир барскъа 
хасиятла адам сай. -  Батир -  человек с упрямым характером.

2) упрямец; О Къакъмуш хӀябли гъариру, варскъа — 
ткрхьали. -  Горбатого исправит могила, а упрямого дубина.

Бархес III ед., I мн. Г-иб. -или, -ибси. -еси)
I )запутаться; Тегенекчизи гЫргЫван бархес. — Запутаться как 

курица в колючках;
2)стать трудным для разрешения; оказаться в СӀГОЖНОМ и 

затруднительном положении; Чеблумази вархили сай. — Запутался 
в долгах;

3)бороновать (поле, огород);

Барсур III ед., Ӏ-ӀӀ мн.
I )взаимно, друг друга, друг от друга, друг об друга;
2)насквозь, навылет; Игъес гӀягӀнили сабы барсур бердесли.

-  Стрелять надо так, чтобы пробить насквозь;
3)кругом, от одной точки до другой; Барсур бархӀи арбякъун.

-  Неделя прошла.

Барт 1 (-ли, -ла, -ани)
воротник, горловина; Гажинна барт кьакьаси бирар. -  

Горловина кувшина бывает узкой. ХӀевала барт гьарзалири. -  
Воротник рубашки был свободным.

Барт 2 (-ли, -ла, бурти)
ветвь или ветви дерева, специально приспособленные для 

выбивания зерен из колосьев при молотьбе на току; Бартли
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вирхъес вамсуряи узи кагшб— Брат, уставший выбивать молотьбу 
(бить бартом - приспособление из ветвь деревьев) присел.

Барткел (-ли, -ла, -ти)
1)олень, парнокопытное животное с ветвистыми рогами; 

Пяяркъянани барткел кабутиб. ~ Охотник убил оленя.
2)лось, крупное парнокопытное животное семейства оленей;
БархӀи ("ЛИ, "Ла, бурхӀни)
Одень, часть суток от восхода до захода Солнца, между 

утром и вечером;
2)то же, что сутки;
3)промежуток времени в пределах суток, занятый или 

характеризуемый чем-н,, Ца бузерила бархӀи. — Один рабочий 
день; О Къиянна бархӀи, -Трудодень;

4)число месяца, посвященное какому-н. событию, связанное 
с чем-н.; ИшбархӀи Чедибдешла бархӀи сабы. — Сегодня - День 
Победы; О АкӀубси бархӀы. -  День рождения;

5)время, период; Дгта жагьдешла бурхӀни. -  Дни моей 
юности.

О БархӀшичи бархӀы. — День за днем (однообразное течение 
времени).

Барш (-ли. -ла, баршани)
1)нижняя часть бока у крупного рогатого скота; Барш 

бицӀибил хӀяйван. -  Упитанное, жирное животное;
2)пов. накл. от глаг. баршес зарядить.

Баршес 1 (-иб, -или, -ибси. еси)
зарядить; Пяяркъянани тупанг баршиб. -  Охотник зарядил 

ружье.

Баршес 2 (-иб, -или, -ибси, -еси)
помириться, примириться; Дургьути улкнани баршес 

вягӀдабариб. -  Воюющие страны решили примириться.

Баршес 3 (-иб, -или, -ибси, -еси)
проясниться; Аргъ баршиб, ~ Погода прояснилась; Баршибси 

бархӀи. ~ Ясный день.
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Баршес 4 (-иб, -или, -ибси. -еси)
повесить прикрепить; Бурхани чирагъ баршиб— К потолку 

прикрепили лампу (люстру).

Баршес 5 (-иб. -или, -ибси. -еси)
нарядить, украсить; БиштТати дурхӀиани ёлка жагали 

баршиб. - Дети красиво украсили ёлку.

Басни 1 (-ли, -ла, -би)
раствор глины, цемента для штукатурки; Хьунрани лацлис 

басни бачкъаахьур. -  Женщины подготовили раствор для 
штукатурки.

Басни 2 (-ли. -ла. -би)
1 )пайка, паяние, обработка чего-н. расплавленным металлом, 

сплавом с целью скрепления починки; Къалайла басни чӀумаси 
саби. -  Паяние оловом крепкое.

2)шов; Уста сунела баснилнчиоли вала. — Мастера узнают по 
его шву.

Батрак (-ли. -ла. -уни)
1)батрак, наемный сельскохозяйственный рабочий в 

помещичьем или кулацком хозяйстве; Итини верхӀел батрак 
буцнб. — Он нанял семь батраков;

2)ист. труженики, тащившие на батрацких лямках суда по 
Волге реке; Ил Волгаличив батракван вамсур. — Устал, измучился 
как батрак на Волге;

3)пренебр., ирон., человек, лишившийся собственного 
достоинства.

Бахъал 1 Г-ла. -ли. -алти)
1)многие (во мн. ч.) Бахъал бакӀиб. -  Многие пришли;
2)многое, нечто больи^ое по количеству, содержания; Ддатьо/г 

дарестилер. -  Многое надо сделать.

Бац 1 (-ли, -ла. бупри)
1) луна; Улкьайлабад бацла мирш чебиулри. -  Из окна был 

виден серп луны.
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2) небесное тело, спутник Земли; Бацличи арцур. -  Полетели 
на Луну;

Башес 1 Ш сд., ЫТ мн. (-ар. -ули. -уси, -еси)
ходить, приходить; Неш -  дудеш хӀянчиличи башар. -  (Згец 

и мать ходят на работу.

Башес 2 (-ун, -баши. -унси. -еси)
месить, мять, перемешивать; Неш башни (бетӀу) башес пли 

аррякьуи — Мать пошла месить тесто.

Башмакъ (-ли, -ла, -уни)
башмак, ботинок или полуботинок;
О Хьуна башмакъ. - Под башмаком у женЕЛ {переи., то же, что 

под каблуком у жены).

Башмакъ 2 (-ли. -ла, -уни)
(спег{.) приспособление, накладываемое на рельс для 

остановки колес; Рельсалпчы башмакъ кабихьыб. - Па рельс 
положили башмак.

Башуста
1)пожалуйста {частица), выражает вежливое обраш^ение; 

просьба, согласие, ответ на благодарность; Башуста, дила жуз 
кабуха. -  Принесите, пожалуйста, мою книгу.

2)пожалуйста {межд.), выражает неожиданность 
наступления, появления чего-н. (обычно с оггенком 
неодобрения); Абзур дус ееткахъиб ва ма хӀед, башуста, 
дакӀуеиуб. -  Целый год отсутствовал и вдруг, пожалуйста, явился.

Баэс 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. баили. баибси. -эси)
дойти; Нешличи кагъар бсшб. Письмо дошло до матери;
О Мурадличи вааби! — Да достигнешь ты цели!

Баэс 2 (“Иб, баили. баибси. -эси)
достигнуть, стать самодостаточным; Баэси хӀянчи бариб. -  

Достаточно поработали.
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Баягъи ("ЛИ, "Ла, -би)
1 )в знач. сущ. тот именно, именно тот; Баягъи вакӀибу? ~ Тот 

именно пришел?
2) в знач. прил. определенный, искомый; Баягъи хӀяжатси 

адам вакӀибуӀ -  Пришел ли нужный нам (искомый) человек?
3)в знач. мест, вопросит, и союзн. какой именно из 

нескольких; Баягъи чидил сайрив? -  Какой именно был?
4)который-либо, который-нибудь, мест, неопр.;

Баян 1 (“НИ, "На, -ти)
1)факт, действительное, вполне реальное событие, явление; 

то, что действительно произошло, происходит, существует; Мекъ
-  гЬшрула баян саби. -  Свадьба -  реальное явление жизни.

2)пояснение, определение, дополнение, обстоятельство; Иш 
предложенилизиб баянна дугъби дарга. — Найди в этом 
предложении поясняющие слова.

Баян 2
баян, разновидность большой гармошки со сложной 

системой ладов; Илини баян бяхьес бала. ~ Он умеет играть на 
баяне.

Бег1 (вегӀп регГ) (-ли, -ла, бегӀани)
1 )то же, что хозяин, лидер, главенствующий; Айгьир - 

илкъила бег! саби. — Жеребец -лидер табуна.
2)само, указывает на принадлежность к III грам.кл. (ср. род);
3)самое, в сочетании с другими словами выражает 

превосходную степень; Челябкъла -  бег! халаси давла. — Будущее
-  самое большое богатсгво.

БегӀни ("ЛИ, -ла, дс1 Ӏнуби)
1)посев, то, что посеяно; Бег!ни ункъли чебак!иб. — Посев 

взошел хорошо;
2)обычно во мн.ч. семена, посеянные в почву, а также 

занятая ими земля;
О Бег! ни сегъуна биапра, илгъуна бирар сабухьра. — Что 

посеешь, то и пожнешь.
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БегӀти (бегГгани. бегӀтала, бегӀти)
1)родители, отец и мать по отношению к своим детям; поел. 

Хъатлаб хайгина берцӀадра, бегӀтала гьалабси чебла 
ихъхӀейхъид.

2)хозяева, владельцы; Тукенна бегӀти чарбухъун- Вернулись 
хозяева магазина.

Бек1 (-ли, -ла, -бурги)
голова;
1)часть тела человека (или животного), состоящая из 

черепной коробки и лица (у животного морды); у беспозвоночных
-  передний относительно обособленный участок тела с органами 
чувств и ротовым отверстием; БекӀ изули саби. — Г олова болит.

2)черепная коробка; БекӀлизивад вяхъиб. ~ Ранен в голову;
3)ум, рассудок; ОБекӀла вег! сап. - Человек с головой 

(умный);
4)человек как носитель каких-н. идей, взглядов, 

способностей, свойств; (>Духуси шаласи бек1, -  Умная, светлая 
голова;

5)название некоторых администратвных, военных и 
выборных начальствующих должностей, а гак же лиц, 
занимающртхся эти должности; Д ш а узи шагьарла бек1 сай. -  Мой 
брат глава города, (мэр);

6)руководитель, начальник; Гъар се - еекӀа бекӀ саги -  Он - 
всему делу голова;

7)передняя часть чего-н. движущегося и вытянутого; 
Пяскарла бекӀ багъарбиуб. -  Появилась голова пехотной колонны 
(конницы); О КьацӀ — баркатла бек1 саби. -  Хлеб всему голова.

ОАбдал бекӀ къяшмас балагъ. -  Дурная голова ногам покоя 
не дает.

О БекӀла чеди хӀеркуд. — Выше головы не прыгнешь.

БекӀли 1 (бекӀлил)
совсем; Иличша бекӀли хъумартурра. — Об этом я совсем 

забыл.
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БекӀли 2
головой (эрг. от бекӀ. см. бек[ - голова)

БекӀлибиубли
\ ){деепрыч.) во главе, главенствуя. Бухьнаби бекӀлибиубли 

хӀяж: бариб. -  Старики, главенствуя совершили хадж.
2){нареч.) главным образом; БекӀлибыубли буруси ца сабри -  

даршудеш. -  Главным образом говорили об одном “  о мире.

БекӀличибиркес Г~иб, -или, -ибси, -еси)
1 )быть во главе, главенствовать;
2)быть самостоятельным; быть завершенным. 

халабаиб ва бекӀличибикпб. -  Дети выросли и стали 
самостоятельными.

Белги ("ЛИ, "Ла, -би)
ясность, определенность; см. белгиси.

Белгиси ("ЛИ. -ла. белгити)прил.
1) определенный, твердо установленный, назначенный; 

Белгиси сагӀят кьаршидиркехӀе. -  Встретимся в определенный 
час.

2) вполне сложившийся, определившийся, ясный, 
отчетливый; Илача белгиси пагъму леб. -  У него определившийся 
талант.

3) известный, тот или иной, некоторый; Ца белгиси адамли 
пабзи буриб. -■ Тот человек мне сказал.

4) несомненный, безусловный, бесспорный; Ил белгиси 
сархибдеш сабри. — Это - несомненный успех, несомненная 
удача.

БелгӀес (-ун, -и, унси, -еси)
1) сеять, рассыпая, заделывать семена в почву; АнкӀи 

белгТес замана биули саби. -  Приближается время сеять пшеницу;
2) вспахать; Хъу белгӀес. — Вспахать поле.
3)переи. распространять, внедрять (какие-н. идеи) мысль.
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Белкьес 1 (-ун, -н, -унси. -еси)
помолоть, превратить в муку, порошок; измельчить; Ризкъи 

делкъы декь даркъыб. — Помолов зерно, получили муку.

Белкьес 2 -и. -унси. -еси)
смолоть, выговорить что-н. вздоррюе; Итини лукъутылра се 

сари! -  Что же он несет (говорит вздор)?
ОШинкьа лукьули саби. — Молоть чепуху.

Белкьундеш (-ли, -ла, -уни)
1)помол зерна;
2)дробность (расчлененность, разделе?1Ность на мелкие 

части, пункты). Гъургъала белкьундеш чебиулри, — Видна бьига 
песчинка (от выстраивания).

БелкӀ-белчӀ (-ли, -ла, только в ед, чЛ
1) грамоӀ а, умение читать и писать; БелкӀ-белчӀличи 

бурсивиэс гӀягӀныли саби. — Необходимо выучиться грамоте;
2) знание; прокл. БелкӀ-белчӀдегьаб х1ела\ Да иссякнет твое 

знание!

БелкӀес (-ун, уни, -унси, -еси)
1)написать, изобразить на чем-н. графические знаки, их 

сочетания; ХӀярп белкӀес бурсииуб. -  Научился писать букву;
2)составить какой-н. текст, сочинить, создать какое-н. 

словесное произведение; Кагъар белкӀес. -  Написать письмо; 
Роман белкӀес. ~ Написать роман;

3)сообщить или выразить что-н. письменно; Газетабазиб 
гӀергъити анцӀбукӀуначила белкӀи саби. — В газетах написано о 
последних событиях.

4)обратиться к кому-н. письменно, послать письма; Ургиили 
армиялизибад кагъар белкӀун. — Сын написал письмо из армии.

Белк! (-ли. -ла, -ани)
1)письмена, письменные знаки, буквы, преимущ. древние; О 

Жявлила белкӀани. -  Древние письмена;
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2)письмо, написанный текст, посылаемый для сообщения 
ч егО “Н. кому-н.; Къияиси белкӀ белчӀуира, -  Прочитал трудное 
письмо;

3)умение писать;
4)система графических знаков для передачи запечатления

речи;

БелтӀес 1 (-ун. -и, -унси. -еси)
почистить, общипать, освободить что-н. от чего-н.; ГӀяргӀя 

белтӀес чебыркур. -  Придется общипать курицу (от перьев);

БелтӀес 1 (-ун, -и, -унси, -еси)
ограбить, обворовать; ХӀукуматла казна белтӀуи. — 

Обчистили государственную казну.

Бел гӀни 1 (-ли, -ла. -би)
очищенРӀе, от слова белтӀес;

БелтӀни 1 (-ли, -ла, -би)
ограбление; Къачагъунани гъункъяби белтӀни декӀли 

уббухъун. -  Ограбление разбойниками.

Белхъес (-а, -он, -ули, -уси, -еси)
1)разрушать, уничтожать, превращать в развалины; Гуми 

пЬшкъаили белхъулири. -Мост разрушали взрывом;
2)нарушать, расстраивать;

БелчӀни (-ли, -ла. -бу)
1)читка, чтение вслух перед группой слушателей с целью 

получения наставления; Лекция хӀярхӀли белчӀиили чилра 
разшӀериб. -  Посредственное чтение лекции никого не 
обрадовало.

2)репетиционное чтение ролей {спец.у, Ролани делчӀнили 
актерти бамсахьур. -  Чтение ролей утомила актеров.

Белшес 1 (-ун, -и, -уси, -еси)
1)построить, возвести, создать какое-н. сооружение, здание, 

а также конструкцию; Юрт белшес. -  Построить дом;
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2)создатъ, организовать; Сагаси тяхӀярли белшес. — Создать 
новым методом.

Белшес 2 (-ун, -и, -уси. -еси)
сварить что-н.; Хъяр белшес. -  Сварить грушу.

Бемжес III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -урли, -урсИч -еси)
1)сильно нагреться, раскалиться; Хъали бемжур. — Комната 

нагрелась;
2)неудержимо захотеть; Бемжурли аркьул гамуш... -  

Неудержимо несуш,ийся буйвол.... (отрыв, из Батырая)
3)разгораться, усилиться; Дергъ гъатӀпра бемжур. -Бой 

разгорелся с новой силой.

БемхӀес (-ур, “урли, -урси, -еси)
1)замочиться, поливая жидкость или погружая в жидкость, 

сделать мокрым, влажным; ХӀева шызиб бемхӀур. -  Платье 
замочилось в воде.

2)держа в воде, пропитывая влагой, обработать, приготовить 
для чего-н., замочить;

Бергараг 1 (-ли. -ла. бергарагуни)
сверток, завернутые во что-н. вещи; Дек!си бергарагра 

някълабли Райгьанат хъули чаррулхъулри. -  С тяжелым свертком 
в руках Райганат возвращалась домой;

Бергараг 2
тоже, что сгусток (спец.); ХӀила гӀянд (бергараг) бемдурсиван 

чебиулри. -  Сгусток крови был виден как припухший.

Бергес 1 Г-ун, -и, -уиси, -еси)
1)о животном, скушать, съесть; Унц бергала бергес балбизур,

-  Бык начал есть корм.
2)переи., присвоить чужое, нахапать (разг.); О УрхӀла мае 

бергес. — Нахапать, (присвоить) чужое добро.
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Бергес 2 (-ур. - у р л и . -у р с и , -еси)
завернуть, покрыть со всех сторон, помещая внутрь, 

упаковывая; Жуз кагъарлызи бергес. — Завернуть книгу в бумагу.

Бергес 3 (-иб, -или, °ибси. -еси)
извлечь, выбить зерна, семена из колосьев, метелок, 

початков, стручков; Дег бергес (на току). -  Извлечь семена 
злаковых.

Бердес 1 (-иб, -или, -ибси, -еси)
1)скосить, срезать косой или косилкой; Мура бердес абаши 

сабы. — Пора косить луг;
2)перен. кого (что) губить, убивать; Чейхъути ггзлумани 

бахъал адамтм бердиб. — Эпидемии скосили многих людей.

Бердес 2 (-иб, -или, -ибси, -еси)
1 )оборвагься, оторвавшись, отделиться от чего-н.; Гъая 

бердиб, къача батбухъун. -  Аркан оборвался и теленок сбежал.
2)перен. сразу прекратиться; Итмадан Кьурба далай 

къяббердиб. -  В ту же минуту оборвалась песня Курбана.

Бержес 1 (-иб, -ил, -ибси, -еси)
напиться; Шинна бержес или мукьара хӀеркӀличи кабухъун — 

Чтобы напиться водой ягненок спустился к речке.

Бержес 2 (-ур, -урли, -уреи, -еси)
вскипеть, вскипятить; Хала нет алаеракӀилри нерх бержес 

или. -  Бабушка собралась вскипятить масло.

БеркГес (-иб, -или, -ибси, -еси)
1)погнать кого-что, заставить двигаться в каком-н. 

направлении; жанивар беркТес -  погнать зверя (преследовать 
охотясь);

2)провести (о времени); разили замана беркӀес — весело 
провести время.
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Берхес (-ур, -урли. -урси. -еси)
1)уйти откуда-н., удалиться, отдалиться, отойти на какое-н. 

расстояние; Мирхъи берхур. — Пчела улетела;
2)реализоваться, обратиться в деньги (о ценностях, товаре); 

Мае берхахъес гӀягӀнилири. -  Надо реализовывать товар,

Берхъес 1 <-иб. -или, -ибси, -еси)
высосать; Къачали къял берхъыб, — Теленок высосал молоко 

у коровы.

Берхъес 2 (-иб, -или, -ибси, -еси)
быть (обильным) богатым об урожае; Ишдус хьу берхъыб. — 

В этом году огород дал богатый урожай; О Хъу берхъаб, маза 
дерхъаб\ — Пусть будут урожайными поля и поголовья овец!

Берхъес 3 (-иб, -или, -ибси, -еси)
расцвести; О Узидеш дерхьаб\ -  Да расцветет братство! О 

ГӀямру дерхъаб, жаи дерхъаб! — Пусть цветут жизнь и здоровье!

БерхТи 1 (-ли, -ла, только в ед.)
1)солнце (в терминологическом значениРӀ) небесное светило

— раскаленное плазменное тело шарообразной формы, вокруг 
которого вращается земля и другие планеты; БерхӀи хӀяеибли 
замана белгибиру- По солнцу определяют время,

БерхӀи 2
1) свет, тепло, излучаемые этим светилом; БерхӀилиу 

камайруд. -  Не сиди под солнцем;
2) то, что является источником сосредоточения чего-н. 

ценного, высокого, жизненно необходимого; О Бархъдешла 
берхӀи. -  Солнце правды (источник правды).

БерхӀи 3
гимнастическое упражненРӀе -  вращение тела вокруг 

перекладины; ЕерхЫ барее бала. -  Может выполнить солнце,

Берш 1 (-ли, -ла, -аии, бершлуми)
1)ткань, изделие сотканное из ниток;
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2)перен. основа, содержание чего-н.; Хабарла берш, -  Основа 
рассказа;

3)в животных и растительных организмах система
преимущественно однородных клеток и продуктов их
жизнедеятельности; Пемснала берш -  мышечная ткань; 
Къамснала берш — соединительная ткань.

Берш 2 (-ли, -ла. -ани, бершлуми)
ткантлй узор; миллатла палтарла берш -  узор на 

национальной одежде.

Бершала (-ли, -ла, бершани)
1) сотканное изделие; Къалтинна чӀумаси бершала саби. -  У 

ковра крепкая ткань;
2)общее название для тканных трикотажных и некоторых 

нетканных материалов;
3)собир. тканые изделия; Тукейзир декӀар-декӀарти бершала 

дегӀти чӀянкӀи лерри. -  В магазине были разнообразные ткани.

Бетахъ 1 (-ли.-ла, бетахъниби)
1)потеря, потерянная вещь;
2)ущерб;
3)утрата (о человеке)

Бетахъ 2 (-ли, -ла. бетахъуни)
противоположный берег реки, озера, пролива; Ит итаб 

бетахъ, ~ Вот он (противоположный) берег.

Бетахъ-садахъбалтан (-ни. -на, -ти)
1)паромщик, перевозчик на пароме; Бетахъ-садахъбалтан 

вахъхӀила уста сайри. — Паромщик был опытный.
2)ирон., пеодобр, сплетник.

Бетаэс 1 (-ур, -урли, -урси, -эси)
исполниться, получиться, осуществиться, претвориться в 

дело, воплотиться в жизнь; Наб дигуси бетаур. -  Получилось так, 
как я хотела.
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Бетаэс 2 Г-ур. -урли. -урси. -еси)
произойти, совершиться; Се бетаура? -  Что случилось?

Бетаэс 3 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси, -еси)
дойти, дошагать, доехать; ХӀенкъ вацӀашзи бетаиб. -  Стадо 

дошло до леса.

БетеркӀес 1 (-иб, -или, -ибси. -еси)
вдеть что во что, просунуть в узкое отверстие; Буребализи ги 

бетеркӀес. -  Вдеть нитку в иголку.

БетеркӀес 2 (-иб. -или, -ибси, -еси)
провести (о времени); Зияли замана бетеркӀиб. — Провел 

время впустую.

Бетерхес 1 III ед„ Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -урли, -урси, -еси)
войти, вс'гупить, проникнуть внутрь; БецӀ ткьача 

бетерхур. -  Волк проник в логово.

Бетерхес 2 (-ур, -урли, -урси, -еси)
реализовать, раскупить (о товаре); Мае ункъли бетерхур. — 

Товар хорошо реализовался.

Бетерхес 3 (-ур, -урли, -урси. -еси)
осуш,ествиться, исполниться (о желаниях, мечтах, мыслях); 

Д ш а кьас бетерхур. -  Осуществилась моя мечта.

Бетикес 1 (-иб. -или, -ибси. -еси)
долететь; Абзаначиб къаркъа рекордла къелличи бетикиб. -  

На соревнованиях камень долетел до рекордной отметки.

Бетикес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси, -еси)
дойти; Бухънаби къарциндешличи бетикиб. — Старики доигли 

до нищеты.

Бетикес 3 Г-иб, -или, -ибси, -еси)
продолжиться (о времени); ЦахӀнабик къанси еягЫтличи 

бетикиб. — Собрание продолжилось до позднего часа.
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Бетиркес (-ур. -ули. -\ си, -еси)
Одолетать (о брошенном);
2)доходить;
3)продолжаться (о времени).

Бетихьес 1 (-иб, -или, -ибси. -еси)
проложить, устроить, провести (путь, линию связи); 

ХкркӀличибад гумилис кьадин духьби детихъиб. -  Вместо моста 
над рекой проложили балки.

Бетихьес 2 (-иб, -или, -ибси, -еси)
подложить, положить подо что-н., подложить скрытно с 

каким-н. умыслом; ГӀяргӀялиу гидгари бетшъиб. -  Под курицу 
подложили яйцо.

Бет-садбирхъес III ед.. ЫӀ мн. (-у. -ули, -уси. -еси)
Обеспокоить, нарушать чей-нибудь покой, тревожить, 

мешать кому-чем-нибудь; Дявти агаркъира, халкь бет- 
садбирхъули сабп. ~ Хотя нет войн, беспокоят народ;

2)гонять, то же, что гнать, обозначает действие, 
совершающееся не в одно время, не за один прием или не в одном 
направлении; адамти бет-садбяхъес — гонять людей;

3)много раз посылать с поручениями (разг.); Чуйнара хӀязван 
бет-садбяхьира. -  Много раз гоняли с бесполезными 
поручениями;

4)перебрасывать, перекатывать с места на место {разг.); Тап 
бет-садбяхъес вирар. — Мяч можно туда-сюда перебросить;

5)перен. экзаменовать строго, с пристрастием (разг.) 
ИмтихӀяйс чуйнара бет-садбяхъира. — На экзамене многократно 
спрашивали.

БеӀӀу 1 (“ЛИ. -ла, бетӀу)
тесто, густая масса из муки, замешанной на жидкости (воде, 

молоке); Чуднас бетӀу башунра. -  Замесила тесто для чуду.

БетӀу 2
мука
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БетӀу 3
густая сплошная масса из порошкообразного вещества, 

смешанного с жидкостью; Киражла бетӀу. -  Известковый 
раствор; Тарумла гЫнжила бетӀу (башни, багиала). 
Терракотовое тесто (тесто из желтой или красной глины для 
обжига); О Адам ахӀен, бет/у сай. — Не человек, а тесто ,

Бехъес 1 (-уб  ̂-убли, -убси. -еси)
1)разрушить, уничтожить, превратить в развалины;
2)нарушить, расстроить; Хъалибарг бехъуб. -  Семья 

разрушилась.

Бехъес 2
развязать.

БехӀ 1 (-ли, -ла. бехӀани)
острие, острый, колющий(ся) конец или острая режуш^ая 

сторона чего-н.; О Буребала бехӀцад. Размером с острие иголки; 
Жидала бехӀ. -  Острие ножа; О Диела бехӀличивад вашес {перен. ) - 
Ходить по острию ножа (рискуя подвергать себя крайней 
опасности).

Бех12
пик, остроконечная вершина горы, а таюке высшая точка 

горной вершины; Дубурла бехӀ - пик горы; О БехӀ тӀулг^ад. -  С 
кончик пальца:

БехӀЗ
пик, относящийся к наивысшему состоянию в развитии чего- 

н., к кратковременному резкому подъему; О БебкӀала бехӀличи 
ветаиб (ветикиб). — Дошел до смерти.

БехӀбакӀес 1 (-иб, -или, ибси, -еси)
заострить, поточить что-нибудь; Кьалам бехӀбакӀес 

(бугабарес). — Поточить карандаш;

БехӀбакӀес 1
начать, приступить; ИшбархӀи хЫпчи бехӀбакӀиб. -  Сегодня 

начали рабогу„
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БехӀбихьуд (-ли. -ла. -унси)
Пначало, первый момент или первые моменты какого-н. 

действия, явления; БехӀбихьуд сегъуна биалра, шгъуна бирар 
ахирра. -  Какое начало работы, такой и конец (поел.).

2)исходный пункт, исходная точка; Кьакъала бехӀбихьуд 
гпааб саби — Начало улицы здесь;

3)первоисточник, основа, основная причина; Багьудлумала 
бехӀбыхьуд жузазиб саби. -  Первоисточник познаний -  это книга.

4)способ, метод осуществления чего-н.; Нушала гЫмрула 
сагаси бехӀбыхьуд — демократия. -  Начало нашей новой жизни — 
демократия.

БехӀсурдеш 1 (-ли, -ла, -уни)
несхожесть, несходство, различие в чем-н.; Галгубала 

бехӀеурдеш багъеелири. -  Различие деревьев было заметно.
БехӀсурдеш 2
величина, являющаяся разностью, разницей между двумя 

другими; Алапабала бехӀеурдеш халасири. -  Разница между 
окладами была большая.

БецӀ (-ли, -ла. буцӀи)
1)волк, хищное животное семейства псовых; хьанцӀ бецӀ — 

серый волк; О Бег^Ӏ къяшмани балха. — Волка ноги кормят.
2)переи., фольк. храбрец, отважный мужчина; О Бег^Ӏмурул. -  

Храбрый мужчина.

БибгӀянбарес (-иб, -или, -ибси, -еси)
1 )нзмельчить, сделать мелким, раздробить; Зела къакъ 

бтбгЫпбариб, -  Размельчили кусок соли;
2)разменять (деньги); Арц бибгӀянбариб. — Разменял деньги 

(крупные казначейские знаки на мелкие);
3)лишить глубины, значительности; Игитла образ 

бибгӀянбариб “  Измельчил образ героя; О Дибг1янмадирид\ -  Не 
мельчи! (не говори бессмыслицу).

Библиотека (-ли. -ла. -би)
1 )библиотека, учреждение, собирающее и хранящее 

произведения печати и письменности для общественного
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пользования, а также осуществляющее справочно­
библиографическую работу; халкьла библиотека -  публичная 
библиотека; гӀилмула библиотека -  научная библиотека;

2)собрание книг, произведений печати, а также помещение, 
где они хранятся; хъайибси библиотека -  домашняя библиотека;

3)название серии книг, объединенных тематически или по 
назначению, жанру; тарихла (рагъамтала) библиотека — 
библиотека исторических романов; архӀяликъянабапа библиотека
-  библиотека путешествий.

Библиография (-ли. -ла. -би)
1)библиография, наука об описании книг и составлении 

указателей литературы; библиографияла кабинет -  кабинет 
библиографии;

2)перечень книг и статей по какому-н. разделу литературы; 
тарихла гъар-урла жузала библиография — библиография 
старинных книг по истории;

3)отдел журнала или газеты, в котором помещаются мелкие 
рецензии и аннотации на вновь выходящих книг; Журначла 
библиографияпизиб сагати жузачша багьахъур. -  Журнал в 
своей рубрике библиография известил читателей о новых книгах.

БибхӀес (-иб. -или, -ибси. -еси)
1)опасть, осыпаться (о листьях, лепестках, плодах и т.д.); 

Галга бибхӀес бехӀбихьилри — Дерево начало осыпаться; Пинцбала 
бибхӀибси галга цунни т Ӏаит ири- Осыпавшееся яблоками дерево 
стояло одиноко;

2)опасть, спасть, уменьшиться в объеме, силе и т.п.; демдри 
бабхӀиб — опухоль опала;

3)освободиться, очиститься от чего-н. (о состоянии души); 
Гьими бибхӀиб — Зло исчез.ао.

Бикес 1 (-иб. -или, -ибси, -еси)
достаться, посг>'пи1ь в чью-н. собственность при разделе 

раздаче; Дгл7а пай наб бикиб. -  Моя доля мне досталась.

Бикес 2 (-У. -и. -ули, -уси. -еси) III ед.. 1-11 мн.
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1 )сопровождать, следовать вместе с кем-н., находясь рядом 
ведя куда-н. или идя за кем-н.; ГӀяхӀли бикес вархьиб- Отправили 
сопровождать гостей;

2)вести, сопутствовать, направить; Концерт быкес уста сай.
-  Мастер вести концерт.

Бикес 3 (“Иб. "ИЛИ, -ибси. -еси)
достаться, получить удар; ВырхӀухӀели наб дебали бикиб. -  

При драке мне много досталось.

Бикьес 1 ("У. -ули, -уси. -еси)
1)слышать; ^ӀяхӀ-чяхӀша тӀама бикьулив! — Слышно шум 

водопада?
2)обладать слухом; Ухънали бикъули ахӀен. -  Старик не 

слышит
3)получать какие-н. сведения, узнавать (о ком о чем); Ит 

жявли лявкъниличила нуни бакьира. — Я слышал, что он скоро 
придет.

Бикьес 2 (-УР. -урли, -урси. -еси)
1)поспеть, стать спелым, созрелым; ВсщӀала хъяр бикъур. -  

Поспела лесная груша;
2)перен., одобр., разг., стать розовым, спелым; ДурхЬта 

ляжи бикьурли саби. -  Щека ребенка порозовела

БикӀес 1 (-ар, -ули, -уси, -еси)
говорить, высказывать мнение, суждение, обсуждать ч т0“Н.: 

Юлдашунала сархибдешуначила бикӀес бехӀбшьиб. — Начали 
говорить об успехах товарищей.

БикӀес 2 (-иб. -или, -ибси, -еси)
1)выбрать, избрать голосованием; Профк(хч бикӀес — выбрать 

профком;
2)найти, освободить для какой-нибудь цели (о времени); 

Ихтилатлис акъуси замана бикӀиб. -  Выбрал свободное время 
для беседы
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Билгьес 1 (>ун. -а. -ули, -уси. -еси)
1)завязывать, закреплять, завязывая узлом, концами, бантом; 

гӀянд билгьес — завязывать узел;
2)завязывать, обмотав, скреплять концы; пакет билгьес ~ 

завязывать пакет;
3)порвать связи с преступным миром, а также вообще 

прекращать заниматься чем-н. вредным; Бужули ахӀенра: 
хӀебержес хъя барилра (бигьира) — Не пью; с этим делом 
завязываю (завязал).

Билгьес 2 (-и, -а. -ули, -уси, -еси)
завязывать, запрещать, не давать возможности для 

осуществления намерения; билгьес -  завязать волка
(околдованием не дать волку съесть заблудшую скотину).

Билет (“ЛИ, -ла, -уни)
1)документ, удостоверяющий право пользоваться чем-н. за 

плату; театрла билет -  театральный билет; айцӀнила билет -  
входной билет;

2)документ, удостоверяющий принадлежность к какой-н 
организации, партии, отношение к каким-н обязанностям; 
профсоюзла бшет  -  профсоюзный билет; студеитла билет — 
студенческий билет;

3)бумажный денежный знак; хӀукуматла банта билет -  
билет государственного банка.

Билхъа (-ли, -ла, билхъни)
1)субботник, добровольное коллективное безвозмездное для 

каждого отдельного участника работа, всеобщая помощь в 
строительстве, пахоте; Лебилра билхъаличи бакӀиб. — Все пришли 
на субботник.

2)всеобщее оживление; Билхьаличиваи бетухъун. — 
Двинулись как на субботник.

Билшес (-И, -ули, -уси, -еси)
1)по1ухать, тухнуть, гаснуть; Ща билшулы саби — огонь 

потухает;
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2)переп. исчезать; Иличта хабар бгшшули сабы. — Сказка о 
нем заканчивается.

Бирбес (-уб, -убли. -убси. -еси)
1)сшить, изготовить, скрепляя нитью края выкроенной 

ткани; пальто бирбес — сшить пальто;
2)скрепить, соединить нитью или другим материалом; ӀсӀапӀи 

цализи Х1а бирбес — сшить листы (переплетая):
3)то же, что вышить; гЫмирти ибули някъишикӀес ~ вышить 

узор нитками;
4)пришивать плечи;

БиргГес 1 (-УР. -ули.-уси. еси)
1)замерзать, превращаться в лед, застывать, от холода; Нерх 

биргӀесли саби -  масло замерзает;
2)очень сильно зябнуть; Няхъби диргӀули сари ~ руки 

мерзнут;
3)приходить в негодность от мороза; ДяхӀилиуб гӀяб биргӀули 

саб — Картофель мерзнет под снегом.

БиргӀес 2 (-иб, -или, -ибси, -еси)
присваивать чужое;

БиргӀес 3 (-уб, -убли, -убси, -еси)
провеять, очистить, (обмолоченное зерно) от мякины и сора 

подбрасывая его деревянной лопатой против ветра; Дег биргӀуб ~ 
обмолоть очистили (получили веянием чистое зерно после 
обмолота).

Бирес 1 (-У, -ули, -уси, -еси)
делать, проявлять какую-н деятельность, заниматься чем-н, 

поступать каким-н образом; Гьарил бируси чедибдешлис бирес. — 
Сделать все для победы.

Бирес 2 (-ар, -ули, -уси, -еси)
1)делаться, тоже что становиться; Разили бирар — будут 

радостными;
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2)происходить, бывать; Итаб се бирулил багьес дигахъаси. -  
Хотелось бы знать, что там делается.

Бирес 3 (-И, -ар, -ули, -уси, -еси)
1)быть, существовать, иметься;
2)употребляется как часть составного сказуемого; Илдани 

кагъар белкӀес бирар. - Они могут написать письмо.

Бирзес (-иб, -или, -ибси, -еси)
1)подоить (кого, что) выцеживая молоко из вымени; Кьш  

бирзес ~ подоить корову;
2)перен., неодобр., разг., отнимать то чего нет; Итини ит 

вирзиб (о человеке) — Он подоил его (отнял его состояние); О 
ГӀяргӀя изан, гидгари лугӀяп (о скупом человеке) — Доящий 
курицу, стригущий яйца.

В

Ва1 союз и; Рурсби вауршби — девочки и мальчики.

Ва 2 меэюд., употребляемое только женщинами для 
выражения удивления; Ва, сейкӀулри гъари х1у? -  О, что ты 
говоришь?

Ваа 3 лужа; место, где подмачивают конопляные снопы 
перед обработкой.

Ваза 1 (-ли. -ла, -ни)
ваза; Д ш а нешлис жагаси ваза пешкешбариб. — Нашей маме 

подарили красивую вазу.

Ваза 2 (варъа) (-ли, -ла, только ед.)
мёд (цуд. диалект тант. говор); ваза асес — купить мёд; 

вавнала ваза -  цветочный мёд.

Вай 1 (-ли, -ла, только едЛ
талия, поясница, середина. Ухънала вай изули сабт, — У 

старика болит поясница.
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Вай 2 ("ЛИ, -ла, только ед.)
зло; Вай баре с — совершить зло.

Вай 3 (кр. прилЛ
плохой; Вай залшна -  плохое время.

Вай 4 (междЛ
Ой! Вай, се бирулрие хӀуни?! ~ Ой, что ты делаешь?!

Вайхъала 1 (наречЛ
плохо, неважно, неудачно, нескладно.

Вайхъала 2 (сущ, -ли, -ла)
половина.

Вахта 1 (-ли, -ла, вахтани)
вахта, смена, дежурство; Вахталичи кайзес — встать на вахту. 

Вахта 2 Г-ли, -ла, вахтани)
время, срок; Вахта сабаалли лерплра далкадыркур. — Все 

уладится, когда придет срок (время).

Ваэс 1 1 ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -и, -ахъес, -ъни)
дойти, достичь цели; шагъарлпзи ваэс — дойти до города; 

мурадличи ваэс — достичь желанного (цели).

Ваэс 2 I ед. (-иб, -или, ^ибси, -еси, -и, -ахъес, -ъни)
хватать, т.е. изолироваться, не считаться ни с кем; сунес сай 

ваэс — сам себе хватает.

ВелгӀес 1 I ед. (-ан, -ун, -еси, -ей, -ахъес, -ни)
сеять, заниматься посевом; анкӀши велгӀес — посеять 

пшеницу.

ВелгӀес 2 I ед. (-ан, -уи, -еси, -ей, -ахъес, -ни)
побрить; виштӀаси ургии велгӀес — побрить маленького 

мальчика»
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Вергес 1 1 ед. (-ун. -еси, -или, -ен. -ахъес, -ни)
съесть, скушать, сожрать; Ну вергес дигусин ит 

чевхъун. — Он напал, словно хотел меня съесть.

Вергес 2 I ед. (-ур, -урли, -урси, -еси, -а, -ахъес, -ни)
завернуть, укутать; Нешли дурхӀя къалабали вергур. ~ 

Мама быстро укутала ребенка.

Ветаэс 1 1 ед. (-иб,, -или, -ибли, -еси, -и. -ахъес, -ъни)
дойти, доехать до чего-либо; Урши школатзи ветаиб. — 

Мальчик дошел до школы.

Ветаэс 2 I ед. (-ур, -урли, -урси. -еси, -и, -ахъес, -ъни)
стать, сделаться; Урши букӀун ветаур. — Сьш стал

чабаном.

Ветерхес (-ур, -урли, -урси, -еси, -и, -ахъес, -ъни)
1. войти, проникнуть; Хъули ветерхес -  войти в

комнату.
2. повезти в чем-либо; быть везучим; экзаментачив 

ветерхес -  повезти на экзаменах.

ВехӀиэс 1 (-уб, -убли, -убси, -эси)
расщедриться, охотно тратиься на других; ВехӀизес бикпи 

илис разидеш сабри. — Случай расщедриться приносил ему 
удовольствие.

ВехӀиэс 2 (-и. -ули, -уси, -еси)
бросать, сыпать; Хъубзар гъе вехӀиэс вехӀихьиб. -  Крестьянин 

(пахарь) начал бросать семена.

ВехӀсуриэс 1 Г-у, -ули, -уси, -еси)
обменивать кого-то на кого-то (человека); Ца адам 

цархӀшлис вехӀсуриули сай. — Одного человека обменивают на 
другого (человека).
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ВехӀсуриэс 2 (-уб. -убли. -убси, -эси)
изменРӀТься, стать \шиы] ДяхӀнякъяизив ил дебали еехӀсуриуб.

-  В лице он резко изменился.

ВецӀлихъ (“ЛИ, -ла. “Уни)
десятка
1)цифра \ вецӀлихълизи чегахъес -  попасть в десятку;
2)название игральной карты; вецӀлихъ дал десятку;
3)название чего-н., обозначенного цифрой 10 (разг.); 

ВецӀлихъличив арукъен. ~ Поезжай на десятке (на трамвае, 
троллейбусе, автобусе, маршрутке под номером 10 и т.д.);

4)десять рублей (разг.); багъа -  вецӀлыхъ — цена ™ десятка.

Вигес 1 (-уб, -убли, -убси, -еси, вига)
сжечь, уничтожить огнем; Пикруми сабабли адам цӀали 

вигуб. -  За убеждения человека сожгли на костре.

Вигес 2 (-И, -ули, «-уси, -эси)
любить, испытывать любовь к кому-нибудь;

Вигьес (-УН, -и, -унси. -еси, -вигьен)
1)связать кого-н.; няхъби-кьяшмазивад вигьес -  связать по 

рукам и ногам;
2){перен.) околдовать, заколдовать (неодобр.).

ВигӀес (-УН, -и, -унси, -еси, -зен)
1)у красть;
2)(перен.) обмануть.

Викес 1 (-иб, “Лшь -ибси, -еси. вики)
попасть (оказаться, очутиться где-н.); Ясирлизи викес -  

попасть в плен; Кьнянси агилизи (мусибатлизи, бехӀемцӀлизи) 
викиб, -  Попал в тяжелое положение (в беду, аварию); О Дивайзи 
маикаби\ — Не попади под суд! (благоп.).

Викес 2
смазать (кремом); маслали викес -  смазать маслом.
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Викес 3 Г-и. -ули. -уси. -еси, вика)
приводить, привести; ДурхӀя яслилти вика. -  Приводи 

ребенка в ясли.

Вилкьес 1 ( -И . -а. -ан. -ули. -уси. -еси, вилкьен)
созревать, жиреть; Чархлизиври дагършшзтра вилкьа(н). -  

Созреет в теле и уме.

Вилкьес 2 ( -И . -а. -ан. -ули, -уси. -еси, вилкьен)
зажигать что-н.; ЦӀама вилкьес устари. -  Был мастером 

зажигать костры.

ВилтӀсс 1 ( -И . -ан. -уи, -ули. -уси. -еси, вилтӀен)
1)тянуть, натягивать, ташить или расправлять, напрягаясь 

тащить к себе; турлизи вилтӀи (вилтӀун) -  тяиеӀ, тащит невод;
2)тяну1ь что-н., медленно делать что-н., медлить с 

осуществленеием чего-н., а также {разг.) делать что-н. медленно с 
трудом; баркьудылизив вштӀес — тянут дело;

3)тянуть что-н., говорить или петь медленно, протяжно; 
далайлизив вилшӀулри — тянул песню.

ВилтӀес 2 Г-и, -ур. -ули. -уси. -еси. вилтӀен)
ограблять, обкрадывать, оголять; Жявли вилтӀес бурсикайуб.

— Рано научился обкрадывать.

ВиргӀес 1 ( -И . -ур. -ули. -уси. -еси. виргӀен)
замерзать, мерзнуть; БугЫрдешли виргӀули сай. -  От холода 

замерзает.

ВиргӀес 2 (-иб. -или, -ибси. -еси. виргӀя)
1 )обольстить, увлечь лестью и соблазном, обмануть; Дахъдл 

хӀедагъурси ихтилатчил виргӀиб. -  Обольстил наивного 
слушателя;

2)лишить женской чести, обесчестить; Рирхаурси рурси 
риргӀиб. — Обольстил поверившую девушку.
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Вирес 1 ("И, -ар. -ули. -уси. -еси. вирен)
быть на месте, находиться; Дудеш хъулив вирарну, вакӀи. -  

Отец будет дома, приходи.

Вирес 2 ("И, “Ули, -уси, -еси, вирен)
работать, трудиться, быть занятым делом; Дудеш хӀянчили 

еирес дураша араши. -  Отец уходил в чужой аул работать.

Виркьес 1 (“И, -ур. -ули, -уси. -еси. виркьен)
действовать, совершать действия, быть в действии, 

заниматься; ХӀязта виркьес -  играть; Дурсра виркьес -  готовить 
уроки.

Виркьес 2
рожать (ребенка); Итини пергерси дурхӀя варкьиб. -  Она 

родила прелестного ребенка.

Виртес (“И, -иб. -ули. -уси. -еси. виртен)
1)бросать, кидаӀъ; Кьаркъуба виртес -  бросать камни;
2)избивать; КӀыли ца виртули (шпули) сай. — Двое избивают 

одного.

Вирхес 1 (-И. -ур, -ули, “Уси, -еси. вирхен)
доверять, проявляя доверие поручать; Гъашагъличи 

узичиван еирхули сай. ~ Доверяет другу как брату.

Вирхес 2 (-И. -ур, -ули. -уси. -еси, вирхен)
1)запутываться; Тегенеклизи вирхи — запутывался в 

колючках;
2)сбиваться с толку теряя связь в изложении; Пикрумазив 

еирхули сай. -  Запутывается (путается) в мыслях (в словах, 
изложении, речи).

Вирхъес 1 (-И, -ур, -ули, -уси, -еси, вирхъяби)
бить, уцарятъ; Душмайс вирхъи — бил врага.
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Вирхъес 2 ("И, -ур, -улиУ-уси. -еси. вирхъяби)
быть раненным; Дергълизие чуйнара вирхъы. — В бою 

оказывался раненным много раз.

Вирцес 1 (-иб. -или, -ибси, -еси, вирца)
вымыть, очистить от грязи при помощи воды с мылом: 

ДурхӀя сапуйчил вирциб. — Искупал мальчика с мылом.

Вирцес 2 (-И, -ур, -ули, -уси, -еси, вирцен, вирценая)
продавать; Аргщис дурхӀя еирцули сай. — За деньги продают 

ребенка.

Вирцес 3
обмыть;

ВирцӀес 1 (-И, л  р, -уси, “Сси, вирцӀен)
пропалывать, заниматься прополкой; ирцӀай вирцӀули сай -  

заниматься прополкой

ВирцӀес 2 ( -И , -ур, -ули, -уси, -еси, вирцӀен)
полнеть в теле, набирать вес; Кьаркьайзив вирцӀули сай. ~ 

Полнеет.

ВирцӀес 3 ("И, "УР, -ули, -уси, -еси, вирцӀен)
набивать что-н чем-н; Арщи кисма виргӀӀес вехӀихъиб. — 

Начал набивать деньгами карманы

Виршес 1 (-И, -ур, -ули, -уси, -еси, виршен)
мириться, быть в ладу; Вай барибсиличил жявли виршур. ~ 

Легко мирится с обидчиком.

Виршес 2 (-И, -ур, -урли. -уси, -еси, виршен)
жать, косить; Аршили виршес уста сай. -  Мастер косит 

урожай.

Виршес 3 (-И, -ур, -ули, -уси, -еси, виршен)
вешать что-то;
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ВицӀес 1 ("И, -ули, -уси, -еси, вицӀен)
1)таягь, обращаться в жидкое состояние под воздействием 

тепла;
2)перен,, худеть, чахнуть; ЗягӀибси хӀулбала гъалав вӀщӀули 

сай. -  Больной тает на глазах.

ВицТес 2 (~иб. -ур, -или, -ибси, -сси. вицӀи)
располнеть, поправиться; Гулаван вгщӀиб — располнел как 

бугай

ВиштӀал (-ай, -или, вишгӀа)
малыш, ребенок малый; ВиштӀал вакӀиб -  пришел малыш; 

ВиштӀал дурерачивад чарухъун. -  Малыш вернулся с уроков.

Визе 1 (-УР, “Ули, -уси, -еси, виэн)
доходить, побывать; Дубурла бекӀличи визе. -  Доходить до 

пика горы.

Визе 2 (-уб, -убли, -убси, -си, виаби)
быть кем, чем; Х1у хӀули визе вируду! -  Можешь ли ты быть 

самим собой?

Вождь (-ли, -ла, -дани)
] )вождь, общепризнанный ртдейный политический 

руководитель; Вождьла сурат -  портрет вождя;
2)предводитель, глава; Кьамла вождь -  вождь племени;
3)военачальник, полководец; Вождли гЫскар бучиб. — Вождь 

собрал войско.

Вяв 1 (-ли, -ла, -аии)
крик, громкий слышный, сильный и резкий звук голоса; 

Къукъугъуна вяв абердиб. — Раздался крик похожий на гром.

Вяв 2
восклицательный; Вяв предложение — восклицательное 

предложение
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ВялгӀес 1 (-ун. -унси, -еси, вялгӀи, вялгӀен)
обвинять, считать виновным; Сабаб агаргӀев гъалмагъ 

бялгӀун. — Без причины обвинил друга.

ВялгӀес 2 (-ун. -уиси. -еси. вялгӀи, вялгӀен)
1)побрить, срезать волосы до корня; Уришли дудеш вялгӀун. — 

Сын побрил отца;
2)перен., неодобр. кого-н очистить, обворовать;

ВялгӀес 3
огородить приусадебный участок; Чялили вялгӀесуста сай. -  

Мастер огораживать приусадебный участок

Вялсес 1 ( -И , -ан. -ули, -уси, -еси. вялсен)
])пачкаться, грязнить, пачкать себя чем-н; Лацла дакрили 

вялсес. — Пачкаться о свежевыкрашенные стены;
2)перен., участвовать в неблагоприятном деле.

Вялсес 2 (-И . -ан. -ули. -уси. еси, -вялсен)
штукату'рить, заниматься штукатуркой; Уста лацли вялсули 

сай. — Мастер штукатурить стену.

ВяхӀ (-ли. -ла. вяхӀяии)
1)лицо, передняя часть лица мужского пола; Игптла вяхӀ ~ 

лицо героя
2)ой, выражает удивление; ВяхИ ВакӀыбу гъари? -  Ой! 

пришел что ли?

Га 1 Г-ли. -ла. -гами)
уголь; Къаркъала га -  каменный уголь; Урца га -  древесный 

уголь.

Га 2 (-ли. -ла. -гами)
ость, щетинка у злаков;
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Га 3 Г-ли. -ла. -гами)
гектар, га; КӀел га ванза асира. — Два гектара земли купила.

Га 4 (-ли, -ла, -гами)
зима (цуд. диал. тантын. говор).

Га 5 нов, нак. от глаг.гес
дай; Лер диалли, наб ца камгпи арц га гьари. — Если есть,дай- 

ка мне немного денег.

Г аза 1 (мн. Ӏ^зни)
кобыла (хӀяйван, мицӀираг).

Г аза 2 (-ли, -ла. газни)
кирка, мотыга (инструмент колхозника).

Газа 3
тяй I жеребец женского пола, кобылица.

Газа 4
тяй 2 кобыла и жеребенок.

Гарас 1 (-ли. -ла. -ани)
вешалка в виде жердочки с чулками, укрепленная на 

крыльце, для сушки мяса, овечьих шкурок и т.д.

Гарае 2 (-ли, -ла, -ани)
веха, бревно, показываюш,ая границу, дороӀу

ГимицӀала 1 (ли, -ла. гимицӀалти)
задвижка дверей.

ГимицӀала 2 (ли, -ла. гимицӀалти)
кусок чего-либо; гЫшла гӀшицӀала — кусок курдюка.

Губеи 1 (-ли. -ла, губеити)
одеяло. Губен асес гӀягӀнти саби. -  Надо купить одеяло.
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Губен 2 (-ли, -ла. Ӏ^бенти)
обхват (о сене, соломе); мурала губен -  обхват сена.

Гу1 1
межд., выражает приказание остановиться (присесть) при 

ловле домашней птицы.

Гу г2
ягода, штука ягоды; Улельала гуг — ягодка клубники 

(земляники).

Гушбарес 1 III ед.. 1-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси, -еси, -а. - 
ахъес,-ни)

заставить проголодаться; Нешли дурхЬш гушбариб. — Мама 
заставила детей проголодаться (морить голодом).

Гушбарес 2 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -а, -ахъес, -ни)
прогнать (о птицей; гӀяргӀя гушбарес -  прогнать курицу.

Гушбирес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ар, -ули, -уси. -еси. -ей (-а), 
-ахъес, -ни)

про го лод ат(ься).

Гушбирес 2 III ед. (-у, -ар, -ули. -уси, -еси, -ей. -ахъес, -ни)
прогонять (о птице);

ГЪ

Гъали I (-ли, -ла, гъалби) (цуд. диалект тантын. говор).
козырек; кьапӀала бухъяна гъари -  длинный козырек кепки.

Гъали 2 (-ли, -ла. только ед.>
горбушка (хлеба); кьацӀла гъари беркес -  съесть горбушку 

хлеба.

Гъали 3
двадцатью; гъали ахъбарес — поднять двадцатью.
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Гъара 1 (-ли, -ла, гъапаби)
насест в курятнике; Ггшраличи гӀяргӀни кадатур. — На насест 

посадили курочек.

Г ъара 2 (-ли, -ла, гъараби)
грабеж; Нушала замана гъараби дахъдикӀули сари, — В наше 

время грабежи увеличиваются.

Гъари 1 (-ли, -ла. гъапиби)
борозда; ь^аибил гъари каэс -  провести первую борозду.

Гъари 2 (“ЛИ, -ла, гъариби)
царапина; занзила гъари -  царапина колючки.

Гъарибли 1
ф. эрг. падежа от гъариб — бедняга.

Гъарибли 2 иареч.
жалко, в жалком состоянии; гъарибли вебкӀес -  умереть в 

жалком состоянии.

ГъятӀиэс 1 (-у, “ули, -уси, -еси, -ей, -ахъес, -ни)
разрушать; юрт гъятӀиэс -  разрушать дом.

ГъятТиэс 2 I ед. (-уб. -убли, -убси, -еси, -ей, -ахъес, -ни)
свалиться, лечь; Гъункья вамсурли гьуниш дубла гъятӀииб, — 

Путник от усталости свалился у дороги.

ГЬ

ГьаббакӀес 1 111 ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -еси, -и, - 
ахъес, -ни)

выйти, показаться; БиштӀати дурхӀпи разили азбарла 
гъаббакӀиб. — Маленькие дети (детвора) весело вышли во двор.
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ГьаббакӀес 2 III ел. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси. -еси, -и. - 
ахъес, -ни)

навестить, посетить; зягӀипсиличи гъаббакӀес -  навестить 
больного.

ГьаббакӀес 3 Ш ел. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -ур, -или, -ибси. -еси, -и. - 
ахъес, -ни)

взойти; БерхТи гьаббакӀиб. -  Солнце взошло; БегӀны 
гьаббакӀиб, -  Посев взошел.

Гьабикее 1 III ел. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -ур, -или, -ибси, -еси, -и, - 
ахьес, -ни)

стать преградой, препятствием; «Титаникяис» урхьула тури 
гъабикиб. — «Титанику» айсберг стал преградой.

Гьабикее 2 III ел. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -ур, - или, -ибси, -еси, -и, - 
ахъес, -ни)

подвернуться; попасться перед чем или кем-либо; 
Гъабикибси гпӀерхьали хялис бяхъиб. — (Он) Ударил собаку 
подвернувшейся палкой.

Гьабикее 3 (-иб, -ур, - или, -ибеи, -еси, -и, -ахъее, -ни)
опередить, выйти вперед; Ярашличиб гъанцӀа урчи гъабикиб.

-  На ипподроме опередил серый конь.

Гьабиркее 1 (-ур, - или, -ибеи, -еси, -и, -ахьес, -ни)
становиться преградой, препятствием.

Гьабиркее 2 (-ур. - или, -ибеи, -еси, -и, -ахьес, -ни)
подворачиваться, попадаться перед чем или кем-либо.

Гьабиркее 3 Г-ур, - или, -ибеи, -еси, -и, -ахьес, -ни)
опережать, выходить вперед.

Гьабиэе 1 (-у, -ули, -уеи, -еси, -и, -ахьес, ьни)
прорывать, пробивать; к1ав гъабиэс — Прорывать пруд.
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Гьабиэс 2 (-У, -ули. -уси. -еси. -и. -ахъес. ъни)
теснить;

Гьабкаэс 1 (-иб. -или, -пбси, -еси, -и. -ахъес. ъни)
прорвать, пробить.

Г ьабкаэс 2 (-иб. -или, -ибси. -еси. -и. -ахъес, ъни)
потеснить, погнать.

Гьабкайэс 1 (-у, -ули. -уси, -еси. -и. -ахъес. ъии)
прорывать, пробивать; ДурхӀна кӀав гьабкайу. — Дети 

прорвут пруд.

Гъабкайэс 2 (-у, -ули, -уси, -еси. -и. -ахъес. ъни)
теснить, вытеснять; Нушача багъадуртани немецуни 

гьабкайу. -  Наши храбрецы вытеснят немцев.

Гъабушес 1 ӀП ед. Ӏ-1Ӏ мн. (-иб. -или, -ибли. -ибси. -еси. - 
ен. -ахъес, -ни)

пустить вперед, поставить впереди; Гьала-гьала биштӀати 
гьабуша\ -  Сначала пропусти маленьких.

Гъабушес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -еси. -ен. -и. - 
ахъес. -ни)

подставить; къяш гьабушес — подставить ногу.

Гьав 1
пафос, энтузиазм, душевный настрой; Адамла гьав 

башахьуси далай. — Песня, дающая человеку душевный настрой.

Гъав 2 I ед.
нареч. перед, вперед, раньше; гьав кайэс -  раньше сесть.

ГъагъикТес 1 I ед. (-ар. -ули. -уси, -еси. -ен, -ахъес. -ни)
дышать, дуть; ДяргӀибси някъбачи гъагъикӀулири. — Дышал 

(дул ) на замерзшие руки.

ГьагъикӀес 2 I ед. (-ар. -ули. -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
зевать.
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ГьагьрикӀес 1 II ед. (-ар. -ули, -уси, -еси. -ен. -ахъес. -ни)
дышать, дуть.

ГьагьрикӀес 2 II ед. (-ар, -ули. -уси, -еси, -ен. -ахъес. -ни)
зевать.

Г ьалаб 1
раньше (в давние времена); Гъалаб учӀес кылянни бири. — 

Раньше трудно было учиться.

Г ьалаб 2
впереди; Гъалаб ткпибизур, — Остановились впереди.

Гьалабизес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ ед. (-ур, -урли, -урси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

преградить, прикрыть, заслонить; Гъункъябас къачагьуни 
гьалабизур. -  Путникам бандиты преградили дорогу.

Гьалабизес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -урли, -урси, -еси, -ен, - 
ахьес, -ни)

показаться, померещиться.

Гьалабилзес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ ед. Г-ур, -ули, -уси, -еси, -ей, - 
ахьес, -ни)

преграждать, прикрывать, заслонять; берхӀылис гьалабилзес -  
Заслонять солнце.

Гьалабилзес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

показываться, мерещиться, представляться; ЦӀяб дуги халаси 
хя хьанцӀ бег(1ван гьалабизур. — Темной ночью большая собака 
показалась серым волком.

Гьалабарес 1 (-иб, -или, -ибси, -еси, -а, -ахьес, -ни)
преградить, закрыть доступ кому или чему-либо; тӀярхъи 

гъалабарес -  закрыть дырку.
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Гьалабапес 2 Г-иб, -или, -ибси, -еси, -а, -ахъес, -ни)
отдать предпочтение; институтличиб университет 

гьалабарес\ -  Отдать предпочтение университету перед 
институтом.

Гьалав 1 I ед.
парен, перед, впереди; Урши дила гъалав лев. — Мальчик 

(сын) находится (имеется) передо мной; Д т а урши леблысалра 
гъалав сай. -  Мои сын впереди всех.

Г ьалав 2
парен, предпочтительно, лучше; Дудеиглис рурсиличив урши 

гъалав сай, -  Отцу сын предпочтительнее дочери.

Гьалайэс 1 (~ур, -ушш, -урси, -еси, -и. -ахъес, -ъни)
мерещиться, чудиться, представляться.

Гьалайэс 2 I ед. (-ур. -упли, -уреи, -сси, -и. -ахъес, -ъни)
идти навстречу идущему по верху, пересекая дорогу, 

местность;

Гьалайэс 3 (-у, -ули, -уси, -еси, -и, -ахъес, -ъни)
пускать что-либо вперед, навстречу идущему по верху, 

пересекая дорогу, местность.

Гьалар 1 II ед. III мн.
впереди, перед; Жузи хӀела гьалар сари. — Книги находятся 

перед тобой. Рурси абзлизир гьалар сари. — Дочь в соревнованиях 
впереди.

Гьалар 2 II ед. III мн.
раньше, прежде; Гьалар гӀяыру къиянти дири. — Прежде 

жизнь была тяжелой.

Гьалар 3 нареч.
предпочтительно, лучше; Шин сокличир гьалар сари. -  Вода 

(лучше) предпочтительней сока.
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гьалмагь 1 (-ли, -ла. гьалмагъуии)
товарищ, приятель, друг; дудешла гъалмагъ — товарищ отца.

Гьалмагъ 2 (-ли, -ла, гьалмагъуни)
невеста, жених, нареченная (нареченный); уршша гъалмагъ

— невеста сына; Рурсгта гъалмагъ -  жених дочери.

Гьуя 1 (-ли, -ла, только ед.)
плач; Гьуя марикӀудӀ -  Не плачь!

Гьуя 2
межд. выражает удивление; Гьуя, хӀура вак1илрив?\ — Ой, 

неужели и ты пришел?!

ГьатӀи 1
част, еще; Гьачам гъатӀи барес гЫгЬшбыркур. — Придется 

еще раз сделать. Ца гъатТи жуз касиб. ~ Взял еще одну кнРӀгу.

ГьатӀи 2
разве; Ит вакӀшиб гъагпӀи? — Разве он пришел?

Гьачам 1
один раз, единожды; Гъачам буралли баыбси саби. ~ 

Достаточно сказать один раз.

Гьачам 2
союз то-то; Гъачам ванабикӀар, гьачам бугӀярбикӀар, — То 

тепло, то холодно.

Гьачамалра 1
хоть раз; Гьачамалра х1у дура пачалшълизи вякъунргЛ ~ Хоть 

раз ты был за рубежом?

Гьачамалра 2
ни разу; Х1у гьачамалра набчи хӀекӀиры. — Ты ни разу ко мне 

не приходил.
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Гьими 1
желчь; Гьими бакӀиб. —Желчь вышла (выделилась).

Гьими 2
гнев, злоба, ненависть; Гьими-гъимира дулхъан бецӀлагъуна 

хӀерличи. -  (фольк.) Нет-нет и злюсь на волчий взгляд.

ГьимикӀар 1
сущ. ненавистник, недоброжелатель.

ГьимикӀар 2
прил. ненавистный, недоброжелательный (зложелательный); 

Гъимикар дугиман сай. -  Ненавистный враг (он).

Гьу 1
межд. выражает побуждение, удивление, восхищение; 

соотв. русс, ну, иу-ка; Гьу, белчӀен г̂ а далай, белчӀеиӀ — Ну-ка 
спой-ка песню, спой!

Гьу 2
част, выражает науськивание, натравливание в смысле 

«бери, хватай!»; Гьу, Къаплан, гьу\ — Хватай Каплан (кл.собаки), 
хватай!

Гьунар 1 (-ли. -ла, гьунарти)
подвиг, поступок; Ил халаси гьунар саби. — Это большой 

подвиг.

Г ьунар 2 (-ли. -ла, гьунарти)
трюк, фокус; Пагъливанна гьунар цӀакъсири— Трюк 

канатоходца был сильный.

Гьунар 3 (-ли, -ла, гьунарти)
сила, энергия; Гъачамлис чархлизиб гьунар леб. — Пока в теле 

есть сила.
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ГӀ

ГӀебакӀес 1 I ед. (-иб, -или, -ибси. -еси. -и. -ахъес. -ни)
запереть, закрыть; упза гӀебакӀес — запереть дверь.

ГӀебакӀес 2 II ед. Ӏ-П мн. (-уб, -убли, -убси. -еси, -и, - 
ахъес. "НИ, гӀебакӀи, гӀебакӀира -я)

подрасти, вырасти;

ГӀебакӀни 1 II ед. (-ли, -ла, -иби)
закрытие;

ГӀебакӀни 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ли, -ла, -би)
возникновение, появление, рождение; ГӀяхӀбагъурлт 

гӀебакЬш -  бегӀтала талихӀ ~ Рождение способных детей -  
счастье родителей.

Пебкабирес 1 II ед. Ӏ-Ӏ мн. (-и, -у. -улИн -уси, -еси, -ахъес, -
ни)

закусывать чем-либо; Се биалра бизиси гӀебкабгӀрес бахь 
дебали дигахъи сунвс. — Любил он очень закусывать чем-нибудь 
вкусненьким.

Пебкабирес 2 I ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-и, -у, -ули. -уси, -еси, -ахъес, - 
ни, гӀебкабирен)

водить за собой; наставлять; БегӀтапи чула биштӀаты 
мурталра гӀебкабиру. -  Родители всегда наставляют своих 
малышей.

Пебшни I III (-ли, -ла)
осень {сущ); Садаиб мургыша гӀебшни -  Наступила золотая 

осень; Пебшни — Пушкина бегӀлара дигуси манзил бири. — Осень 
была любимой порой Пушкина.

Пебшни 2
осенью (нареч.); Пебшни дакӀирая гӀяхӀладли\ — Приходите в 

гости осенью! Пебшни хьяни — къарг^индеги, х1еб хъяни —
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авадаидегы (поел.) -  Осенняя слякоть ~ бедствие, весенняя 
слякоть -  изобилие.

Пебкьаэс 1 (-иб, -или, -ибси, -эси, -и, -ахъес, -ни)
упереть, подпереть что-либо;

Пебкьаэс 2 (-иб. -или, -ибси, -эси, -и, -ахъес, -ни)
торопить; подгонять, понукать;

Певадикес 1 I ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -и, -ахъес, -ни)
зацепиться за что-либо;

Певадикес 2 I ед. (-иб, -или, -ибси, -еси. -и, -ахъес, -ни)
1 .корпеть, копаться, возиться;
Ӏлерен. жадничать, скупиться,

Пелабуршес 1 III ед. Ӏ-Ӏ мн, (-и, -у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, 
-ни, гӀелабуршен —а -я)

вг онять до основания; уркъуйзи гЫбул гӀелабуршес — вгонять 
гвоздь до основания в доску.

Пелабуршес 2 (-и, -у, -ули, -уси, -еси, -ей, -ахъес, -ни)
топить, окунать;

Пелабуршес 3 III ед. (-и, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
засылать: вайнукъяби Сибирълизи гЫлабуршес — засылать 

злоумышленников в Сибирь.

Пелабуршес 4 (-и, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
пачкать, измазывать; чяртлизи гӀелабуршес — измазывать 

грязью.

Пелабухъес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -унси, -еси, 
гӀелабухъен, гӀеладухъеная)

отстать, задержаться; дуцӀлизиб гклабухъес -  отстать в беге.

Пелабухъес 2 III ед. Ӏ-Ӏ мн. (-ун, -и, -унси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)
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остаться; ХӀяблизпрад кӀел урасибхӀели ца гӀелабухъун. -  
Когда от т{зех отняли два, остался один.

Пелабушес 1 III ед. 1-П (-иб. -или, -ибси, -еси, -ен, -ахъес. 
-ни, гӀелабушеная)

вгонять до основания;

Пелабушес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ей, - 
ахъес. -ни)

утопить; окунуть; давлалши гӀелабушес -  утопить в 
богатстве.

Пелабушес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-иб. -или, -ибси. -еси. -ей. - 
ахъес. -ни)

заслать;

Пелабушес 4 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси. -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

испачкать, измазать;

Пелавад 1 нареч. I ед.
позади, из-за; Дубурла гклавад вагьариуб. -  Появился из-за 

горы.

Пелавад 2 I ед.
вслед, за; Нешлис гклавад вашулри. -Ш ел за матерью.

Пелавадайрес 1 I (-у. -ар, -ули. -уси. -еси. -а. -ахъес, -ни)
вести за собой, вслед за собой; Пелавадарши уршира сайра 

ухъна арякъун. — Старик ушел, ведя за собой сына.

Пелавадайрес 2 (-у. -ар. -ули. -уси. -еси, -а, -ахъес. -ни)
увязываться за кем или чем-либо.

Пела-гьалабикес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -еси. - 
ахъес. -ни, гӀела-гъалабики. гӀела-гьаладикир -а -я)

походить назад-вперед, туда-сюда.



ГӀела-гьалабикес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси, -еси, - 
ен. -ахъес, -ни)

отстать, затеряться, застрять.

ГӀелагьалабулхъес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-и. -ан, -ули, -уси, - 
еси. -ахъес, -ни. гӀела-гьалабулхъена -я)

ходить туда-сюда; Илди мурталра гӀела-гъалабулхъули саби.
-  Они все время ходят туда-сюда.

Пелагьалабулх-ьес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-и. -ан. -ули. -уси. - 
еси. -ахъес. -ни. гӀела-гьалабулхъен. гӀела-гьалабулхъена -я)

оставаться; ХӀедра се-биалра гӀелабулхьан. — И тебе 
останется что-нибудь.

Пелакьна 1 (урах. диал.) (-ли. -ла. -би)
1 .заброшенное, отда-тенное место, глухомань, глушь; 

Пелакьнала школа таманбарили виалра, ит цаибил студент сай.
-  Хотя (он) окончил школу в глухомани, он лучший студент.

2.перен. недалекий человек.

Пелакьна 2 (урах. диал.)
нареч. вдали; гӀелакънавучӀес — учшъся вдали.

Пелала 1 III (-ли. -ла. -би)
1 .зад, задняя, тыльная сторона; хъалла гклала — задняя 

сторона дома;
2.задняя часть туловища; ягодицы;

Пелала 2 (-ли. -ла. -би)
конец, суть, результат; Пелала пикрибирес чебиркур. — Надо 

учитывать результат. (Надо думать о последствиях).

Пелала 3 (-ли. -ла. -би)
перен. наследие, потомство, наследство; ХӀела гӀелала бушк!

-  Да переведется твое наследие! (букв. Да сметется твое 
наследие!) Пелала хайрила мабиъ! (прокл.) -  Пусть будет конец
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твой никчемным (букв. ПусТь конец твой будет не 
прибыльным!).

Пелалаагар 11 ед. (-ли. -ла. -ти)
человек без наследия, потомства, наследства; Пелшаагарла 

къисмат кышнси бирар. — Судьба человека без наследия бывает 
тяжкой.

Пелалаагар(си) 2
прил. бесконечный, беспредельный; Алавчар гклалаагар 

авлахъ саби. — Кругом бесконечная степь;

Пеларикес 1 II ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. -ен. -ахъес. -ни)
скрыться; Рурси гкларикиб. -  Девушка скрылась; Рурси 

чяртлизи гкларикиб. -  Девочка испачкалась грязью.

Пеларикес 2 II ед. (-иб. -или, -ибси. -еси, -ен, -ахъес, -ни)
отстать; ДуцӀлизир Асият цархӀилтас гкларикиб 

(гкларухъун). — В беге Асият отстала от другтс.

Пена 1 III (-ли. -ла. гӀенби)
плита, плоский (обычно прямоугольный) камень; хЫбла 

гкна — надгробная плита (памятник); Хъаччла гкна  — плита 
крыши.

Пена 2 III (-ли, -ла. гӀенби)
кухонная печь, плита; цкгъала гкна  — чугунная плита;

Пескибиэс 1 III ед. (-уб. -убли. -убси. -еси. -ен. -ахъес. -
ни)

устареть, закоренеть.

Пескибиэс 2 III ед. (-уб. -убли, -убси, -еси, -ен. -ахъес. -
ни)

быть натравленным, науськанным.
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ГӀибкьдеш 1 III (-ли. -ла, гӀибкьдецгуни)
прижагость, плотность; Шинна ибкъдеги халасирн. — 

Плотность воды была высокой (спец.)*

Пибкьдеш 2 III (-ли. -ла. гӀибкьдецгу ни)
1 .упорство, последовательность и твердость в 

осуществлении чего-нибудь; мурад сархнилизибси ибкъдеш -  
упорство в достижении цели;

2.ТО  же, что и упрямство; багалаагарси гЫбкъдеш -  
бесполезное упрямство (упорство, настойчивость).

Пибкьизес 1 I ед> (-уп. -урли. -уреи, -еси, -ахъес. -ни, 
гьибкьизи)

прижаться, прильнуть, упереться, опереться плотно; Набчи 
ибкъизи. ~ Обопрись об меня.

Пибкьизес 2 I ед. (-уп, -урли, -урси, -еси, -ахъес, -ни, 
гьибкьизи)

1.проявить упорство в чем-нибудь; Ил муртапра сунела 
тӀалабуназив ибкъилзи. ~ Он всегда упорствовал в своих 
требованиях;

2. проявить упрямство (неуемную, непонятную 
настойчивость).

Пибкьилзес 1 I ед. Г-и, -ан, -ули, -уси, -еси, гӀибкьилзен)
прижиматься, льнуть, приникать, упираться.

Пибкьилзес 2 I ед. (-и, -ан, -ули, -уси, -еси, гӀибкьилзен)
1 .упорствовать;
2.проявлять упрямство.

Пибкьли 1
парен, прижато, плотно; Ибкълп катЛ -  Сядь плотнее.

Пибкьли 2
парен, торопливо, спешрю; ТӀаптӀала шапти Ченнялизы 

ибкъли дуракапб. ~ Тынтртнцев спешно переселили в Чечню.
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ГӀибкьли 3
нареч. упорно; Мугилукъя кьалтгшчив гӀибкъли вирхӀулри. — 

Борец упорно боролся на ковре.

Пибкьси 1
прил. прижатый, плотный; михъирличи гӀибкьаибти няхъби ~ 

прижатые к груди руки.

Пибкьси 2
прил. торопливый, поспешный; ХӀянчилизир дебали гӀибкьси 

хьунул адам. -  Женщина очень торопливая в работе.

Пибкьси 3
прил. упорный; БелчӀудшизив ибкъси студент сай. -  Этот 

студент упорный в учебе.

Пурла 1 (-ли, -ла)
сущ. род. п. буд. (несклон.); Пурла заманализиб се-дигара 

биэс асубирар. -  В будущем может, что угодно случиться.

Пурла 2
прил. будущий;

Пурла 3
прил. цудах.диал. тант. говор чужой;

П яб 1 III (“ЛИ, -ла, гӀяби)
картофель, картошка; Пяби кадатес замана сабаили саби. -  

Пришло время посадить картошку.

Пяб 2 (-ли, -ла. 1 Ӏяби)
весенняя съедобная трава.

П яб 3 (-ли, -ла, гӀяби)
куча камней.
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ГӀягӀниагар 1 (-ли. -ла. -ти)
сущ. беззаботный; ГӀягӀниагар вагьариуб. -  Появился 

беззаботный (безалаберный) человек.

ГӀяӀ Ӏниагар 2
прил. ненужный, неуместный; гӀягӀниагар гъай~^мез — 

нену жные разговоры.

Пядабирес 1 I ед. (-у. -ули. -уси. -еси. -ахъес, -ни, 
гӀядабирен)

делать трудным, тяжелым, сложным.

Пядабирес 2 I ед. (-и. -ар. -ули. -уси, -еси, -ахъес. -ни. 
гӀядабирен)

делаться, становиться трудным, тяжелым.

Пяжизирес 1 I ед. Г-и. -у, -ули. -уси. -еси, -ахъес. -ни. 
гӀяжизирен)

мучить, терзать, давить, покорять.

Пяжизирес 2 I ед. (-и, -ар, -ули. -уси. -еси. -ахъес. -ни. 
гӀяжизирен)

измучиваться, подавляться, покоряться.

Пязиз 1
прил. дорогой, милый; гӀязиз ВатӀсш. -  Дорогая Родина.

Пязиз 2
имя собств. муж. Пязиз жявли чариуб. — Азиз быстро 

вернулся.

Пяй! 1
межд. ох, эх, ой! ГӀяй! Батигу дебачи изулипу. — Ой, оставь, 

очень больно! П яй хӀела верхӀел мурад даъ (поэт.) — О, чтоб у 
тебя исполнилось семь желаний! (благопож.).
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I Ӏяй! 2
межд. призывный клич погонщика стада быков, коров 

(крупного рогатого скота).

Пяйаэс 1 (-иб, -или, -ибси. -эси, -ахъес. -ни. гӀяйаа)
пасти, пустить на выпас; мае гЫйаэс -  пасти овец.

Пяйаэс 2 (-иб. -или, -ибси. -эси. -ахъес, -ни, гӀяйаа)
рассыпать, разнести, распространить; хабурти гӀяйаэс -  

распространить вести (слухи).

Пяйбарес 1 III ед. (-иб, -или, -ибси. -еси. -ахъес. -ни. 
г1яйбара>

пасти; Мазала дурзам гӀяйбарес. -  Пасти отару овец.

Пяйбарес 2 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. -ахъес, -ни. 
гӀяйбара)

распространить, разнести; хабар гӀяйбарес -  пустить 
(распространить) слух.

Пяйбирес 1 III ед. (-и. -у. -ар. -ули. -уси, -еси. гӀяйбирен)
пасти(сь); къача гӀяйбирес — пасти теленка.

Пяйбирес 2 III ед. (-и, -у, -ар, -ули, -уси, -еси, гӀяйбирен)
распространять(ся), разносить(ся); 1(1а гЫйбирес -  

разноситься огню.

Пяйбиэс 1 III ед. (-уб. -убли. -убси. -эси. -ахъес. -ни. 
гӀяйбии)

пастись (о животных, стаде); Мазала дурзам диркъаличи 
гӀяйбиуб. -  Отара овец стала пастись на лугу.

Пяйбиэс 2 III ед. (-уб. -убли. -убси, -эси, -ахъес, -ни, 
гӀяйбии)

распространиться, разнестись; ДягӀла изала гӀяйбиуб. -  
Распространилось ревматическое заболевание.
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ГӀяйиб 1 III ("ЛИ, -ла. -гГяйибти)
вина, проступок; Ил хӀела гӀяйиб ахӀен. -  В этом нет твоей 

вины.

Пяйиб 2 III (-ли, -ла. -гӀяйибти)
упрек, укор, нарекание; Халкъла гӀяйиб чесес гъаиадли ахӀен.

-  Нелегко вынести нарекание народа.

Пяйиб 3
жаль, жалко; Гъай, гЫйиб гъай\ — Ох, как жалко!

Пяйиббииес 1 III ед. ЫӀ мн. (-и, -у, -ули, -уси, -еси. - 
ахъес, -ни, гӀяйиббирен -а -я)

упрекать, укорять, попрекать; ЦархЫлличи гЫйиббирес 
гьамадли бирар. -  Легко бывает упрекать другого.

Пяйиббипес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн, (-и, -у, -ули, -уси, -еси, - 
ахъес, “НИ, гӀяйиббирен -а -я)

делаться, становиться инвалидом, калекой, неполноценным; 
БехӀемгӀӀлизи бикили гӀергъи бахъал адамти гЫйиббирар. — 
После аварии много людей становятся калеками.

Пяйибдеш 1 III (-ли, -ла, -уни)
виновность, виноватость.

Пяйибдеш 2 III (-ли, -ла, -уни)
инвалидность, неполноценность.

Пяйибли 1
пареч. неполноценно.

Пяйибли 2
виновно, причинно.

Пяйибли 3 эрг. п. сущ. III ед. от гӀяйиб
вина, проступок; Ил гЫйибли лерил цархӀилти 

хъумартахъур. ~ Этот просту пок заставил забыть о дру гих.
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ГӀяйибкар 1
прил. виновный, повинный; тот, на котором лежит вина, 

совершивший проступок, преступление; П яли  гӀяйибкар виъни 
марбарес чебиркур. ~ Придется признать Али виновным.

Пяйибкар 2 Ӏ-ӀӀ (-ли. -ла, -гӀяйибкарти)
виновник, виновница (виновный, повинный); Пяйибкар 

варгира. — Нашли виновника. ГЬтибкарли гЫйибагар виру даим 
гӀяйибла, — У виновного безвинный всегда виноват.

Пякьпаб 1 III Г-ли, -ла, -гӀякьрабти)
1 .скорпион, ядовитое паукообразное членистоногое 

животное; ГӀякьраб къацӀбикун. — Скорпрюн укусртл.
Ӏ.перен. зловредный человек; Хъунул адам ахӀенну, гӀякъраб 

сари. -  Не женщина, а скорпион.

Пякьраб 2 ("ЛИ, -ла, -гӀякьрабти)
стрелки часов, компаса, минутная сфелка; СагӀятла 

гӀякьрабти дячи сари. — Стрелки часов сломаны.

Пяламат I III (-ли, -ла, “гӀяламатуни)
знак, примета, признак, показатель; Жинсла гӀяшмат — 

показатель класса (рода).

Пяламат 2 III (-ли, -ла. -гӀяламатуни)
чудо, диво; халаси гӀяламат — большое чудо.

Пяламат 3 III (-ли, -ла, -гӀяламатуни)
обш^ество, человечество.

Пяламат 4 III (-ли, -ла, -гӀяламатуни)
много; гЫламат халкъ — много народу.

Пялим 1 Ӏ-ӀӀ (-ли, -ла, -ти)
1.ученый, выученный, наученный чему-нибудь; лшшгьурси 

гӀялим — известный ученый;
2.МНОГО знающий, образованный; нушала гӀялим — наш 

ученый.
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Пялим 2 Ӏ-ӀӀ (-ли. -ла, -ти) ГӀ пропис.
имя собств. муж. Алим; Пялим вахъ духу си адам вири. — 

Алим был очень умным человеком.

Пямал 1 мн. (гӀямулти, эрг. гӀямай, род. гӀяма, дат. гӀямайс)
хитрость, хитрая проделка, хитрый прием; гурдала гӀямулти 

-хитрости лисы.

Пямал 2
выход, спасение; Ца гЫмал баргес. -  Найти какой-либо 

выход.

Пяндаэс 1 (“Иб. -или, -ибси. -эси. гӀяндаа)
завязать узел; Чурмализи гӀяндаа\ — Завяжи узел на бахроме!

Пяндаэс 2 (-иб, -или, -ибси. -эси, гӀяндаа)
Задушить, удушить; Ит се багъандан гЫндаибсири? — 

Почему (за что) его задушили?

Пяндбикес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, 
гӀяндбики, гӀянддикипая)

Удушиться, удавиться.

Пяндбикес 2 II [ ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, 
гӀяндбики, гӀянддикирая)

утопиться; Ит бархӀи к1ел адам шизиб гЫндбикиб. -  В тог 
день два человека утопились.

Пяндбиркес III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-и, -ур, -ули. -уси, -еси)
1 .давиться;
2.топиться.

ПянтӀикӀа 1 Ӏ-ӀӀ мн. (-ли, -ла, -би)
красавица, красавец; Гапгала удир ца гӀянтӀикӀа кариилри, 

иличи малхӀямли багьадур хӀерикӀулри. -  Под деревом сидела одна 
красавица, на нее нежно смотрел богатырь.
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ГӀянтӀикӀа 2
прил. красивый; гӀянтӀикӀарурси -  красивая девушка.

ГТянцӀа 1 (-ли, -ла. -би)
глухой; гӀянцӀа адам -  глухой человек.

ГӀянцӀа 2
прип. тусклый.

ГӀянцӀбарес 1 III ед. Ӏ-Ӏ1 мн. (-иб. -или, -ибси, -еси, 
гӀянцӀбара -я)

оглушить, сделать глухим; Тута кьяйюш лебшра мякълабти 
гӀянцӀбариб. — Гул пушки оглушил всех, стояших рядом.

ГӀянцӀбарес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-иб, -или, -ибси, -еси, 
гӀянцӀбара -я)

сделать тусклым.

ГӀянцӀбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-и, -ар, -ули. -уси, -еси, 
гӀянцӀбирен, гӀянцӀдирена -я)

оглох^Ӏуть, оглушаться, стать глухим.

ГӀянцӀбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-и, -ар, -ули. -уси. еси, 
гӀянцӀбирен -ая)

делаться тусклым.

ГӀянцӀбиэс 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-уб. -убли, -убси, -эси, 
гӀянцӀбии. гӀянцӀдиа -я)

оглохнуть, оглушиться, стать глухим.

ГӀянцӀбиэс 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-уб, -убли, -убси. -еси, 
гӀянцӀбии)

стать тусклым.

ГӀяниӀдеш 1 III (-ли. -ла. -уни)
глухота; ГӀянцӀдешли ил инжитвариб. — Глухота замучила

его.
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ГӀянцӀдеш 2 III (-ли, -ла. -уни)
тусклость.

ГӀянцӀли 1
парен. гл>гко; Ит гӀянцӀли сай. — Он глух.

ГӀянцӀли 2
парен, тускло.
ГӀянцӀси 1
глухой.

ГӀянцӀси 2
тусклый.

ГӀяраб 1 (-ли, -ла, - гӀярабуни)
араб, арабы, населяющие Западную Азию и Северную 

Африку; гӀяраб хьунул -  арабка.

Пяраб 2
прш. арабский; гӀяраб мез -  арабский язык; гЫраб урчи -  

арабский скакун; гӀяраблаулкпи -  арабские страны.

ГӀяргӀя I III (-ли, -ла, мн. гӀяргӀни)
курица; кьурку гӀяргӀя — наседка; вацкта гӀяргТя — лесная 

курица (тетерев); ГӀяргӀя ахъли гудгудягӀбикӀулри. — Курица 
громко кудахтала.

П яр11я 2 III (-ли, -ла, мн. нет)
стебель, соломка; хӀяжлаикӀгӀш гӀяргӀя -  кукурузный 

стебель (стебли).

Пясатин 1 (-на, -ни, - гӀясати)
осетин, осетины, народ, составляющий основное население 

Республики Алания (РФ) и Юго-Осетинской автономной области 
(Грузия).
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ГӀясатин 2
пргт. осетинский; гӀясатин кьапӀа — осетинская папаха 

(каракулевая папаха).

ГӀяхӀ 1 III (-ли, -ла, -ани, -уни)
добро, благо, благополучие; ГӀяхӀли гӀяхӀ бургу, ваши вай. -  

{поел.) Добро найдет добро, зло найдет зло.

ГӀяхӀ2
крат.ф. прил. добрый, хороший; ГӀяхӀ сагӀят бираб\ — В 

добрый час!

ГӀяхӀли 1 Ӏ-ӀӀ мн.
гости; Ипди нуишла гӀяхӀли саби. -  Они наши гости; ГӀяхӀли 

хӀебашул хъали -  шин агар ишнкъагъуна. (погов.) — Дом без 
гостей, что мельница без воды.

ГӀяхӀли 2
Ӏ.нареч. очень сильно, крепко (диал.); гӀяхӀли бяхьес — 

сильно (крепко) ударить;
2.хорошо, ладно, нормально; ГӀяхӀли учӀес къасбирис- 

Постараюсь хорошо учиться; ГӀяхӀли капен\ -  Будь здоров! 
(Оставайся с добром!).

ГӀяхӀна 1
нареч. хорошо; ладно;
-ЖагӀял жявли вакӀи! - ГӀяхӀна\
-Приходи завтра рано! -  Хорошо!

ГӀяхӀна 2
прил. хороший, модный (диал.); гӀяхӀна адам -  хороший 

человек; ПяхЬш юлдаш — хороший товарищ.

ГӀяхӀнали 1
нареч. хорошим, добрым; гӀяхЪшли калес -  остаться 

хорошим.
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ГӀяхТнали 2
эрг. от гТяхӀна; ГӀяхӀнали биру, вайиали булъа. -  Хороший - 

сделает, плохой - тпортит.(посл.).

ГӀяхӀялдеш 1 (-ли., -ла)
гостевание.

ГӀяхӀялдеш 2 (-ли, -ла)
гостеприимство.

ГӀяшикь 1 I (-ли, -ла. -ти. -уни)
влюбленный, очарованный; гӀягиикъ жагъпл — влюбленный 

парень.

Пяшикь 2 I (“ЛИ. -ла, -ти. -уни)
ашуг, певец, импровизатор; ГӀягиикъ ахъли далайикӀулри. -  

Ашуг громко пел.

Пяшир 1 (Фольк.) (-ли, “Ла, -ти)
поэт, певец (вост.); гӀяшырла хабар -  рассказ певца (поэта).

Пяшир 2 (религ.) (-ли, -ла, -ти)
десятая часть книги. Корана.

Пяшир 3 (иакьиш цудах. диал. таитыи. говор) III (-ли, - 
ла, -ти)

узор; жагаси гЫишр ~ красивый узор.

Пяшли 1
парен, низко (о росте, высоте). Хъали гЫшли саби, -  Дом 

(стена дома) низкий.

Пяшли 2
парен, тихо; Пяшли гъайик1еп \ — Тихо разговаривай!

Пяшли 3 (бухъмуй)
курдюком; Жита гӀяшли белкьун. -  Кошка наелась 

курдюком. МявхӀябикӀуси гатаны гӀяги халаси бука.(погов.) — В
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тихом омуте черти водятся (букв. Тихий (немяукающий) кот 
большой курдюк съедает).

Пяяр 1 III (-ли. -ла. -ти)
охота; БуцӀачи гӀяяр бехӀбихъти саби. -  Началась охота на 

волков.

Пяяр 2 III цудах. диал. тантын. говор Г-ли. -ла. гӀяюрти)
танцы (вид старинного танца, когда все женщины танцуют, 

образовав большой круг); Пяяр бемжурли саби. — Танцы в 
разгаре сейчас.

д
Дабагъ 1 III (-ли. -ла, дабагъуни)
1 .дубленная кожа; дабагъла лутӀи — подошва из дубленной 

кожи;
Ӏ.перен. о человеке жестком; Ил адам ахӀен, дабагъ сай. -  Он 

не человек, а дубленая кожа.

Дабагъ 2 III (-ли. -ла. дабагъуни)
очищение; гӀяхӀси дабагъ — хороидее очищение.

Лажал 1 (-ли. -ла. -ти)
верзила, дылда, каланча; Унзапа гьачав дажал тӀашлири. — 

У порога стоял верзила.

Дажал 2 (религ.) (-ли. -ла, -ти)
антихрист, противник Христа.

Дазу 1 III (-ли, -ла, дазурби)
граница, рубеж; Улкала дазу гӀекӀш и сари.

I осударственная граница закрыта.

Дазу 2 III (-ли. -ла.)
норма, мера, дозволеное, предел, грань; Х кла  дазу агара. -  

Нет у тебя предела (грани).
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Дазу 3 III (-ли. -ла. дазурби)
межа; Хъумала дазу -  межа пашен (полей).

Дазу 4 цудах. диад, тантын. говор Г-ли. -ла, дазурби)
пробор на голове между волосами.

Дай 1 III (-ли. -ла. даяни)
талия.

Дай 2 III (-ли. -ла, даянии)
середина, половина; Дай дугша замана чарбухъун. -  

Вернулись в полночь.

Дакри 1 III (-ли. -ла. -би)
мучной раствор для изготовления пирога; начинка для 

пирога.

Дакри 2 III (-ли. -ла. ед. и миЛ
краска; ЧӀябар дакрти бакиб. — Пол покрасили краской.

Далсес 1 III мн. (-и, -а. -ули, -ути, -ести. далсена -я)
мазать, штукатурить; Лерила хъупри далсес гӀягӀнили саби. — 

Нужно заштукатурить все комнаты.

Далсес 2 III (-и. -а. -ули. -ути, -ести. далсена -я)
клеить; Лерилра дурдибти жузала кӀапӀри далсес гӀягӀнили 

сари. -  Все разорванные страницы книг надо заклеить.

Далхес 1 III ми. 1-2 лл. Ӏ-ӀӀ мн.
кормить, питать; ХӀяйванти далхес — кормить животных.

Далхес 2 III мн. (-ун. -и. -унти. -ести. далхена -я)
Свести судорогой; отморозиться; Някъби далхес дехьдихьиб.

-  Руки начали сводить судорогой.

Дам 1 III (-ли. -ла. -ани)
1 .барабан; Дам бяхъес. — Играть на барабане.
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2. (о человеке) неодобр. пустозвон; Ит адом — дам сай. ~ 
Этот человек пустозвон.

Дам 2 цулах. диал. тантын. говор
мест, я (мне).

Дам барес 1
сделать барабан.

Дам барес 2(диал.)
сделать мне.

Дарган 1 (-ни, -на, дарганти)
даргинец, представитель даргинцев; народа, живущего в 

Республике Дагестан.

Дарган 2
прил. даргинский; дарган мез -  даргинский язык; дарган 

делхъ -  даргинский танец.

Даргаэс 1 III мн. (-иб. -или, -ибти. -эсти, д а Р 1  аа -я)
1 .взорвать; шурми даргааэс — взорвать скалы;
Ӏ.перен. убить, уничтожить; Дявтала хабарли неишнала 

уркӀби даргаиб. — Весть о войне убила сердца метерей.

Даргаэс 2 III мн. (-иб. -или, -ибти, -эсти, даргаа -я)
1 .прополаскать, промыть после стирки мытья, погружая в 

чистую воду; пачтар даргаэс -  прополоскать одежду;
2.промыть для очистки, дезинфекции или с лечебной целью; 

Уки гӀергъи шинни цулби даргаа. — После еды сполосни водой 
зубы.

Дару 1 III (-ли. -ла. ед. и мн.)
порох; Вайгъабзалара дару сен даргути вара?! -  (поэт.) 

Отчего (зачем) взрывается порох у труса?! (Р.Рашидов).
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Дару 2 III (-ли. -ла. сд. и мнЛ
лекарство, целебное средство.

Дасес 1 III мн. (-ун, -и. -унти, -ести. дасена -я)
мазать; штукатурить; хъулри дасес -  штукатурить комнаты.

Дасес 2 III мн. (-ун, -и. -унти, -ести, дасена -я)
сцепиться; склеиться; Бугъни мукукурачил дасун. -  Быки 

сцепились рогами.

Дашес 1 III мн. 1-2 лл. 1-ӀӀ мн. (-ар. -ули, -ути, -ести. 
дашена -я)

1.ходить (шагать), приходить; прилетать; ХӀебличпл дарх 
чатЪшра дашар. -  С весной и ласточки прилегают; Дурсрала 
гӀергъиуриш хъули всшшр. — После занятий сын домой приходит;

2.расти; Нуишчир гӀяхӀти тӀугпӀи дашар. — У нас растет 
хороший виноград; БегӀунси бирар башуси. (погов.) — Что 
посеешь, то и пожнешь.

Дашес 2 III мн. (-ун. -и. -унти, -ести. дашена -я)
1.замесить; бетӀу дашес (башес) — бамесить тесто;
Ӏ.перен. (неодобр. о человеке) лицемерить, прикрывать свое 

поведение, поступки, злонамеренность притворным 
чистосердечием и добродетельностью; О Нукъуйс някъиш дашес — 
(букв.) замесить толокно - притворно обманутый.

Дегъ 1 III (-ли, -ла. -ани)
суша, земля в противоположность морю, водному 

пространству; Урхъу дублар дегьра шинра дарх дургъули сар. — На 
берегу моря земля и вода сражаются между собой.

Дегъ 1 III (-ли. -ла. только ед.)
засуха; Ишдус дегъ дус саби. -Этот год -  год засухи.

Деза 1 III (-ли. -ла. дезни)
слава; ИгитупсӀС деза биаб\ -Слава героям!
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Деза 2 лит. III (-ли, -ла, дезни)
героическая песня (жанр поэзии).

ДекӀ-декӀли 1 III (эрг. п.)
аршином, аршинами; ЧӀяпкӀи декӀ-декӀли умцес. — Измерить 

ткань аршином (аршинами).

ДекӀ-декӀли 2
нареч. тяжеловато, тяжело; Мах бихес декӀ-декӀли сабы. ~ 

Ношу носить (тянуть) тяжеловато.

Дергес 1 III мн. (-н, -и, -унти, -ести, дергена -я)
съесть, поесть; БигитӀаты дурхӀнани дахъал мурити секӀал 

дергун. -  Маленькие дети съели много сладостей.

Дергес 2 III мн. (-иб, -или, -ибти. -ести, дергая)
I .смолотить; бегӀми дергес -  смолотить снопы;
Ӏ.перен. выместить, отомстить.

ДетеркӀес 1 III мн. (-иб, -или, -иб ги, -ести, детерк1а-я)
вдеть, вставить; дулгъубази някъби детеркӀес -  вдеть руки в 

рукава.

ДетеркӀес 2 III мн. (-иб, -или, -ибти, -ести, детеркӀа -я)
погнать (в сторону от говорящего); ХӀеркӀличы хӀяйешнти 

детеркӀес. — Погнать скот к речке.

Детурцес 1 III мн. (-и, -ар, -ули, -ути, ести, деттрца -я)
входить, вдеваться; Шел машина азбарла детурцар. -  Во 

двор войдут (поместятся) две машины.

Детурцес 2 III мн. (-и, -у, -ули, -ути, -ести, детурцена -я)
применять, прилаживать, подгонять; Нешли хӀеваличи 

зарбабла сиртани дегпуциб. — Мама приложила к платью 
парчовые ленты.
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Детурцес 3 III мн. (-и, -у, “Ули, -ути, -ести, дет> пцен-а,-я)
направлять (в руки); ДяхӀибайчир някьби кьибпаличи 

детурцес, -  При молитве направлять руки в сторону Мекки.

Детухъес 1 III мн. (-ун, -и, -унти, -ести, детухьена -я)
1 .устремиться куда-то (в сторону от говорящего); Нута 

вацӀализидяхӀ детухъуира. -  Мы устремились в сторону леса;
2.ВЫЙ1И на танец; Дам-дяд дехӀдихъибмад пуша делхъли 

детухъуира. — Как только началась музыка, мы вышли на танец.

Детухъес 2 III мн. (-иб, -или, -ибти, -ести, детухъа -я)
насыпать, всыпать (в сторону от говорящего); гЫнжи 

детухъес -  насыпать землю.

Диван 1 III (-ни, -на, -ти)
диван (мягкая мебель); диван умубарес -  почистить диван; 

дивайчи кайэс -  сесть на диван; кӀаптӀисы диваи -  мягкий диван.

Диван 2 III (-ни, -на, днванти)
суд, правосудие; диван барес — совершить правосудие; 

дивайзи бедес -  подать в суд; диван хӀебарнли -  без суда и 
следствия.

Дигес 1 (дигахъи, ди1 ахъу, -хъули, -хъуси, -хьеси)
любить, хотеть, желать; Итис далайикӀес дебали дигахъи. -  

Он очень любил петь.

Дигес 2 III мн. (-уб, -убли, -убти, -ести, дига-я)
сжечь; Нешли лершра кагъурти цӀали дигуб. — Мама сожгла 

все письма.

Дизес 1 III мн. (-ур, -урли, -урти, -ести)
показаться, представиться (употребляется как вторая часть 

сложных глаголов); Дубурти ахътин дизур. -  Горы предстали 
высокими;
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Дизес 2 III мн. 1-2 лл. Ӏ-Ӏ1 мн. Г-ур. -урли. - у р т и , -ести. 
диза-я)

купаться; ДуцӀрум пуша хӀеркӀлизир дизулра. -  Летом мы 
купаемся в реке; Нуша дазес чяхӀ-чяхӀила дякъунра. -  Мы пошли 
купаться к водопаду.

Дикьес 1 III (-уб. -убли. -убти, -ести, дикьа -я)
расколоть, понимать; урцул дикьес — расколоть дрова (для 

огня).

Дикьес 2 III мн. (-ур. -ули. -ути, -ести, дикьена -я)
слышать, понимать; вайти хобуртала дикьес — слышать о 

плохих новостях.

Дикьес 3 III мн. (-ур, -урли. -урти, -ести, дикьена я)
созреть, поспеть; Курега дикьурли сари. — Абрикосы 

поспели.

Дипломат 1 Ӏ-ӀӀ (-ли, -ла, -уни)
1 .дипломат, должностное лицо, занимающийся 

дипломатической деятельностью, работой в области внешних 
связей; хӀурматла дм«ло.ма«? — уважаемый дипломат;

Ӏ.перен. дипломат (о человеке, действуюпӀем дипломатично, 
тонко); Ит гӀяхӀси дипломат сайри. — Он был хорошим 
дипломатом.

Дипломат 2 Ӏ-П (-ли, -ла, -уни)
дипломат, плоский чемоданчик для ношения бумаг, 

тетрадей, кни1\  Ца диплоумат асес гӀягЬшли саби. -  Нужно купить 
один дипломат.

Дирхес 1 III мн. 1-2 лл. 1-П мн. (-ур, -ули, -ути, -ести, 
дирхая, дирхена я)

верить; Нушаб къияини саби хӀечи дирхес. — Нам трудно тебе 
верить.

108



Д и р х ес  2 III м н. 1-2 лл . Ӏ-Ӏ м н. (-у . -ур . -ул и , -у т и , -ести , 
Ӏ н р х е н а -я )

путать(ся), запутываӀъ(ся), спутывать(ся), смешивать(ся), 
тасовать; Житала дурхӀни балализи дирхули дирар. — Котята 
путаются в шерсти.

Днрхъес 1 мн. (-и, -у, -ули. -ути, -ести, дирхъена-я)
бить, ударять, избивать, лупить; пгӀерхьсьт дирхъес -  бить 

палкой; эмхӀелисван дирхъес -  избивать как осла.

Дирхъес 2 мн. (-и, -у. -ули, -ути, -ести. дирхъена-я)
ранить, наносить рану; БецӀли хӀяйванти дирхъу. — Волк 

ранит животных.

Дирцес 1 мн. (-иб, -или, -ибти, -ести, дириа-я)
1.помыть; някьби дирцес -  помыть руки; Някъби-кьяшми 

дирцили гъайикен. -  (погов.) Говори, помыв руки и ноги (поговори 
на чистоту);

2.постирать; палтар дирцес -  постирать одежду.

Дирцес 2 мн. (-иб. -или, -ибти. -ести)
продавать; хӀяйванти дирцес — продавать скот.

Диршес 1 III мн. Г-иб, -или, -ибти, -ести. дирша -я)
сжать, убрать, собрать; аргии диршес — сжать пшеницу.

Диршес 2 III мн. (-иб, -или, -ибти. -ести. дирша-я)
соткать; царкни диршес — соткать паласы.

Дисциплина 1 III (-ли, -ла, -би)
дисциплина, обязательное для всех членов какого-нибудь 

коллектива, подчинение установленному порядку, правилам.

Дисциплина 2 III (-ли. -ла. -би)
самостоятельная отрасль, раздел какой-нибудь науки; 

тарихла дисциплина — историческая дисциплина.
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ДитӀес 1 III мн. «̂ -ун. -и. -унти. -ести. дитӀена -я)
выкопать; собрать; БииипӀати дурхӀнира гӀяби дтпӀес барх 

арбукиб. -  И маленьких детей забрали с собой, чтобы выкопать 
картошку.

ДитӀес 2 III мн. (-уи. -и. -унти. -ести. дитӀена -я)
присвоить, завладеть; урвать; гъарали дитӀес — насильно 

завладеть(чем-нибудь).

Диэс 1 III мн. (-ур. -ули. -ути, -эсти, диэна -я)
хватать, быть достаточным; ХӀябал кьурушра диур пш 

жузлис. — И трех рублей хватит за эту книгу.

Диэс 2 III мн. (-ун. -и, -унти, -ести, диэна -я)
засохнуть, высохнуть; (диал.) Шинна диун гктзурби. -  

(поэт.) Высохли источники воды.

Диэс 3 втор, часть сл. глаг. III (-уб, -убли. -убти. -эсти, дна

быть, может быть; Белики, илди къиян-жара иушаб кьадарли 
диэс! — Быть может, эти трудности нам суждены?

Дуги 1 III (-ли. -ла, дуӀ^рби)
ночь; зубартар дуги — звездная ночь; цӀябси дуги — темная

ночь.

Дуги 2
нареч. ночью; Ну дуги чариубра. — Я вернулся ночью.

Дукес 1 III мн. 1-2 лл. Ӏ-ӀӀ мн. (-и, -иб. -или, -ибти, -ести. 
ДУка -я)

повести, отвести, вести; Нешли пуша конщртличи дукира. — 
Мама нас отвела на концерт.

Дукес 2 III мн. 1-2 лл. М1 мн. (-и. -иб, -или, -ибти, -ести, 
дукена-я)

покушать, поесть; Нушаб дукес дигулра. -  Мы хотим кушать.
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Дукьес 1 III мн. (-и. -а. -ули, -ути, -ести. дукьена -я)
молоть, размалывать; цӀули дукьес -  молоть зерно.

Дукьес 2 III мн. (-и, -ар, -ули, -ути, -ести. дукьа-я)
коптиться, окрашиваться; Гавлизирад луцри дукьес 

дехӀдихъиб. ~ Стены начали коптиться от дыма.

Дулгес 1 III мн. 1-2 лл. ЫӀ мн. (-и, -ан, -ули, -ути, -ести, 
^улгена-я)

молиться; Нуша Аллагьлызи дулгулра. -  Мы молимся Аллаху.

Дулгес 2 III мн. (-и, -а, -ули, -ути, -ести, дулгая)
обжигать, закалывать; тамлигуяы дулгес — закаливать 

(обжигать) палочки для ярмы.

Дум 1 (диал) III (-ли, -ла, -ани)
валяный (войлочный) ковер; гпахличиб дум — войлочный 

ковер на тахте.

Дум 2 цудах. диал, тант. говор. III (-ли, -ла, -ане)
Край; утала дум -  край стула.

Дупала 1 III (ли, -ла, -би)
сущ. наружность; внешняя сторона; машшшла дурала — 

внешняя сторона машины.

Дурала 2
прш. внешний, наружный, чужой, иностранный; Дурала 

улкни — иностранные государства; Дурала мерличиб кьацӀ 
бизыхӀейгур. -  (погов.) -  На чужбине еда (хлеб) горька.

Дурхъа 1 III мн.
прил. кастрированный; дурхъа кигьми -  кастрированные 

бараны.

Дурхъа 2 (кр. прил. от дурхъаси ~ дорогой)
1.дорогой (о цене); дурхъа мае -  дорогой товар; дурхъа 

хӀякни — дорогие шубы;
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2.дорогой (родной); дурхъаси юпдаш -  дорогой друг; 
ОДурхъа берхӀи — священный день (Ураза байрам);

Духъес 1 III мн. (-и. -а, -ар, -ули. -ути, -ести, духъена -я)
сосать, высасывать; Къачии ниши духъар. -  Телята сосут 

молоко.

Духъес 2 III мн. Г-и. -а. -ар. -ули, -ути, -ести, духъена -я)
1.давать урожай, цвести (расцвести); Ишдус лерилра 

цӀедешла галгуби жагачи дерхъили сари. — В этом году все 
плодоносные деревья красиво расцвели;

2.карц1и (духъес) — страстно влюбиться; Рурсиличи жагъилла 
карцӀи духъун. — Юноша страстно влюбился в девушку.

Духьнакадуршес 1 III мн. (-и, -у, -ули. -ути, -ести. 
духьнакадурша -я)

сваливать; Синка шурмачирад къаркъуби духӀнакадуршвс 
бех1бихъиб.— Мсдтд.ь начал сваливать камни со скал.

Духьнакадуршес 2 III мн. (-и. -у, -ули. -ути, -ести, 
духьнакадурша -я)

вводить, внедрять; Мезлизи урхӀла дугьби духӀнакадуршес. — 
Вводить в язык заимствованные слова.

ДуцӀ 1 III (-ли, -ла, -ани)
суш,, бег; урчила дуцӀ -  бег коня. О Ца урчи дуцӀла гъуии -  

короткий путь;

ДУЦ12
прил. бегущий, скачущий; дуц1 урчила мурда -  всадник 

скачущего коня.

ДуцӀрум 1 III (-ли, -ла, -ти)
сущ. лето; дуцӀар дуг^Ӏрум — жаркое лето.
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ДуцӀрум 2
нареч. летом; ДуцӀрум лушала каникулти сари. — Летом у нас 

каникулы.

Ж

Жагьил 1 сущ> I (-ли. -ла, -ти)
юноша, молодой человек, парень; Хъатлаб гидгари 

буг^кгхъул жагьил. -  Горячий парень (букв. На ладони яйца 
жарящий парень).

Жагьил 2 кр. прил. от «Жагьси»
Дила жагьил замана. -  Мои юношеские годы (время мое 

молодое).

Жан 1 III (-ни. -на, -ани)
1 .душа, дух, жизнь; жан асес ~ испустить дух, отдать жизнь, 

умереть;
2.ласк. милый; душенька, душа; ВакӀирив дила жан\ -  

Пришел, душа моя!

Жан 2 Ш (-ни. -на. -ани)
сила, здоровье; Кьуватти жатш биг\1ибси — сильный 

здоровый.

Жан 3 Ш (“НИ, -на, -ани)
тело; Къаркьайзир жаи кадерхур. — В теле не осталось сил;
Жан кадыхьа! -  Вложи все силы, всю душу!

Жаназа 1 сущ. I (-ли. -ла, -урби)
труп; мертвец, останки; жаназала — религиозный

намаз у могилы, перед похоронами.

Жаназа 2 пршь
холодный, безжизненный; жаяазагъуна адам -  живой труп.
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ЖугьутӀ 1 Г-ли. -ла. -уни)
еврей, еврейка; оӀсугъутӀ адам -  еврей (муж.); жугьутӀ 

хъунул ~ еврейка (жен.).

ЖугьутӀ 2
еврейский; жугъутӀмез — е&рспскт язык, иврит; жугьугиӀ 

дин -  суризм, иудейская религия (вера); жугъутӀ. -  раввин; 
жугьутӀ кгтаса -  синагога.

Жавгьар 1 III (-ли, -ла. -ти)
жемчуг, драгоценный камень;

Жавгьар 2 III (-ли. -ла. -ти)
имя собств. жен. имя; Жавгьар уикъли ручӀули рири. — 

Жавгар училась хорошо.

ЖагӀял 1
нареч. завтра; ЖагӀял бирис. -  Завтра сделаю.

ЖагӀял 2
сущ. завтра; Илала жагӀял баккти ахӀен. -  Его завтра еще 

не наступи.тто.

Жикьи 1 III (-ли. -ла. -би)
гармонь, гармоника, духовой, музыкальный инструмент; 

жикьи бяхъес — сьм’рать на гармони.

Жикьи 2
прил.дикая горькая картошка.

Жинс 1 III (-ли. -ла. -аии)
род, племя, династия; Х/ела ж-инс гӀебберд! (прокч). - Да 

переведется твой род!

Жинс 2 грамм.
род, класс; мурул жинс — класс мужчин; Хьунул жинс — класс 

женш,ин;
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Жинс 3 III (“ЛИ. «ла, -уни)
шик, блеск; проявить себя во всем величии; баккаыты

делхъ дарес -  С1 анцевать с блеском.

Жумяг! 1 III (-ли, -ла. уни)
пятница, пятый день недели; жумяг! бархӀы — пятничный 

день; жумягӀла дяхӀибача -  пятничная моли! ва.

ЖумягӀ 2 III (-ли. -ла, -уни)
неделя; Ца жумягӀла гӀергьи -  через неделю.

Жумя! I 3 (Ж прение.) 
имя собств. жен. имя ЖумягӀ,

Жявли I
парен, рано; савлы жявли -  рано утром. Жявли кашьунси 

жявли алзан. -- (погов.) Кто рано ляжет, тот рано встанет.

Жявли 2
в древности; жявли кабикибси анцӀбукъ — событие, 

случившееся в древности.

Жявси 1
ранний.

Жявси 2
древний, старинный; жявси замана -  давнишнее время.

Жяргабирес 1 III (-и. -у. -ар, -ули, -усИн -еси, жяр1 абиреи)
пачкать(ся); иякъби жяргадарес -  испачкать руки.

Жяргабирес 2 III (-и, -у, -ар, -ули, -уси, -еси, жяргабиреи)
околевать, дохнуть; умирать (не зарезав); Къача къадала 

кабикили жяргабиуб. — Упав в у щелье, теленок сдох.
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Зак 1 III (-ли, -ла. -ани^
1 .небо, все видимое над землей пространство; хъаицӀа зак — 

синее небо;
2.небосвод, открытое со всех сторон небо в виде свода 

купола; закла дуб -  край небосвода;
3.небосклон, часть неба над горизонтом; Зак гъагулта буциб.

-  Тучи затянули небо.

Зак 2 III (-ли, -ла, -ани)
обитель бога, богов (в религиозных представлениях); Ва зак!

-  О небо! закла арибуюр -  воля неба.

Закон 1 III (-ни, -на, -ти)
закон, связь и взаимозависимость каютх-нибудь явлений 

действительности; необходимое и устойчивое отношение между 
явлениями; тӀабигӀятла законти — законы природы; цӀакъ 
гӀеббагинила закон — закон сохранения энергии.

Закон 2 III (-ни, -на, -ти)
закон, постановление государственной власти; Конституция

- хӀукуматла хьулчшибиубсы закон. — Конституция - основной 
закон государства. ЖамигЫт гьалабях! башнила законти - 
законы общественного развития.

Замана 1 III (-ли, -ла, замунти)
время, продолжительность, длительность чего-нибудь, 

измеряемая секундами, минутами, часами; хӀянчила замана -  
рабочее время; Залшнали чебиахъу. — (погов.) Время покажет; 
заманалаясир — пленник времени.

Замана 2
промежуток той или иной продолжительности, 

определенный момент; ХӀерейс дукес замана баиб. — Наступило 
время обеда.
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Замана 3
период, эпоха; начала замана -  царское время.

Замана 4
времена года; дусла замутпи: яни, х1еб, дугӀӀрум, гӀебгини. -  

Времена года: зима, весна, лето, осень.

Замана 5
грамм, категория глагола; убла замана -  прошедшее время; 

гъаннала замана — настоящее время; гӀурла замана -  будущее 
время.

Занк! 1 III (-ли. -ла, -ани)
пинок камнем, ногой; ца занкӀли кайкахъес — уложить одним 

пинком.

ЗанкӀ 2 Ш (-ли, -ла, -ани)
псих, тревожное состояние души; гъанкӀлизивад занкӀли 

чеваргъес -  проснуться от тревожного состояния души.

Запас 1 II (-ли, -ла, ~уни)
запас, то, что запасено, приготовлено, собрано для чего- 

нибудь; г\1абикьла запас — запас топлива; берк-бержла запасуни — 
продовольственные запасы.

Запас 2 III (-ли, -ла, -уни)
разряд военнообязанных, годных к сл>^жбе в военное время; 

запаслизи вархьес -  уволить в запас.

ЗахӀмат 1 III (-ли, -ла, -уни)
труд, тягость; халаси захЬмат — большой труд, большая 

тягость.

ЗахӀмат 2 III (-ли, -ла, -уни)
кр. прил. трудный, тяжкий; захӀмат хӀянчи — трудная работа; 

захӀмат(си) къислшт — тяжелая судьба.
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Зе 1 III (-ли, -ла) ед. и мн. ч.
I .соль; урхъула зе — морская соль; зела пуд -  пуд соли; зе 

дурчни -  добыча соли; Зе дирцусша някъбачир зе дирар (поел.) У 
того, кто торгует солью, руки соленые.

2.перен. то, что придает особенный интерес, остроту чему- 
нибудь; Хабарла зела тӀем шшзиб саби. -  В этом и состоит вся 
соль (суть) рассказа.

Зе 2 ист, лингв.
лаконизм, краткость; Чарухьен, урши, тӀерхьаличил яра 

ткрхьаличив. -  Возвратись, сынок с пикой или на пике (наказ 
матери сыну, идущему в бой с врагом).

Зегъа 1 III (-ли. -ла только в ед.)
запрет; табу; дудешла зегъа -  запрет отца; жявлпла зегъа -  

старинное табу.

Зегъа 2 III (-ли. -ла) только в ед.
порядок, дисциплина; зегъа агарси адам -  

недисциплинированный человек.

ЗибирбикӀес 1 III (-и. -ар. -ули. -уси. -еси, зибирбикӀен)
шевелиться; ПӀялпӀялагла кӀапӀри дягӀ агаркъира 

зибирдикӀули сари. -  Ятгъя тополя и без ветра шевелятся.

ЗибирбикӀес 2 III (-и. -ар. -ули. -уси. -еси, зибирбикӀен)
износиться, быть порванным; Дявтас гӀергъи дурхӀнала 

паптар зибирдикӀи. — В послевоенные годы одежда детей была 
изношенной, рванной.

Зива 1 III (-ли. -ла. -би)
плотничий инструмент, тяпка для тесания бревен; бугаси 

зива — острая тяпка для тесания бревен.

Зива 2 III (-ли. -ла. зивни)
овод, двукрылое насекомое, личинки которого паразитируют 

в теле животных.
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Зива 3 III (-ли. -ла. зивни. завни)
съедобное растение с привкусом горчицы; зивала (завала) 

духъут Ӏа вавни -  желтые цветы горчицы.

Зимха 1 III (-ли. -ла. -би)
кисет; птибакула пшха (кьачӀа) — кисет для табака.

Зимха 2 3 пропис.
имя собств. муж. Зимха; Зимха вакӀиб. -  Зимха пришел.

И

Ибгес 1 (-иб. -ули, -уси. -еси. -ибгеи -а -я)
прибрать, убрать, привести в порядок; хъачицӀа ибгес — 

прибрать дом.

Ибгес 2 (-иб. -У Л И . -уси. -еси. -ибген -а -я)
запрягать; уици ибгес -  запрячь быков.

Ибзес 1 (-И . - у р .  -ули, -уси. -еси. -ибзен)
завязывать, связывать; гьатш ибзес — связывать веревки.

Ибзес 2 ( -И . -ур. -ули. -лхи, -еси. -ибзен)
паять; гажинна гпӀярхъуби ибзес -  припаять дырки кувшина.

Игес 1 (-И . -у. -ур. -У Л И . -уси. -еси. -игеи -а  -я)
сжигать(ся); урцул игес -  сжигать дрова,

Игес 2 (-И . -у. -ур. -ули. -уси. -еси. -иген -а  -я)
попадать; Игъубси къаркъа бекӀлизи игуб. -  Брошенный 

камень попадет в голову.

Игит 1 (-ли. -ла. -уни)
1 .герой, храбрец; бузерила игит -  герой труда; дявила игит — 

герой войны;
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2.ТОТ, кто привлек себе внимание, вызывает восхищение, 
подражание, удивление; ишбархӀша игит -  герой дня;

3.человек, воплощающий в себе черты эпохи; нушала 
манзшла игит — герой нашего времени.

Игит 2 Г-ли. -ла. -уни)
герой, главное действующее лицо литературного 

произведения; иш пьесача игит — герой (гл. действ, лицо) этой 
пьесы.

ИгӀяни 1 111 (-ли. -ла. -би)
драгоценный камень; жемчужина; ИгӀяни хӀулбар рурси. 

(фолък.) - Девушка с жемчужными глазами.

ИгӀяни 2 111 (-ли. -ла. -би)
пуговица (ифушечная, маленького размера); ИгӀяни 

бирбубли дебабарес. -  Пу1'овку, пришив, закрепить.

ИгӀяни 3 И пропис.
имя собств. жен. ИгӀяни; ИгЫни(ят) кьанриуб. 

опоздала.

Идеалист 11-11 (-ли. -ла. -уни)
идеалист, последователь идеалистической философии 

(первичность духа, сознания и вторичность материи); Гегель 
идеалист вири. — Гегель был идеалистом.

Идеалист 2 1-11 Г-ли. -ла. -уни)
разг. человек, который идеализирует действительность, 

мечтатель; Лерил гЫмрулизив хачадудеш вшшарес хӀейруси 
идеалист вири. -  Дедушка всю жизнь был неисправимым 
идеалистом.

Изес 1 ( -И . -у. -ули. -уси. -еси. изен -а  - я ^
1 .доить; Къял изес -  доить корову;
Ӏ.перен. разг. извлекать пользу из чего-нибудь.
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Изес 2 ("И. -ур, “урли. -л реи, -еси, изен)
болеть; Дебали изес -  сильно болеть.

Изес 3 визес I ед. (-ур. -ули. -уси, -еси, изен (визен)
купаться;

Излукь 1 (-ли, -ла, -уни) сущ.
су///.больной, больная; Излукь дармунти асес вакӀиб. — 

Больной пришел купить лекарства;

Излукь 2
болезненный, болезненная; излукь адам — болезненный

человек.
Излукь къача хӀенкьлизибад хъули чарбухъун. -  Больной 

теленок вернулся из стада.

Или 1
парен, так; Или (илкьяйда) биэс асухӀебирар. -  Так не должно 

быть;

Или 2
деепр. сказав; МяхӀмудлизи ваши или, къалабали чарухъен. 

Сказав Махмуду, чтобы пришел, возвраш,айся быстрее.

Имам 1 I (-ли. -ла, -ти)
Ӏ.Имам -  духовный наставник, духовный глава мусульман; 

первоначально титул халифа Али и одиннадцати лиц из его 
потомства;

2.Имам -  старший мулла (какой-либо мечети).

Имам 2
уст. глава мусульман отдельного региона, области; 

Дагъиста .миллатуиача азаддешла хӀяракатла бекӀ Имам 
Шамиль сайри. -  В Дагестане во главе национального 
освободительного движения стоял Имам Шамиль.
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Инкар 1 III (-ли. -ла. -ти)
отрицание, отвержение чего-нибудь; ХӀе.ча инкар.чи дта  

гъуни къябаиб. — Твое отрицание перекрыло мне дорогу.

Инкар 2
в философии стадия развития объекта, сменяющая собой 

предыдущую; Инкар.чи инкар инкарбирнта закон. — Закон 
отрицания отрицания (диалектики).

Инкар 3
в грамматике слово или морфема, заключающее в себе 

значение противоположности утверждаемому, напр, «нет», «не», 
«ни»; Инкар.ча — отрицательная приставка.

Инсан 1 (-ай, -ни. -а. -на. -ти)
человек; Инсан агара. — Никого нет;

Инсан 2 И пронис.
имя собств. мужское Инсан; Инсан -  дина хачалгъуна урши 

сай. — Инсан — мой старший сын.

Ириъ 1 III Г-ли. -ла. -уни)
прошлый год; ириъла сабухъ -  прошлогодний урожай.

Ириъ 2
нареч. в прошлом году; Италаурши.чи ириъ университет 

таманбариб. -  Его сын в прошлом г оду закончил университет.

Иргьес 1 -и . -у. -ур. -ули. -уси. -еси. иргьа. иргьен)
кидать(ся), бросать(ся); къаркъуба иргьес -  кидать камни.

Иргьес 2 -и . -у. -ур. -ули. -уси. -еси. иргьа. иргьсн)
очищать зерно, муку от шелухи; декь иргьес -  очистить муку 

(от шелухи).

Иркес 1 ( -И , -у. -ули. -уси. -еси, ирксн -а  -я)
орошать, поливать; хъуми ишнни иркес — орошать поля 

водой.
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Иркес 2 ("И, -у, -ули, -уси, -еси, иркен -а  --я)
осеменять (о животных); кьуяи г /̂7/сес- осеменять коров.

Иркес 3 (“И. "У. -ули. -уси, -еси, иркен -а  -я)
складывать, сворачивать; къалтинти иркес — сворачивать 

(складывать) ковры; гъайми -  складывать веревки.

ИртТес 1 (-У, "УР, -ули, -уси. -еси, иргТен)
течь, подливать (о жидкости); Пиниз вихли иртӀули саби. -  

Родник, источник течет приятно, тихо.

ИртӀес 2 (-УР. -ули, “Уси. -еси. иртӀен)
ужаливать; иирхъи иртӀур — пчела ужалит.

Ирхес 1 1 ед, (-и, -ур, -ули. -уси, ирхен)
запутываться, путаться; гъайлизив -  запутываться в

разговоре; Гьаялизив ирхес — путаться в веревке.

Ирхес 2 I ед. (-и, -ур, -ули, -уси, ирхен)
верить, доверять; Аллагъличи ирхес — верить в Бога (в 

Аллаха).

Ислам 1 ПӀ (-ли, -ла) ед.
Ислам -  религия мусульман.

Ислам 2 И пропис.
имя собств. муж. Ислам; Ислам къалабали чариуб. — Ислам 

быстро вернулся.

История 1 ИӀ (“ЛИ, -ла, -би)
история, действительность в её развитии, движении; 

историяла закопти ~ законы истории.

История 2 ПӀ (-ли, -ла, -би)
] .совокупность наук, изучающих прошлое человеческого 

общества; лебил дунъяла история — всемирная (всеобщая) 
история;
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2.наука о развитии какой-нибудь области природы, знания; 
тӀабигӀяпгла история — естественная история; Театрла история — 
история театра; ЗягӀипикнила история -  история болезни.

Италиялан 1 (-ни. -на, -ти)
Итальянец, итальянка, итальянцы (мн.) -  народ, 

составляющий основное население Италии; итаяия]шнти 
Дагьистайзи бакӀиб. -  Итальянцы приехали в Дагестан.

Италиялан 2
прил. итальянский; италиялан художник Леонардо да Винчи.

— Итальянский художник Леонардо да Винчи.

Итан 1
бьющий; итан жерши — чеснок.

Итан 2
бьющий; Кабг\ итан чихъ киянка — деревянный молоток, 

который размягчает шкуру, кожу.

Итес 1 (-И, "Ур, "Ули, -уси. -еси. итен)
кидать, бросать что-либо; Къаркъуба итес — бросать, кидать 

камни.

Итес 2 И ед. (-у, -ули, -уси, -еси, итен -а  -я)
бить, избивать, колотить кого-либо; Ит витес гӀягӀнисири. 

-Е го  надо было избить.

Ит-иш 1 указ. мест.
то-сё (букв, тот-этот);

Ит-иш 2 сущ.
чепуха, мелочь (разг.) ерунда; Ит-иш майкӀудну, 

кабизалачебси секӀал бура. — Не городи ерунду (чепуху), скажи 
что-нибудь стоящее.
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Итни 1 III (-ли, -ла. -би)
понедельник (день недели); Итни къиянси бархӀи саби. 

Понедельник -  тяжелый день.

Итни 2
нареч. в понедельник; Итни бархӀи вакӀи. -  Приходи в 

понедельник.

Итни 3 (-ли. -ла) ед.
избиение; БтитӀати итни гӀяхӀси хасият ахӀен. — Избиение 

детей -  плохая привычка.

Итни 4 III (-ли. -ла) ед.
попадание (в цель); Лишайзи къаркъуба итнила абз. -  

Соревнование по попаданию камнями в цель.

Игу 1 III (-ли. -ла. -би)
утюг; гӀяхӀси иту — хороший утюг.

Иту 2 111 ед.
бьёт; Рурсини уршби -  Девочка бьёт мальчиков.

Ихъес 1 ( -И , -у. -ули. -уси. -еси. ихъек)
проходить, переходить; хӀеркӀ ихъес -  переходить речку; 

ярга ихъес — проходить очередь;

Ихъес 2 ( -И . -у. -ули. -уси. -еси. ихъен)
разбирать, открывать что-либо; гъимир ихъес — разбирать 

веревку; ТӀакъа, посылка млъес — открывать ящик, посылку.

ИшбархӀи 1 III (-ли. -ла. ишди бурхӀни)
сущ. сегодня; ИшбархӀи хӀебла цаибил бархӀи саби. —

Сегодня первый день весны.

ИшбархӀи 2
нареч. сегодня; ИшбархӀи гталамекъ саби. -  Сегодня его 

свадьба.
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Ишдуги 1 III (-ли. -ла. ишди дугурби)
сущ. эта ночь; Ишдуги Лайлатул къадрша дуги биаб. — Пусть 

эта ночь будет святой ночью.

Ишдуги 2
нареч. в эту ночь; Ишдуги нуию гӀяхӀлачи хӀерли сарра. -  Мы 

сегодня ждем гостей.

Ишдус 1 III Г-ли. -ла. -уни)
сущ. этот год; Ишдус гӀяхӀси дус саби. -  Этот год 

хороший; Ишдус берхъибси биаб хӀушаб! -  (благоп.) Пусть этот 
год будет урожайным Вам!

Ишдус 2
нареч. в этом году; Ишдусрурсши школа талшнбиру. — В 

этом году дочь закончит школу.

Й

Йога 1 III (-ли. -ла) только в ед.
йога (в Индии); религиозно-философское учение 

самопознания.

Йога 2
система физических упражнений последователей йоги.

Йод 1 (к>д) III (-ли. -ла. -ани)
йод, химический элемент черно-серого цвета.

Йод 2 III (-ли. -ла. -ани)
раствор йода в спирте, употребляемый в медицине; йодли 

баке с — помазать йодом.
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к

Каберхес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур., -урли. -урси, -урти. -есИ' - 
сети,каберхи, кадерхира -я)

] .сп>'ститься, сойти (вниз); ванзсишу каберхес -  сп^^ститься 
под землю; ЧӀичӀала каберхур. — Змея вползла.

2.войти, включиться; кружоюшзи каберхес — включиться в 
кружок.

Каберхес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -урли. -урси, -урти, -еси, - 
ести, каберхи, кадерхира -я)

кончиться, иссякнуть; хӀянчи каберхур — работа закончилась; 
сабур каберхур -  терпение закончилось.

КабилтӀес 1 III ед. (-и. -а. -аи. -ули. -уси. -еси. кабилтӀена -
я1

снимать, вытаскивать; шапглабад диъ кабштӀес — 
вӀЛтаскивать мясо из кастрюли.

КабилтӀес 2 III ед. (-и. -а, -ан, -ули, -уси, -еси, кабилтӀена -
я]

весить, взвешивать, вытягивать, достигать; тоннала бишӀакӀ 
кабилтӀес — вытягивать (взвешивать) вес в тонн)/.

КабитӀес 1
снять, вытащить.

КабитӀес 2
потянуть, вытянуть, достичь (о весе).

Кабихьес 1 III сд. (-иб, -или, -ибси, -еси, кабихьа -я)
положить, сложить, уложить; Журнач суиела мерличи 

кабпхъа\ -  Положи журнал на свое место!

Кабихьес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -унси, -уити, -еси, -ести, 
кабихьеи, кадихьена -я)

ложиться; БигитӀати бусес кабшъун. -- Дети ястш спать.
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Кабка 1 III (-ли. -ла. кабкни)
сланец; Кабка къаркъа -  сланцевый камень.

Кабка 2 III (-ли. -ла. кабкни)
каменистый хребет; Кабка гьарахъли зузбитӀи саби. -  

Каменистый хребет тянется в даль.

Кабухъес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ун. -и. -унси. -унти, -сси, -ести, 
кабухъен. кабухъена -я)

1 .устремиться, течь, направиться (вниз); хӀеркӀ кабухъун -  
речка потекла;

2.СОЙТИ, слезть; Поездличибад бахьал адамти кабухъун. — С 
поезда сошли много людей.

Кабухъес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ун. -и. -унси. -унти. -еси. -ести. 
кабухъен. кабухъена-я^

купаться, искупаться, войти (кинуться) в воду; ДурхӀни 
хӀеркӀла кӀавла кабухъун. — Дети кинулись в речку.

Кабурцес 1 III ед. (-у. -ули. -уси. -еси. кабурцен)
держать, подставлять (внизу); гидгари кабурцес -  

подставлять яйцо (в игре); ислалис кабурцес -  брать под образец.

Кабурцес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули, -уси. -ути, -еси. -ести. 
кабурцен. кабуриена-я)

входить, поместиться, вмешаться; Лебилра ца хъули 
кабурцар. -  Все поместятся в одну комнату. УркӀи кабарцачли, 
чарх кабурцар. {поел.}- Если сердце поместится, то тело 
поместится.

Кабуршес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-и. -у. -ар. -ули. -уси. -ути, -еси. 
-ести. кабуршена -я)

убивать, умерщвлять; цали ца кабуршес -  убивать друг 
Друга.

Кабуршес 2 III ед. (-у. -ули. -уси. -еси. кабурша -я̂
1 .осуществлять, проводить; Пал кабуршес -  гадать (букв, 

гадание проводить);
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2.бросать (о жребии^); ЧӀала кабуршес — бросать жребий.

Кабушес 1
убить; умерщвлять.

Кабушес 2
осуществить, провести.

Кайхъес 1 (-и. -у, -ули, -уси. -еси. кайхъена -я)
ставить, вставлять, вывешивать; Байрахъуни кайхъес -  

вывешивать флаги,

Кайхъес 2 (-и, -ур, -ули. -уси. -еси. кайхъена -я)
иссякать, кончаться, укорачиваться; БусагЫт хабар кайхъур, 

тӀашизы. -  Подожди, сейчас закончится рассказ (завершится).

Кайхъес 1 1 ед. (-ун, -и, -унси, -еси, кайхьен)
лечь, улечься; Дудеш диваиничи кайхъун. -  Отец лег на 

диван.

Кайхъес 2 (-иб, -или, -ибси, -еси, кайхьа -я)
положить; Жузи чула мерличи кайхъес, — Положить книги на 

свое место.

Какъес 1 (-ур, какъи. -урли. -урси, -еси, какъа, какъен)
насыпать, высыпать; ХӀяйвантас дугени какъес. -  Насыпать 

корм для животных.

Какъес 2 (-ур, какъи, -урли. -урси, -еси, какъа)
диал. убить (разг., неодобр.); Какъес гӀяхӀси сай. — (букв.) 

Хорош, чтобы убить.

Калес 1 (-ун, -и, -унси, -еси, кален -а-я)
остаться; Наб ишав калес гӀягӀнили саби. -  Мне нуж^то здесь 

остаться.

Калес (калэс) 2 (-ун, -и, -унси, -еси, кален-а-я)
срезать, отрезать; дыъ калэс — резать мясо.
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Кам 1 III (-ли. -ла. кумри)
1 .кожа, шкура; кам архъес -  содрать шкуру животного.
2.кожа; някъбала кам -  кожа рук;
3.кожура; галгала кам алъэс — снять (срезать) кожуру дерева; 

гӀинцла кам бишхъес - очистить яблоко от кожуры.

Кам 2
крат. прил. от «камеи» малый, маленький, ничтожный; Ил 

кам (камил) анцӀбукълис дугьайзуррив? -  Неужели из-за этого 
малого (ничтожного) случая обратился?

Камал 1 (ири) III (-ли, -ла. камулти)
пояс, ремень; Кабцла камач -  кожаный пояс, ремень.

Камал 2 К пропис.
имя собств. мужское Камал; Камач — гӀяхӀси адом сай. — 

Камал -  хороший человек.

Камера 1 III Г-ли. -ла. -би)
1 .камера, отдельная комната, помещение особого 

назначения; туснакъла камера -  тюремная камера;
2.закрытое пространство чего-нибудь; холодилышкла камера

— камера холодильника; уркӀила камера — камера сердца; тата 
камера — камера мяча.

Камера 2 III (-ли. -ла. -би)
фотографический, киносъемочный аппарат; камера асес — 

купить камеру.

Карзес 1 (-иб. -или, -ибси. -еси. карза -я)
развязав, распутав, снять (сверху); гъая — развязав

снять веревку.

Карзес 2 I ед. (-ур. -ули. -урси. -еси. карзи)
умориться, утомиться, изнемогать; УршихӀязли виркьули 

дебали карзур. -  Мальчик, играясь, очень сильно утомился.

Каре 1 III Г-ли. -ла. -би)
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каре, боевое построение пехоты четырехугольником для 
отражения атаки со всех сторон; карелизи кабизес — построиться в 
каре.

Каре 2 (-ли. -ла. -би)
квадратный вырез ворота в платье.

Каре 3 (-ли, -ла. -6и)
вид прически.

Касса 1 III Г-ли. -ла. -би)
касса, ящик, шкаф для хранения денег, ценных бумаг; цӀали 

хӀейгуси касса — несгораемая касса.

Касса 2 (-ли, -ла, -би)
помещение, учреждение, в котором производятся денежные 

операции; арц дихӀуси касса -  сберегательная касса.

Касса 3 Г-ли, -ла, -би)
денежная наличность организации, учреждения; касса 

ахтардибарес -  проверить кассу.

Касса 4 Г-ли, -ла, -би)
специальный ящик с типографическими литерами для 

ручного набора; булцӀнила касса -  наборная касса.

Каш 1 (-ли. -ла, кушри)
пригоршня, ладонь; каш-каииш шин гӀяйхъес -  черпать воду 

пригоршнями; Арц кисалар ахӀи, кашлар гӀяхӀти дирар. — (погов.) 
Деньги лучше держать в ладонях, чем в кармане (о щедрости).

Каш 2 III (-ли, -ла, кашаии)
1 .каша, кушанье из крупы; биринжла каш -  рисовая каша; 

Пявадешли каш заяхӀебиру. -  (поел.) Кашу маслом не 
испортишь.

2.нечто беспорядочное, путаница; (разг.) Илала бекӀлизиб 
каш саб. — У него каша в голове.
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Квадрат 1 III (-ли. -ла, -уни)
квадрат, равносторонний прямоугольник, а также предмет 

или участок такой формы: Квадрат бара! -  Нарисуй квадрат!

Квадрат 2 III (-ли, -ла, -уни)
в математике: произведение числа на самого себя; КӀича 

квадрат — авал. -  Четыре -  квадрат двух (букв. Ккша кӀел -  авал).

Квартал 1 III (-ли, -ла, -ти)
квартал, часть города, ограниченная пересекающимися 

уптхдмщ урхъу дублабси квартал ~ квартал вблизи моря.

Квартал 2 III (-ли, -ла, -ти)
четвертая часть отчетного года; кварталла отчет ~ 

квартальный отчет.

Камли 1
парен, мало, недостаточно, редко; Х1у нушачы камли рашуд. — 

Ты редко приходишь к нам.

Камли 2
парен, едва ли, вряд ли; Камли хӀуни нис-биалра гӀяхӀдеш 

барыши! -  Вряд ли ты кому-нибудь сделаешь добро?

Кее 1 (-иб, -или, кибси, кеси, ка -я)
привести; ГӀяхӀли кес -  привести гостей; ЦӀалинирад тӀяхӀли 

цӀикури кая! — (фолькл.) Приведите невесту через огонь! (букв. 
Чтоб невеста перепрыгнула через пламя огня).

Кес 2
межд. пошел, вон, прочь!; Кес иишбад, кес! -  Прочь отсюда, 

прочь! (о собаке, звере и в перен. о человеке).

Кесбарес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн.
прогнать, погнать прочь; кесбарили баишхъес — погнать 

прочь.
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Кесбарес 2 ГӀӀ ед. N1 мн.
отрезать, отрубить; диъ кесбарес (кьисбарес) -  отрезать

мясо.

Кесек 1 III (-ли. -ла, -\ ни)
кусок, кусочек, часть; чакарла кесек — кусочек сахара; диьла 

кесек -  кусок мяса.

Кесек 2 (-ли. -ла. -уни)
грамм, частица, служебная часть речи; ВакӀибу^ ? - Пришел? 

{вакӀиб -  «пришел» у)\ беШваи -  как волк (бег//«волк» + ван);

Класс 1 III (-ли. -ла. -уни)
класс, школьная комната для занятий; шаласи класс -- 

светлый класс.

Класс 2
1 .группа учеников, учащихся одного и того же года; Цаибил 

клсӀссла учӀан -  уч^п\лк первого класса;
2.в различных классификациях категория, подразделение; 

мицӀирагла класс -  класс млекопитающих;
3.степень, уровень чего-нибудь, ранг; чедибти даражала 

(классла) специалист — спецршлист высшего класса.
4. грамм, категория сущ. ; мурул адамтала класс - ютасс 

мужчин;

Клуб 1 III (-ли, -ла, -уни)
клуб, общественная организация; спортла клуб — 

спортивный клуб.

Клуб 2 III (-ли, -ла, -уни)
культурно-просветительное учреждение; шила клуб — 

сельский клуб;

Корпус 1 III (-ли, -ла, -уни)
корпус, туловище человека или животного.
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Корпус 2 III (-ли. -ла. -уни)
отдельное здание; заводла корпусуни — заводские корпуса.

Курс 1 (-ли. "Ла. -ани)
1 .курс, направление движения, путь; Гамила курс 

северлизибях! саби. -  Курс корабля на север;
Ӏ.перен. направление какой-нибудь политической, 

общественной деятельности; ярагъ камкадирнила курс -  курс на 
разоружение;

З.цена, по которой продаются ценные бумаги; валютала 
курс -  валютный курс.

Курс 2 III (-ли. "ла. -ани)
курс, объем специального обучения; университетла курс 

тамсшаэс ~ завершить курс в университете.

КЪ 

Къанда 1 III (-ли. -ла. -би)
прил. куцехвостое (о животном); късшдсӀ унц ~ куцох^остьт

бык.

Къанда 2 Къ иропис>
кличка собаки с отрезанным хвостом; Къанда ахьли 

гъямбикӀи. -  Канда громко лаяла.

Къанда 3 III (-ли. -ла. -би)
1 .клоп; Къаидабани усахъес хӀетурра. — Клопы не дали 

уснуть.
Ӏ.перен. мелкий неугодник, мерзавец; Къандали чисалра 

паргьатдеш хӀегиб. — Мерзавец никому не дал покоя; Къандаван 
гъяжварес — раздавить как клопа (уничтожить мерзавца).

Къанч 1 III (-ли. -ла. -ани)
1 .крест, символ христианского культа; киласала 

къуббалпчибси къанч — крест на куполе церкви; хӀябличибсн къанч
— могильный крест;
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2.орден в форме креста; Георгийла крест -  Георгиевский 
крест.

Къанч 2 III (-ли, -ла. -ани)
религ. христианское учение;

Къап 1 III (-ли, -ла, къупри)
мешок крупных размеров; гӀябала кӀел къап -  два мешка 

картошки.

Къап 2 III (-ли, -ла, къупри)
кобура, жесткий чехол для револьвера, пистолета; 

Къаплабад тапанча дурабитӀес, -  Вынуть револьвер из кобуры.

Къара 1 III
прил, черное (займет.от порк.); Къара Хайдакъ -  букв, 

черный Кайтаг (так называют Нижний Кайтаг).

Къара 2 I (-ли, -ла, -хъали) Къ пропис.
сущ. Черныш -  прозвище, кличка (образовано от слова 

черныйЛ Къара б яхӀ-  Черное лицо (кличка собаки, коровы); 
Къара ГӀяли — Кара Али (букв. Черный Али);

Къум 1 III (-ли, -ла, къумала)
воркование; лагъала къум — воркование голубя.

Къум 2 цудах. диал. тант, говор III (-ли, -ла, только в ед.

песок; диал. къумла авлахъ — песчанное поле.

Къумукъ(лан) 1 Ӏ-ӀӀ (-ни, -иа, -ти)
сущ. кумык, представитель одной из народностей 

Республики Дагестан (РФ); Ит къумукълан сай. ~ Он кумык.

Къумукъ(лаи) 2
прил. кумыкский; къумукъ мез -  кумыкский язык; къумукъла 

театр ~ кумыкский театр.
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Къур 1 III (-ли, -ла. -ани)
1 .род, поколение; бахъхӀша (минала) къур -  древний, 

исковый род; ХӀела къур гӀебберд! — (прокч.) Да чтоб твой род 
исчез!;

2.ЛИНИЯ, цепь; къургъала к ъ у р -т ^ ъ  журавлей;

Къур 2 цудах. диал. тант. говор III (-ли. -ла. только в 
едч.)

морковь; хӀунтӀена къур — красная морковь.

Къуцуз I (-ли. -ла. -уни)
сущ. тупица, тугодум, идиот, тупой человек; Ца шшис г/а 

къуцуз виур. -  (нар разг.) Одному аулу один идиот хватает.

Къупуз 2
прт. несообразительный, глупый, тупоголовый, Къуцуз 

инсан — несообразительный человек; къуцуз баркьуди -  глупый 
поступок.

Къяна 1 III (-ли. -ла. къянби)
ворона, всеядная птица, серая с черным или черная; къянала 

пукъа - гнездо вороны; къянала хӀулби -  глаза вороны (вороньи 
глаза -  непривлекательные; глаза, которым нельзя доверять).

Къяна 2 III (-ли. -ла. къунби)
ложь, вранье, намеренное искажение истины, неправда, 

обман; Къяна мабурид! -  Не обманывай! Къянала кьяшми 
къантӀа дирар. (поел.) Ноги у лжи коротки. Къянала бехӀбихьуд
- муриси, хъарахъуд -  къутӀкъуси. (погов.) Начало вранья - 
сладок, конец - горек.

КЬ 

КьацӀ 1 III (-ли. -ла. кьацӀаии)
укус; БецӀла къацӀлизи викаби! — (прокл.) — Пусть 

подвергнешься укусу волка!
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КьацӀ 2 III (-ли. -ла. кьуцӀри)
хлеб, пищевой продукт, выпекаемый из муки чего-нибудь; 

кьацӀла кари -  хлебопекарня; кьагӀӀла бутӀа -  кусок хлеба; 
тарумла кьацӀ — лаваш;

Кьац! адамлис гӀергьы хӀебашар. (поел.) Хлеб за человеком 
не ходит; КьацӀла къидикъли барибси турли барес хӀебырар. 
(поел.) То, что делает кусок хлеба, не сможет сделать тур; 
КьацЬшчгю дурхъаеи селра агара, (поел.) Нет ничего дороже 
хлеба; Палтарли - куг^ къацӀли - ранг, (поел.) -  Одежда украшает 
внешний вид, хлеб - цвет лица.

Кьикь 1 III (ли. -ла. -ани)
бугор, выступ чего-нибудь; Леела къикъли къянкъ 

гьаиарахъули еаби. -  Выс гуп скалы (уӀеса) напоминает нос 
(человека).

Кьикь 2 III (“ЛИ. -ла. -ани, -би)
ягодица, одна из выпуклых частей тела человека между 

поясницей и бедрами;

Киркьир 1 (кьиркьираг) III (-ли. -ла, -уни)
тмин (название съедобного растения); кьыркьирагла чай — 

тминный чай.

Кьиркьир 2 III (-ли, -ла, -ти)
жадина, жадюга; Кьиркъирла киелтра кьиркьирти. {поел.) У 

жадины и карманы жадны. Кьиркьир гӀянжгшщун лукъа. (погов.)
-  Жадина насытится только землей. Кьиркьир эмхӀегъуна еай: 
мургьи гӀелахъили хӀян занзбаниукар. (поел.)— Жадина подобен 
ослу: навьючившись золотом, питается чертополохом.

Кьукь 1 (“ЛИ, -ла, -ани)
внешняя сторона сустава; выступ; кьукь гпӀул ~ выступ 

пальца.
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Кьукь 2 («ли, >ла, -ани)
мякина, полова, остатки зерновых на току; ХӀяйваяти 

кьукьли дахуи. — Животных накормили половой.

Кьурбан 1 (-ни, -на, -ти)
жертва, приносимая в дар божеству, жертвоприношение; 

Кьурбай кьурбаниис белгьес кигъа хӀядурбариб. -  Курбан 
приготовил барана для жертвоприношения.

Кьурбан ^ -н и , -на, -ти)
имя собст. муж. Курбан; Кьурбан жявли хъули чарухъун. — 

Курбан рано вернулся домой.

Кьяца I (-ли, -ла, кьяцни)
козел; дугӀла кьяца -  дикий козел; Кьяцас сунела мукукури 

декӀли хӀедирар.(йогов.) — Козлу свои рога не тяжелы.

Кьяца 2 (-ли, -ла, кьяцни)
козел (спорт.).

Кьяца 3
короткий брус на подпорке для потолка; кьягӀа тӀал — 

подпорка (столб).

КьячӀа 1 (-ли, -ла, кьячӀуби)
пятка, задняя часть ступни, а также задняя часть чулка или 

обуви; Дамсурли кьячТуби дучӀули сару. — Пятки гудят от 
усталости.

КьячӀа 2 (-ли, -ла, кьячӀуби)
каблук; КьячӀуби ахъш чаклш. (поэт.) Сапоги с высокими 

каблуками.

КьячӀа 3 (ли, -ла, кьячӀуби)
сгиб, поворот (у дороги); Нушала машина бархӀехъ кьячӀала 

абаиб. -  Наша машина доехала до поворота к вечеру.
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КӀ

КӀа 1 (-ЛИ, -ла, кӀари)
(собир.) листва, листья дерева, куста; Кадикибти кӀари -  

опавшие листья; Пебшнила кӀарша къалтин. -  {поэт.) Ковер 
осенней (опавшей) листвы.

К1а 2 ("ЛИ, -ла, кӀали)
талисман; Шала вег!— носитель талисмана; Х1у дила к1а 

сайри. -  Ты мой талисман; ТалихӀагар кӀалира мяхӀкамхӀейру. -  
{пар. разг.) Невезучего и талисман не снасет.

КӀав 1 (-ли, “Ла, кӀуври)
пруд, искусственный водоем, запруженное место в реке; 

КӀавла мякьпар жагати вавни лерри. — У пруда росло много 
красивых цветов.

КӀав 2 ( “Л И , - л а ,  кӀавани)
нёбо, верхняя стенка ротовой полости; чӀумаси кӀав — 

твердое нёбо; кӀантӀиси кӀав — мягкое нёбо.

К1аз 1 III (-ли, -ла, -ани)
кокон шелкопряда, шелк-сырец (нитка); КӀазли белкӀунси 

явлухь. — Шелковыми нитками вышитый платок.

КӀаз 2 (-ли, -ла, -ани)
вискоза; кӀазла хӀева — платье из вискозы.

КӀаз 3 (-ли, -ла, -ани)
головной убор у кубачинок, шаль

КӀапӀи 1 III (-ли, -ла, кӀапӀри)
1 .лист, листок, листик; галгала кӀапӀи -  лист дерева; 

капустала кӀапӀри -  кагтустные листья;
Ӏ.перен. пренеб. легкомысленый, поверхностный (о 

человеке)
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КапӀи 3 III Г-ли. -ла. кӀапӀри)
лист, тонкий плоский кусок, пласт какого-нибудь материала; 

кагъарла кӀапӀи -  лист бумаги.

Л

Лаг 1 III (̂ -ли. -ла. лугри)
подъем, восхождение; къиянси лаг — трудный, крутой 

подъем; Машина лагла гӀела шалгӀеббухъун. — Машина завернула 
за подъемом.

Лаг 2 нареч.
наверх; Дурхъни дуцӀли лаг арбякьун. -  Дети убежали 

наверх.

Лагизес 1 I ед. Г-ур. -урли. -урси. -ахъес. -ни^
посетить, явиться, нагрянуть. Кьанни лагизурли сай, се 

биалра бурее дигули ургар. -  Поздно явился, наверное что-то 
хочет сказать.

Лагизес 2 I ед. (-ур, -урли. - у р с и . -ахъес. -ни)
попасть, наткнуться; Пяяркъяна бецӀла къелличи лагизур. — 

Охотник наткнулся на след волка.

Лагилзес 1 I ед. (-и. -ан. -ули. -уси. -ахъес. -ни)
посещать, являться, грянуть.

Лагилзес 2 I ед. (-и. -ан. -ули. -уси. -ахъес. -ни)
попадать, натыкаться.

Лагьлагьли 1
н а р е ч . ДуцӀрум лагьлагьли сабри. -  Летом было 

душно.

Лагьлагьли 2
нареч.торопливо, суетливо, беспокойно; Нушани лагьлагьли 

дугфу.ы беркӀира. -  Мы суетливо провели лето.
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Лагьлагьли 3 перен. о чувствах
вдохновенно, горячо; ХӀуни лагьлагьли гӀямру деркӀаби! -  

(благопож.) Чтоб ты вдохновенно жизнь прожил.

Лагьлагьси 1 прил.
душный; лагьлагьси гьава -  душный воздух.

Лагьлагьси 2 прил.
1) торопливый, суетливый, беспокойный.
2) перен. вдохновенный.

Лагьли 1
нареч. душно

Лагьли 2
нареч. 1) торопливо, суетливо, беспокойно;
1) перен. вдохновенно.

Лагьси 1
прш. душный.

Лагьси 2
прил. 7^_торопливый, суетливый, беспокойный.
2) перен. вдохновенный.

Лайикьбирес! III ед. (-и. -у. -ули. -уси, -ахъес, -ни)
одобрять, принимать; Ил баркьуди хӀушала бегӀтани 

лайикьбирулив? — Эп от поступок одобрят твои родители?

Лайикьбирес 2 III ед„ Ӏ-ӀӀ мн. Г-и. -ар. -ули, -уси, -ахъес, -
ни)

быть подходящим, подобающим, приемлемым, приличным;

ЛакӀбирес 1 III ед. Г-и. -у. -ули. -уси, -ахъес, -ни)
оборачивать, обматывать, завязывать, закручивать; Чури 

бекӀт алав лакӀбирес. ~ Оборачивать косу вокруг головы.
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ЛакӀбирес 2 III ед. (-и. -ар, -ули, -уси, -ахъес. -ни)
оборачиваться, обматываться, завязываться, закручиваться; 

ЧӀичӀала галга алав жагали л а к Ӏ б и у б л и р и . красиво 
обмоталась вокруг дерева.

Ламарт 1 III (-ли. -ла, -уни)
сущ. предательство, подлость; Узини ишгъуна ламарт бирни 

хӀебалусири. -  Не знал, что брат совершит такую подлость.

Ламарт 2 III (-ли. -ла, -уни)
сущ. предатель; Нуишб гӀягӀнибиркур хӀу ламарт хӀейъни 

кабпзахъес. -  Нам придется доказать, что ты не предатель.

Ламарт 3
прил. предательский, подлый. МухӀли - еаръача, уркӀи - 

ламартла. -  (погое.) Язык - медовый, сердце — подлое.

Ламбирес 1 III ед. (-и, -у. -ули, -уси, -ахъес, -ни)
опаливать, обжигать; БерхТили дяхӀла кам ламбирули саби, -  

Солнце обжигает кожу лица.

Ламбирес 2 III ед. (-ар, -ули, -уси. -ахъес. -ни)
опаливаться, обжигаться;

ЛапӀбирес 1 III ед. (-у. -ули. -уси, -ахъес. -ни)
взмахивать, махать.

ЛапӀбирес 2 III ед. (-ар, -ули, -уси. -ахъес, -ни)
взмахиваться; Дукала лапӀбирар. -  Крылом взмахнет.

ЛанӀ-ланӀбирес 1 III ед. (-и, -у, -ули. -уси, -ахъес, -ни)
взмахивать;

ЛанӀ-ланӀбирес 2 III ед. (-ар, -ули. -уси. -ахъес, -ни)
взмахиваться.
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Ласбирес 1 П1 ед. (-и, -у, -ули, -уси. -ахъес, -ни)
крутить, вертеть, поворачивать; Руль ласбарыли машина 

т/ашаыб. -Покрутив руль, остановил машину.

Ласбирес 2 III ед. (-и. -ар, -ули, -уси, -ахьес, -ни)
крутиться, вертеться, поворачиваться; Ныъла къар галга алав 

ласбирар, -  Вьюнок вьется вокруг дерева.

Лас-ласбирес 1 III ед. (-и. -у, -ули. -уси, -ахъес, -ни)
покручивать, крутить, вращать.

Лас-ласбирес 2 III ед. (-и, -ар, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
крутиться, вращаться, вить.

ЛугӀяна 1 (ли, -ла, -би)
сущ. поляна; БиштӀа лугӀяналычиб жагати мукьрала 

х Ӏе н к ъ  лебури. -  На малой поляне была отара красивых ягнят.

ЛугГяна 2 III (-ли, -ла, -би)
гладкий, отшлифованный; лугЫна чарх — гладкое тело; 

лугӀяна къаркъа -  гладкий камень.

ЛутӀи 1 III (-ли, -ла, лу гӀми)
подошва; чакмала лутӀи — подошва сапога; лутӀи-къяш — 

подошва ноги.

ЛутӀи 2 III (-ли, -ла, лутӀми)
подкова; урчила лутӀи -  подкова лошади.

ЛутӀи 3 III (-ли, -ла, лутӀми)
дно; урхьула лутӀи — дно моря.

ЛутӀи 4 III (-ли, -ла, лутӀми)
род, племя; ХӀела лутТи буъ! — (прокл.) Да переведется 

(разрушится) твой род!
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Лухьес 1 (-И . -а. -ан, -ули. -уси. -ахъес, -ни^
варить(ся), отваривать(ся); гӀяби лухъес — картошку варить; 

диъ лухьес -  мясо варить.

Лухьес 2 (-И, -а. -ан. -ули. -уси. -ахъес. -ни)
красить (о нитках ткани); чӀянкӀи хӀуятпӀен рангли лухьес 

краст ь ткани в красный цвет.

Лухьес 3 (-И. -ан. -ули. -уси. -ахъес. -ни)
вязнуть, увязнуть, завязнуть; чятлизи лухьес — вязнуть в 

грязи; БшхӀлачизи лухьес — вязнуть в болоте.

ЛямцӀ 1 III (-ли. -ла. -ани)
молния; Кьукьу-ляыцӀ — гром и молния; ряхӀмат агирси 

лямцӀ -  молния без дождя.

ЛямцӀ 2 III (-ли. -ла. -ани)
блеск, лоск, глянец; хӀулбача лям цӀ-  блеск глаз.

М 

Мажлис 1 III (-ли. -ла. -уни)
собрание, съезд, сход; мажлис цалабяхъес -  собрать 

собрание, сход.

Мажлис 2 III (-ли, -ла, -уни)
увеселение, туй, радостное событие; жагьилтала пергер 

мажлис. -  прекрасное увеселение молодых.

Май 1 III (-ли. -ла. маяни)
май; Май баз — май месяц; маша байрсш — майский 

праздник; маша вавни — майские цветы.

Май 2 М пропис.
имя собст. жен. Май; Май нушачи ракӀили лерри. — Май к 

нам приходила.
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Манавша 1 III (-ли. -ла. -би)
фиалка {сущ.) цветок; манавшабала хала — букет фиалок.

Манавша 2
прил. фиолетовый; Манавша дила бегЬш дигусыранг сабы. — 

Фиолетовый -  мой любимый цвет.

Мангъав 1 III (-ли. -ла, -ти)
вет. сап; мангъавла ябу -  лошадь, зараженная сапом; 

Мсшгъавла биэс -  заболеть сапом.

Мангъав 2 ЫӀ (-ли. -ла, -ти)
гнусный человек; Ил гьарли марси мангъав сай. — Он 

настоящий мерзавец.

Манзил 1 III (-ли, -ла, -ти)
время, срок, период, пора; Экзаменти дедес манзил бати 

саби. -  Настала (время) пора сдавать экзамены.

Манзил 2 III (-ли, -ла. -ти)
уст. расстояние; дузабла манзил — расстояние для скачек; 

ИшбархӀи биштӀатани халаси манзил ахъиб. — Сегодня дети 
(малыши) прошли большое расстояние.

Марка 1 III (-ли, -ла, маркни)
роса, влага; хӀебла марка — весенняя роса.

Марка 2 (маркӀа) (-ли,-ла,-аби)
марка (почтовая); жявлила дурхъаси марка ~ дорогая 

старинная марка.

Маркъа 1 (хячи) (-ли, -ла, маркъни)
корень; маркъа мурхъси галга -  дерево с длинным корнем.

Маркъа 2
род, родословная, предки; маркъа кагибси инсан -  человек из 

древнего рода.
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Маркъа 3
прил. удалой, бойкий, бедовый; П яли  — маркъауриш сай. — 

Али — удалой парень.

Марли
нареч. верно, правильно, правдиво, достоверно; 

марли викӀули леври! — Как же верно ты говоришь!

Марли
частица неужели, неужто, разве; Марли хӀуишнира телефон 

асилрав? -  Неужто и вы купили телефон?

Масала 1 вводное слово
например (употребляется при перечислении или пояснении 

предшествующих слов в качестве примера); БиштӀати дурхӀни 
разибарес дебали гъамадли бирар, масала, дахьал жура-журала 
цӀедеш асили. — Очень легко обрадовать маленьких детей, 
например, купив много разных фруктов.

Масала 2 III (-ли, -ла. -би)
мат. задача, уравнение; Наб къиянси масала арзес 

гӀягӀнибиркур. -  Мне понадобится решить трудную задачу.

Мат 1 III (-ли, -ла, -ани)
мат (в шахматах); ХӀябал ходли мат — мат в три хода; 

Хьаргиикарлис мат багьахъес — объявить мат сопернику.

Мат 2 III (-ли, -ла, -ани)
мат, мягкая толстая подстилка (в спорте). Ученик матличи 

дуцӀли тяхӀухьун. — Ученик с разбега прыгнул на мат.

Мах 1 III (-ли, -ла, мухри)
вязанка; мурала мах — вязанка сена.

Мах 2 III (-ли, -ла, -ани)
ноша, тяжесть.
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Мегь 1 III (-ли. -ла. мугьи)
1 .железо: Мегьла гьуни -  железная дорога;
Ӏ.переп. крепкий, стойкий человек;

Мегь 2 III (-ли. -ла. -ани>
замок; унзаличи мегь чедихьес — закрыть дверь на замок.

Мез 1 III (-ли, -ла. -ани)
I .язык, слово, речь; дарган мез -  даргинский язык; урус мез -  

русский язык; нешла мез -  родная речь (язык матери);
2.разговор, болтовня; Дати пайдаагар мез\ - Оставь 

ненужные разговоры!;
3.интрига; склока; Унруби ургар мез гӀяхӀти хӀедирар. -  

Между соседями ИӀггриги - не к добру.

Мина 1 (-ла. -ли. -би)
род, исход, дом. фамилия; мина агар адим -  человек без рода 

и племени (безродный); минала юрт -  родовое имение (дом).

Мина 2 (-ли. -ла. -би)
мина, взрывной снаряд, средство заграждения; урхъула мина

-  морская мина.

Мина 3 М пропис.
имя собст. жен. Мина; ИшбархӀи Мина жявлиракӀиб. -  

Сегодня Мина пришла рано.

Мискин 1 П-П (-ни, -на. -ти)
сугц. бедняк, беднячка; Мискинна давла хьуцӀрумачиб бирар.

-  (погов.) Богатство бедняка на плечах. Мискинна уркӀи давлачеб, 
давлачевсила -  къумур. -  У бедняка сердце щедрое, у богача -  
стол щедрый. Мискинна зелизира милкъи диркур. -  (погов.) У 
бедняка и в соли черви заведутся.

Мискин 2
1 .прил. бедный, неимущий, обиженный; мискин адам — 

бедный человек;
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Ӏ.перен. имеющий недостаток в чем-нибудь, скудный; 
мискин пикри-хьул — бедное воображение;

3.несчастный, жалкий; Ил мискипни, язихъли сай. — Он беден 
и жалок.

Муи 1 III (-ли. "Ла, муурби)
плетеная корзина для подношения корма (сена, соломы) 

скоту; Муи бгщӀши аррякъун. -  Наполнив корзину ушла.

Муи 2 М пропис.
имя собст. жен. Муи; Муи бадира ши бицӀили, гӀинизларад 

аррякъун. -  Муи, набрав ведро воды, ушла с родника.

Мунда 1 (хъарчӀала) III (-ли, -ла, -би)
диад, плечевая сторона, верхняя часть; (см. хъарчӀала).

Мунда 2
микротопоним, границы селений Гапшима и Уллучара 

Акушинского района.

Мура III (-ла, -ли, мурби)
1 .сено; мура бяхъес -  скосить сено; лшрхъи мура — ореховая 

трава (пряность).
2.сенокос;

Мурад 1 III (-ли, -ла, -уни, -луми)
1 .желание; Нешла мурад —уршила арадеш сабы. ~ Мамино 

желание — здоровье сына.
2.цель, намерение, стремление; Селра мурад агарли 

кьакьурби умцӀулри цӀяб дуги. — Без всякой цели темной ночью 
бродил по улицам.

Мурад 2 М пропис.
имя собст. муж. Мурад; Мурад даг дебали кьашш хъули 

чарухьун. -  Мурад вернулся домой вчера очень поздно.
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М у р г ь и  1 III (-ли. -ла. мургьни)
золото; мургъила тӀулека -  золотое кольцо; Мурадли сумела 

гьалмагълис (гелеишешлис) дахъал мургьи асиб. -  Мурад купил 
много золотых изделий своей невесте.

Мургьи 2
прил. золотой (золо! истый); л/^ргь« -  золотой цвет; 

мургьи шин — позолото.

Мурдар 1 Ӏ-ӀӀ (-ли. -ла. -ти)
наглец, бесстыдник, бесстыдница; Ишди мурдартани 

паргъатдеш хӀелуга. -  Эти наглецы покоя не дадут.

Мурлар 2 Г-си)
прш. наглый, бесстыдный, бесстыжий, беззастенчивый; 

Мурдар адамла баркьудлумира мурдарти дирар. -  (погов.) У 
бесстыжего человека и поступки бесстыжие.

Мурхьбирес 1 III ед. (-у, -ули. -уси. -еси. мурхьбара -я)
угл)'бляться; Къую .мурхъбирули, дебали вамсур. — Очень 

устал, углубляя колодец.

Мурхьбирес 2 III ед. (-ар. -ули. -уси. мурхьбирен)
углубляться; Чухъламурхьбирар. -Я м а  углубится.

Муса 1 (-ли. -ла. мусни)
1 .место; (диал.) Гъарилли суиела мер (муса) балес гЫгЬшси 

саби. — Каждый должен знать свое место.
2.земля; БиштӀати у  муснауб хӀербирулри. — Дети жили в 

подземелье.

Муса 2 М пропис.
имя собст. муж. Муса; Муса дебали гъ.мукӀилри. — Муса был 

очень зол.

МусаллаӀбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси, -еси. 
мусаллатбирена -я)

пристращать, склонять.
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Мусаллатбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси. -еси, 
мусаллатбирена -я)

пристращаться, склоняться.

МутӀигӀбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, 
мутӀигӀбара -я)

покорять, подавлять.

МутӀигӀбирес 2 III ед. ЫӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, 
мутӀигӀбара -я)

покоряться, подавляться.

Мухча 1 (-ли, -ла, мн. мухчни)
шкатулка, женская сумочка из ткани для хранения иголок и 

др. предметов.

Мухча 2 (-ли, -ла, мн. мухчни)
конверт, пакет.

Муъмин I
прш. набожный, благочестивый, святой, богоугодный.

Муъмин 2 М пропис.
имя собст. муж. Муъмин; Муъмин къанкайуб. -  Муъмин 

опоздал.

Мява 1 (-ли, -ла, мявни)
круг, кольцо.

Мява 2 (-ли, -ла, мявни)
свадебный круг.

МяхӀрумбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -улн, -уси, -еси, 
мяхӀрумбирен -а -я)

обездоливать, опечаливать.
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МяхӀрумбирес 2 1-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси, -еси, 
мяхӀрумбиреная)

обездоливаться, опечаливаться.

МяхӀрумвирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -еси, мяхӀрумвирен)
опечаливать, обездоливать.

МяхӀрумвирес 2 I ед. (-ар. -ули, -уси, -еси, мяхӀрумвирен)
опечаливаться, обездоливаться.

МяхӀрумрирес 1 II ед. (-у. -ули, -уси, -еси. мяхӀрумриреи)
опечаливать, обездоливать.

МяхӀрумрирес 2 II ед. (-ар, -ули. -уси, еси, 
мяхӀрумрирен)

опечаливаться, обездоливаться.

Н

Нажас 1 Ӏ-ӀӀ (-ли. -ла. -уии)
нечестивец, подлец, наглец, нахал.

Нажас(си) 2
прил. нечестивый, поганый, подлый, скверный, 

недостойный; Пямрула ахир ца саби: хӀячалсилис - хӀялалси, 
нажаслис - нажасси. -  (погов.) Жизненный конец один: 
праведному - праведный, поганому - поганый.

Нана 1 III (-ли. -ла, -би)
1.зеница; О Нана хӀуливап дигес. -  (поэт) Любить как 

зеницу ока;
2.нана (дет.) вода.

Нана 2 Н пропис.
имя собст. жен. Нана; Нана бахъ жагали дачайрикӀар. - 

Нана очень красиво поет.
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Нергь 1 III (-ли, -ла. ~ани)
суп; Диъла нергъ — мясной суп (бульон); Хала яешлис дебалг 

нергь дигахъу. -  Бабушка очень любит суп.

Нергъ 2 III (-ли, -ла, нургъби)
слеза; нергъ гербухъун — покатилась слеза.

НехӀекь 1 III (-ли, -ла, -уни)
сущ. плата ни за что.

НехӀекь 2
нареч. зря, бесцельно, напрасно, без надобности; НехӀекь 

гъайикӀес — говорить напрасно; НехӀакъ бакӀири -• зря пришел.

НикӀа 1 (-ли, -ла, -би)
малыш; {диал.) НпкӀа жявли чеваргъиб. — Малыш рано 

проснулся.

НикӀа 2
кр. прил. маленький, малый, меньший, младший; {диал.). 

Ихала никӀаурши девали изулири. — Его младший сын сильно 
болел.

О

Объект 1 (-ли, -ла, объектуии)
объект.

Объект 2 (-ли, -ла, объектуии)
грамм, прямое дополнение.

П

Пагьагагэ 1 II (-ли, -ла, -ти)
сущ. бездарь; Пагъагарла лезми бухъяна бирар. — (поел.) У 

бездаря язык бывает длинным.
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Пагьагар 2
прил. бездарный; Чи виачра, вахъ пагьагар адам сай. -  Кто 

бы ни был слишком бездарный человек.

Пай 1 II (-ли. -ла. паяни)
1 .доля, часть; пай агарли калес — остаться без доли; Гъашб 

пай касибси пашманхӀейрар. -  (поел.) Тот, кто раньше возьмет 
долю, не пожалеет;

2.вклад, лепта; Пай кабихъес — внести вклад.

Пай 2 (-ли. -ла. паянии)
огород цуд.диал. таит, говор (приусадебный участок); Хала 

неш пайличир сари. — Бабушка на огороде.

Пайагар 1 Ӏ-П (-ли. -ла. -ти)
сущ. человек, не имеющий доли (пая), части, вклада 

(участия); пайагар адам -  человек без доли.

Пайагар 2 Ӏ-П
прш. обездоленный, неимеюш;ий доли, неимеющий вюшда 

(во что-нибудь); Ха.ча дудешла мае буртӀухӀели, ца х1у пайагар 
букьурли калунри. -  Ко1'да делили наследство дедушки, ты один 
остался без наследства, без доли, баркъудтизиб пайагар -  
неимеющий вклада в дело.

Пайдаагар 1 II прич.
1 .бесполезный; никчемный, «непотребный»; пайдаагар 

хӀянчи -  бесполезная работа;
2.ПЛОХОЙ; неважный; негодный; пайдаагар баркьуди — 

плохой поступок;
3.невыгодный, бездоходный; пайдаагар тукен -  

бездоходный магазин;
4.тщетный, бесплодный; пайдаагар къайгъни — тщетные 

старания (бесплодные заботы).
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Пайдаагар 2 (-ли, -ла. -ти)
сугц. недоӀепа, никудышка; пайдаагар -  никудышный

человек; Агарли гЫмаяагар, левли хъалли пайдаагар. — (поел.) Не 
иметь - невозможно, а иметь -  бесполезный.

Пайтбулхъес 1 III Ы1 мн. (-ан, -ули, -уси, -ен, -ахъес. -ни)
становиться свободным, привольным, вольготным; Жита 

дурабухъалли вауиала къукъя пайтбулхъан! — Кошка за дверь -  
кучке мышей свобода!

Пайтбулхъес 2 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ан, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
быть заброшенным, запустевать; Пергер хъу бири, вег! 

вебкӀили гӀергъи пагшбулхъули сабы. —Ухоженный был огород, 
после смерти хозяина становится заброшенным.

Пал 1 III (-ли, -ла, -ани)
гадание; пал бушес — погадать.

Пал 2 III (-ли, -ла, -ани)
трещина; пал бакӀахъес — дать треш,ину.

Палата 1 III (-ли, -ла, -би)
палата (комната в больнице); декӀарси палата -  отдельная 

палата; Зягктсы палатализи арукиб. — Больного перевели в 
палату.

Палата 2 III (-ли, -ла, -би)
палата (представительный орган); удибсы палата -  нижняя 

палата; чедибсп палата — верхняя палата (высшая 
законодательная инстанция парламента).

Палда-хясалабирес 1 III (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
покрываться пылью (пылиться); Лебылра хъали палда- 

хясалабирулгг сабы. -  Весь дом покрывается пылью.

Палда-хясалабирес 2 Ш (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
испепелять, уничтожать, превратится в пух и прах; 

дугилшпти палда-хясалабирес — уиичтожать врагов.
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Палда-хясалабиэс 1 III Ӏ-1Ӏ Г-уб, -убли. -и, -ахъес. -ъни)
покрыться пылью, запылиться; ГӀяхӀси жуз палда- 

хясалахӀебирар. -  Хорошая книга не запылится.

Палда-хясалабиэс 2 III ЫӀ (-уб, -убли, -и, -ахъес, -ъни)
испепелиться, превратиться в пух и прах.

Палтарагар 1
неодетый, раздетый; Чи соя их галгалиув палтарагар? — Кто 

это под деревом раздетый?

Палтарагар 2 (-ли, -ла, -ти)
сущ. «не имеющий одежды»; палтарагар пякьир -  бедняга, 

нищий без одежды.

Паргъатварес 1 (-иб, -или, -ибси. -а, -ахъес. -ни)
успокоить, утихомирить, угомонить, усмирить; Неити 

виштӀаси паргьатвариб. — Л4ама успокоила ребенка.

Паргъатварес 2 (-иб, -или, -ибси, -а, -ахьес, -ни)
похоронить; Даг путала хӀярбази паргъатбариб. — Вчера 

похоронили на нашем кладбище.

Паргъаткайрес 1 (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес)
успокаиваться, угомониться.

Паргъаткайрес 2 (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес)
хоронить (умирать); Сунес дигуси кьяйда шилизирти 

хӀярбази паргъаткайрули сай. ~ Как он хотел, похоронят на 
сельском кладбище.

Паркет 1 (-ли, -ла, -уни)
паркет, планки; паркетла уркъули -  паркетная доска.

Паркет 2 (-ли, -ла, -уни)
Паркет (пол из паркета); Паркет лакли бакес гӀягӀнили саби.

— Надо паркет покрыть лаком.
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Пасадбирес 1 III., ЫӀ мн» (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
1.портить; осквернять; хъу пасадбирес -  портить пашню; 

х1яб пасадбируси -  портящий могилу;
2.разорять, опустошать; хъалгщӀа пасаддариб — разорил 

семью;
3.губить, уничтожать, убивать; мерсли пасадбируси мер -  

местность, подвергаемая к гибели землеӀрясением; ОХъябхъяли 
хъура дулъа. -  (поэт.) Град погубит урожай.

Пасадбирес 2 III., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ей, “ахъес, -ни)
развращать; Пелабси заманали жагъилти пасадбирули саби,

— Современное время развращает молодежь.

Пасадбирес 1 III., ЫӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахьес, -ни)
{.портиться; оскверняться;
2.разоряться, опустошаться; гибнуть; Лерилра колхозуни 

пасаддиуб. -  Все колхозы разорились.

Пасадбирес 2 III., Ӏ-П мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
развращаться; адаблашал пасадбирес — нравственно 

развращаться.

Пасадбиубдеш 1 1 (-ли, -ла, еДс)
1.осквернение; испорченность;
2.разоренность; гибель, уничтожение.

Пасадбиубдеш 2 I (-ли, -ла, ед.)
развращенность.

Пасадбиэс 1 III., Ӏ-П мн. (-уб, -убли, -убси, -и, -ахъес, -ни)
1 .испортиться, опоганиться;
2.разориться, опустошиться;
3.уничтожиться, погибнуть.

Пасадбиэс 2 III., Ӏ-П мн. (-уб, -убли, -убси, -и, -ахъес, -ни)
развратиться.
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Пасадирес 1 (-у. --ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
портить; развращать.

Пасадирес 2 (-ар. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
портиться; развращаться,

Пасадли 1 нареч.
1 .без присмотра, без ухода;
2.безхозно; заброшенно; беспорядочно.

Пасадли 2
безнравственно.

Пасадси 1 нрил.
I .испорченный, испоганенный;
2.разоренный, беспорядочный;
3.уничтоженный, погубленный.

Пасадси 2
прил, безнравственный, развратный.

Пергерли 1 нареч.
1.хорошо, славно; отлично; прекрасно, превосходно, 

отменно; Пергерли гЬшру деркӀиб. — Отличную жизнь прожил;
2.одобрительно, похвально, лестно.

Пергерли 2
част, хорошо, безусловно;
Концертличи аркъяду? — Пергерли.
Пойдешь на концерт? — Безусловно.

Пешкеш 1 (-ли. -ла, -уни)
1 .дар, подарок, подношение, поднесение, презент; ГӀяхӀ 

хабар бурнилис халал пешкеш хӀядурбара. — За хорошее известие 
приготовь большой подарок.

2.перен. что-нибудь хорошее, приятное; ХӀушалауикьлы 
дучӀни -  нешлис бегӀла гӀяхӀси саби. — Ваша хорошая учеба - для 
мамы самое приятное.
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Пешкеш 2 (-ли. -ла. -уни)
шутка, забава, потеха; пешкешла дурхӀя — забавный мальчик; 

пешкешла тӀабигӀят — шутливый характер.

Пешкешлис 1
в дар, в подарок; Пешкешлис г̂ а хала сурат бедиб, — В 

подарок отдал большую картину.

Пешкешлис 2
ради забавы, ради потехи; пешкешлис бурибси хабар — 

новость, сказан?шя ради забавы.

Пис 1 ("ЛИ. -ла. едЛ
щепоть, щепотка (количество); зела пис ~ щепотка соли.

Пис 2 (-ли, -ла, едЛ
феска (головной убор); пис кьапТа; Пис къапӀа чебушили 

дураухъун. -  Надев феску, вышел.

ПисЗ
0 мелком дожде, снеге: сыпанье, выпадение; дяхӀила пис — 

мелкий снег.

Пиша 1 (-ли, -ла, пишии)
шутка, игра; выходка; Датг/ пшшш\ — Брось шуточки! Илди 

се пишни сарив? ~ Что за шуточки?

Пиша 2 (-ли, -ла, иишии)
отличительная особенность, черта (человека); ХӀела 

тӀабигӀятлизиб дахъал къиянти пишни лер. — В твоем характере 
много тяжелых черт.

Пишъала 1 (-ли, -ла, миЛ
1 .шип (звуки шипения); чӀичӀа пишъала — змеиный шип.
2.звукоподр. ниш (при баюкании).

158



Пишъала 2 (-ли. -ла. мн.)
ультбочкРӀ, ухм ы лки; Ураса хӀела пишъалаӀ -  Брось твои  

ухм ы лочки!

Пужбипес 1 III Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
разоблачать, обличать; уличать, изобличать; вскрывать;

Пужбирес 2 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -ен, -ахьес, -ни)
разоблачаться, обличаться; уличаться, изобличать; 

вскрываться;

ПуртӀ 1
1 .звукоподр. бульк (о коротком булькающем звуке);
2.бульканье.

ПуртӀ 2 (-ли. -ла, -ани) см. хъут 

Пурх 1 (-ли. -ла. мн.)
сажа; Лебилра печь пурхли кӀапӀбариб. — Вся печка 

покрылась сажей.

Пурх 2 (-ли. -ла. мн.)
1.0 звуке: фырканье; урчала пурх -  фырканье коней;
2.брызганье (из рта).

Пусли 1
в знач. нареч. морося, сея (о мелком дожде, снеге или 

сыпучем); ДяхӀи пусли саби. -  Снег сеет. Марка пусли саби. -  
Моросит дождь.

Пусли 2 мн.
снежинки, дождинки, иыяшшщ ДяхӀила пусли арцурти жага 

вавниван цӀяб дуги чедиули сари. -  Снежинки видны ночью, 
словно красивые летящие цветы.

ПухӀ 1 (-ли. -ла. мн.)
пыль, прах;
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ПухӀ 2Г-ЛИ, -ла. пухӀлуми)
пух; Лебилра хъали пухӀли кӀапӀбариб. — Весь дом покрылся 

пухом.

ПухӀарес 1 (-ар. -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
0 пыли, прахе: возникать, появляться; ЗабхӀедарнши 

гьундурачир пухӀарули сари. — Из-за отсутствия дождей на дорогах 
возникает пыль.

ПухӀарес 2 I (-иб, -или, -ибси, -а. -ахъес, -ни)
развеять, разметать; Хясаван пухӀариб. — Разметало (его) как 

пыль.

Пучбирес 1 III Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули, -уси. -ей, -ахъес. -ни)
1 .ухудшать, делать скверным;
2.позорить, срамить.

Пучбирес 2 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -ей. -ахъес. -ни )
1 .ухудшаться, делаться скверным;
2.позориться, срамиться;
3.худеть, терять в весе; тошдть.

Пущ 1 (-ли. -ла. ед.)
воздух; Пушла цӀакъличибли бузуси аппарат ~ аппарат, 

работающий на основе мощи воздуха.

Пущ 2 (-ли. -ла. ед.)
мощь, сила; Селра барес пуш агара. — Нет сил что-либо 

сделать.

Пуш 3 (-ли. -ла. -ани)
почта; пуш гъуни — почтовый тракт.

Пушя! I 1 (-ли. -ла. -уни)
пузырь (полный пузырь); экихӀла пушягӀ— мочевой пузырь; 

Гьимила путяг!-  ж^лчпьш пузырь.
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ПушягӀ 2 (-ли. -ла. -уни)
волдырь; Дуг//а/7 шынни пугиягӀ дурабикахъиб. -  От горячей 

воды вскочил волдырь.

ПушягӀ 3 (“ЛИ. -ла, -уни)
пузырь (резиновый мешок); шар; пузырь с горячей водой 

(грелка).

Пялхъдиркь 1 (-ли. -ла. -уни)
рогатка; «Се ибсив, пялхьдиркъличил лагьа кабушес?» - 

гъимрукӀили вявьиб нешли. — «Что это такое, убить голубя 
рогаткой?» - крикнула возмущенная мама.

Пялхъдиркь 2 (-ли, -ла, -уни)
оружие.

Пяхъ 1
\,межд. звукоподр. о коротком хлопке; Пяхьла тама 

дурабикиб. -  Раздался хлопок;
2,удар, биение.

Пяхъ 2
в знач. сказ, стой, замолчи, прекрати; «Пяхъ!» ~ вявьиб 

гъимрукӀибсиучителънгщали. — «Замолчи (прекрати)!» - крикнула 
разозлившаяся учительница.

ПяхӀли 1
парен, внезапно; неожиданно; ПяхЬш ветахъиб. — Исчез 

внезапно.
Мургъи пяхӀли бетхӀейхъур. -  (погов.) Золото внезапно не 

исчезает.

ПяхӀли 2
в знач. сказ, опадая, облетая (о листьях, цветах); Галгубала 

кӀари пяхӀли сари. -  Листья деревьев падают.

161



ПяхӀли 3
мн. перья (птичьи) (диал.); пяхӀ.пила гӀянала — подушка из 

перьев.

Пяшт! 1 (-ли, -ла. -ани)
вспышка; звук, издающийся при вспыхивании чего-нибудь; 

ПяишЬгичш г̂ Iа алкун. — Со вспышкой загорелся огонь.

ПяштӀ (дукелцӀи) 2 III (-ли, -ла, мнЛ
г/уд. диал. таит, говор хихиканье, смешок; ХӀуни пяштӀъала 

дати\ ~ Прекрати хихикать!

ПяштӀбухъес 1 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -унси, -ен, -ахъес, -ни)
вспыхнуть; загореться как порох; Ц1а пяштӀдухъун. -  

Вспыхнул огонь.

ПяштӀбухъес 2
г̂ уд. дпал. таят, говор (о многих) хихикнуть; Лебгтра 

дурхӀни пягитШухъуя. — Все мальчики хихикнули.

ПяштӀъала 1 (-ли, -ла, -мн.)
вспышки; звуки как при вспыхивании чего-нибудь; 

возгорании (как порох).

ПяштӀьала (дукелцӀи) 2 III (-ли, -ла, мн.)
1{уд. диал. таит, говор смешки; хихиканья; ПягшпӀъала 

даты. -  Прекрати хихикать!

ПӀ

ШагъбикӀес 1 Ӏ-ӀӀӀ ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни)
трещать при раскалывании, разрыве (о дереве, ткани и т.д.).

ШагъбикӀес 2 Ӏ-ПӀ ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни)
плакать, реветь, хлюпать.

ШагъбикӀес 3 Ӏ-ӀӀӀ ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни)
хвастаться, бахваляться, тараторить.
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ПӀагъбулхъес 1 1II ед. Г-ан, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни)
трескаться при раскалывании, разрыве (о дереве, ткани и

т.д.)-

Шагъбулхъес 2 III мн. Г-ан. -ули. -уси, -сси, -ахъес, -ни)
плакать, хлюпать.

ПӀагъбулхъес 3 III мн. (-ан, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни)
расхвастаться, бахваляться.

Шагъбухъес 1 III ед. (-ун, -и, -ули, -если, -ахъее, -ни)
затрещать, захрупать при раскалывании, разрыве (о дереве, 

ткани и т.д.).

Шагъбухъес 2 Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -ули, -если, -ахъее, -ни)
заплакать, захлюпать.

Шагъбухъес 3 Ӏ-ӀӀ мн. Г-ун. -и. -ули. -если, -ахъее, -ни)
расхвастаться, бахваляться.

ШагъикӀес 1 I ед. (-ар. -ули, -уси. -еси, -ахъес, -ни)
плакать, реветь, хлюпать.

ШагъикӀес 2 I ед. (-ар. -ули, -уси. -еси, -ахъес, -ни)
хвастаться, бахваляться.

ШагърикӀес 1 II ед. (-ар. -ули, -уси. -еси. -ахъес. -ни)
плакать, реветь, хлюпать.

ШагърикӀес 2 II ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. -ахъес. -ни)
хвастаться, бахваляться.

Шагърухъес 1 III ед. (-ун. -и, -ули, -если, -ахъее, -ни)
заплакать, захлюпать.

Шагърухъес 2 Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -ули, -если, -ахъее, -ни)
расхвастаться, бахваляться, зафанфаронить.
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Шагъухъес 1 III ед. Г-ун. -и. -ули, -если, -ахъее. -ни)
заплакать, захлюпать.

Шагъухъес 2 Ӏ-ӀӀ мн. Г-ун. -и. -ули, -если, -ахъее, -ни)
расхвастаться, бахваляться.

ГОагъу (к1) 1 (-ли. -ла. ед.)
плакса, рева.

Шагъу (к1) 2 (-ли. -ла. ед.)
хвастун, бахвал.

ПӀяцӀа 1 (-ли, -ла. -ни)
клякса, пятно.

ПӀяцӀа 2 (-ли. -ла. -ни)
шкурка или специальная тряпка для известковой побелки 

стен или протирки земляного пола в горской сакле.

ШяцӀбарес 1 III ед. (-иб. -или, -еси. -ахъи. -ни)
пошлепать руками.

ПӀяцӀбарес 2 III ед. (-иб. -или, -еси. -ахъи. -ни)
покрыться, заполнить.

Рабза 1 (-ли. -ла. бабзаби)
толстуха, толстушка; Рабза гышрукӀшш аррякьун. — 

Толс'гушка, рассердившись, ушла.

Рабза 2
кр. прил. от рабзаси -  толстая, полненькая; Вавнала 

халаличгш хапли рабза хъунул дакӀуриуб. -  С букетом цветов 
толстая женщина внезапно появилась.
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Рабзрирес 1 II (-ар. -ули. -уси. -ен. -ахьен, -ни)
полнеть, тучнеть, становиться полной; АвцӀали дусла гӀергъи 

неш рабзрирес рехӀршъиб. -  После сорока лет мама начала 
полнеть.

Рабзрирес 2 II (-у. -ули. -уси, -ахъен. -ни)
делать полной (тучной, грузной, дородной); Ил хӀевали хӀу 

рабзрирули сарри. — Это платье тебя полнит.

Рабч 1 (-ли, -ла, -ани)
волнение (у берега); плескание (волны); Ругерларабч — 

плескание волны: Бахъ дебали дигахъис бархӀехь урхьула 
рабчличи лехӀихъес. — Очень люблю вечерами слушать плескание 
волн у берега моря.

Рабч 2 (-ли, -ла, -ани)
рвота; рвотное извержение; Рабчанала гӀергъи виштӀа усаун.

-  После рвоты малыш уснул.

РабчбикӀес 1 III (-ар. -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
плескаться; волноваться (о море); ИшбархӀиурхьу дебачи 

рабчбикӀули саби. -  Сегодня море очень волнуется.

РабчбикӀес 2 IIIӀ-ӀӀ мн. (-ар. -ули, -уси. -ен. -ахъес, -ни, 
рабчдикӀена)

изрыгать; Яслшизиб бахъал биштӀати рабчбикӀулири. -  В 
(детских) яслях много детей вырывали.

Рабч-рабчбулхъес 1 III (-ан. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
о море: плескаться, волноваться (время от времени).

Рабч-рабчбулхъес 2 III (-ан. -ули. -уси. -ен, -ахъес. -ни)
о рвоте: вырывать (несколько раз).

Рабч-рабчбухъес 1 III (-ун. -и. -унси. -ен. -ахъес. -ни)
о море; плеснуться.
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Рабч-рабчбухъес 2 III (-ун. -и, -унси, -ен, -ахъес, -ни)
вырвать (несколько раз).

Рабчъала 1 (-ли, -ла, мнЛ
о море, волне: плескание; Урхъуларабчъалалычи хӀерикӀес — 

смотреть на плескание моря.

Рабчъала 2 (-ли, -ла, мн.)
о рвоте; изрыгание, рвота; Се балхӀебикибал уршша 

рабчъала лер, -  Что-то не подошло, у мальчика рвота.

Рагърагъбирес 1 III Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ей, -ахъес, -
ни)

делать изжажданным, вожделенным; 
рагърагъбиру. -  Любовь делает сердце вожделенным.

Рагърагъбирес 2 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
становиться изжажданным, вожделенным; Дигайли алкунти 

рагърагъбирар. — Влюбленные стаьювятся вожделенными 
(желанными).

Рагьаррирес 1 II (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
давать увидеть, показывать; гелешмегирагьаррирес — 

показывать невесту.

Рагьаррирес 2 II (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахьес, -ни)
появляться, являться, показываться (где-нибудь); ЖагӀял 

хӀянчиличир рагьаррирес гӀягӀнибиркур. — Завтра на работе нужно 
появиться.

РагӀятбирес 1 III Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
порабощать, неволить, принуждать, обращать в рабство; 

Нушалаулка рагӀятбирес бахьлис дигулри. -  Многие хотели бы 
поработить нашу страну.
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РагӀятбирес 2 III Ы1 мн. (»у, -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
порабощаться, обращаться в рабство, становиться 

зависимым; СегъуналраулкалисрагӀятбирес хӀейгахъу. — Ни одна 
страна не хочет становиться зависимой.

РагӀятирес 1 I (-у, -ули. -уси. -ен, -ахъес. -ни)
порабощать, неволить, обращать в рабство.

РагӀятирес 2 I Г-ар, -у. -ули, -уси. -ен, -ахьес. -ни)
порабощаться, обращаться в рабство, становиться 

зависимым.

Разибирес I III Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
радовать, доставлять радость, тешить, утешать; Щедешли 

биштӀати разибиру. ~ Фрукты обрадуют детей.

Разибирес 2 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -у, -ули, -уси; -ен, -ахьес\ -ни)
радоваться, тешиться, утешаться; Бухьнаби пенсӀШли 

разибиру. -  Старики радуются пенсии. ‘

Разиирес 1 I (-у, -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
радовать, доставлять радость, тешить, утешить; Нешла лявли 

чи-дигара разииру. ~ (погов.) Нежные слова матери обрадуют кого 
угодно.

Разиирес 2 1 (-ар, -у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
радоваться, тешиться, утешаться; ХӀеб дакӀпилис неги дебалы 

разирирар. -  Наступлению весны мама сильно радуется.

Разикабирес 1 III Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
удовлетворить, довольствовать; сделать согласным.

Разикабирес 2 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -
ни)

удовлетворяться, оставаться довольным, выражать согласие, 
соглашаться.
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Разикайрес 1 1 (-у. -ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
удовлетворять, делать согласным, довольным.

Разикайрес 2 I (-ар, -у. -ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
удовлетворяться, оставаться довольным.

Разили 1 нареч.
1.довольно; радостно, весело; ГӀямру разили деркӀира. -  

Жизнь прожрш весело.
2. Рази (имя собст.муж.); Разили разили гЫмру деркӀиб. — 

Рази весело жизнь прожил.
3.согласно, единогласно; Собраниеличив леблилраразили 

викӀиб. -  На собрании избрали единогласно.

Разили 2
деепр. искупавшись; Сапият разили, баншизирад 

дурарухъун. — Сапият искупавшись, вышла с бани.

Разирирес 1 II (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
радовать, доставлять радость, тешить, утешать; УркӀи ванаси 

хъунул адам берхӀила нурлираразириру. — (погов.)
Добросердечной женщине и лучи солнца доставят радость.

Разирирес 2 II (-ар. -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
радоваться, тешиться, утешаться; Лебдешличи разирирес -  

радоваться тому, что есть.

Раибси 1 прич.
1 .подходящая; ХӀед иш хъунул раибси сари. -  Тебе эта жена 

подходит;
2.доставшаяся; Унралисраибси хъунул -  жена, доставшаяся 

соседу.

Раибси 2
прич. дошедшая, дотянувишяся, достигнувшая; Ил чина- 

дигара раибси хъунул адам сари. -  Эта женщина, достигнувшая 
всего.
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Рай 1 (-ли, -ла, ел.)
талия, стан (женщины); Рай чӀяртӀа исбагьи. (поэт.) 

Красавица с тонкой талией.

Рай 2 (-ли, -ла, едЛ
послушание, повиновение, подчинение, смирение, 

покорность, капитуляция; табтарлизи агарал райлис
гъуни, -  (фолькл.) Посмотри-ка в фолиант, нет ли пути 
повиновения.

Райбирее 1 111 Ӏ-П мн. (-у, -ули, -уси, -ей, -ахьес, -ни)
покорять, подчинять, смирить; ХӀела дыгайлиуркӀирайбиру.

-  (поэт.) Твоя любовь покорит сердце (мое).

Райбирее 2 111 1-11 мн. (-ар, -ули, -уси, -ей, -ахъес, -ни)
покориться, иолчшштъся\ Дубурланти чисалрарайхӀебирар. 

-Горцы тшкому не покорятся.

Рак 1 (-ли, -ла, -ани)
зоол. рак; хӀеркӀчарак — речной рак.

Рак 2 (-ли, -ла, ед.)
мед. рак (болезнь); Ракла изала арабирупи сабы. — Рак лечат.

Раланрирес 1 11 (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
делать узнаваемой (кого-либо); известной; Сунела жузанани 

ил дебаш рачанриру. -  Её книги сделают её известной.

Раланрирес 2 11 (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
становиться узнаваемой, приобрести известность; Ига далай 

белчӀи гӀергъирурсираланрнрули сарри. — После того, как спела 
эту песню девушка становится узнаваемой.

Ралкьес 1 11 (-ан, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
работать; ворошить (что-нибудь); Муралиралкьули сари. -  

Работает, вороша сено.
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Ралкьес 2 II Г-ан. -ули. -уси. -ен, -ахъес. -ни)
хмуриться, угрюмиться, обижаться; Жявли рачкьан сари. — 

Быстро хмурится (она).

Ралсес 1 II Г-ан. -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни^
1 .штукатурить; цвментларастворлиралсес — штукатурить 

цементным раствором;
2.клеить; маркабанп ралсес — приклеивать марки.

Ралсес 2 II (-а. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
приклеивать, наклеивать, прикреплять (кого-нибудь);

Рамазан 1 (-ни, -на. ед.)
Рамазан (месяц); Рамазан — дуббуцарла баз саби. — Рамазан -  

месяц поста.

Рамазан 2 (-ни. -на. ед.) Р пропис.
имя собст. муж. Рамазан; Рамазан Москвализн чариуб. — 

Рамазан вернулся в Москву.

Ранга! арбнрес 1 III (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
обесцвечивать, делать бледным; Заманали сурат 

рангагарбиру. — Время сделает картину бледной.

Рангагарбирес 2 III (-ар. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
обесцвечиваться, становиться бледным; Занавескабала 

чӀянкӀирангагарбирули саби. -  Шторы обесцвечиваются.

Ранганарбирес 1 III (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
делать цветным (разноцветным, многоцветным), 

раскрашивать; ранганарбируси жуз -  раскраска (детская).

Ранганарбирес 2 III (-ар. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
делаться (становиться) цветным (разноцветным, 

многоцветным); Гъаларла киноби гьанна ранганарбнрни нуни 
хӀебалулри. -  Я не знала, что старые фильмы сейчас делают 
цветными.
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Рангбирсс 1 III МӀ мн. -ули, -уси. -ен, -ахьес, -ни)
делать цветным, красить, окрашивать, раскрашивать.

Рангбирес 2 III ЫӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
становиться цветным, окрашиваться, раскрашиваться.

Рарсрирес 1 II (-у. -ули. -уси, -ен, -ахъес. -ни) о лице жен.
нола

1.изменять, менять, преображать; исбагъира
рарсриру. — Годы изменят и красавицу.

2.обменивать; сменять, заменять, подменять; Рулхьусирурси 
рамсурхӀели цархӀиллирарсриру.-Ког^уд^^д^V\\\ующш девушка 
устанет, ее заменит другая.

Рарсрирес 2 II (-ар. -ули, -уси. -ен, -ахьес, -ни) о лице жен.
пола

1 .изменяться, меняться, преображаться; Жагш/п/ палтарли 
хӀурарарсрирули сарри. — В красивой одежде и ты 
преображаешься.

2.обмениваться; сменяться, заменяться, подменяться.

Рархрикес 1 II (-иб, -или, -ибси. -и. -ахъес, -ни)
присоединиться; Нушачи илрарархрыкиб. — Она тоже к нам 

присоединилась.

Рархрикес 2 II (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
водить вместе (кого-либо);

Рархьа 1 (-ли. -ла. бархьаби)
стройная; Рухьна, амма рархьа. -  Стара, но стройна.

Рархьа 2
кр. прил. правдивая, откровенная; Рархьа хъунул адам — 

Правдивая женщина.

Рархьдеш 1 (-ли. -ла. ед.)
прямота, стройность; рурсила рархъбеш — стройность 

девушки.
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Рархьдсш 2 (-ли. -ла. ед.)
правдивость, откровенность; нешла рархьдеш -  правдивость 

матери.

Рархьли 1
нареч. прямо, прямиком, напрямик; Рархьли набчи гъамриуб.

-  Прямо ко мне подошла.

Рархьли 2
нареч. откровенно, искренно, без утайки; Рархьли муруйчгт 

гъайрухъун. -  Откровенно поговорила с мужем.

Раршес 1 II Г-иб. -или, -ибси. -и, -ахъес, -ни)
помириться, примириться; Неги уршила хьунуйчил раршахьес 

гӀягӀнили саби. — Маму надо помирить с невесткой.

Раршес 2 II Г-иб. -или, -ибси. -и. -ахъсс. -ни)
нарядить(ся); цӀикурираршес -  нарядить невесту.

Раршес 3 II (-иб. -или, -ибси. -и. -ахъес. -ни)
зарядить, вложить заряд (бомбу); Ил рурси бомбали 

раршибтира жявли буциб. — Быстро схватили и тех, кто зарядил 
бомбой девушку.

Раршес 4 II (-иб. -или, -ибси. -и. -ахъес. -ни)
отправить (жен.п.); Рурси школализи жявли раршиб. — Дочь 

рано отправили в школу.

Расул I (-ли. -ла. -ти)
религ. посланник; пророк; Аллагъла Расул -  Посланник 

Аллаха.

Расул 2 (-ли. -ла. -ти) Р пропис.
имя собст. муж. Расул; Расул, университет таманбарили, 

гӀяхӀси адвокат ветаур. -  Расул, окончив университет, стал 
хорошим адвокатом.
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Ратаэс 1 II (-иб. -или, -ибси, -а, -ахъес, -ъни)
отправить; Ручкссьес ратаиб. — Отправили учиться.

Ратаэс 2 II (-иб. -или, -ибси, -а, -ахъес, -ъни)
1 .отпустить,
2.освободить; гпуснахь.чарад ратаэс — освободить из 

тюрьмы.

Ратиэс 1 II (-у. -ули. -уси. -эн. -ахъес, -ъни)
1 .отпускать;
2.освобождатъ.

Ратиэс 2 II (-у. -ули. -уси. -эн. -ахъес, -ъни)
отправлять.

Рахли 1
союз если; Рахли хӀедра дигули виадли... -  Если и ты 

хочешь...

Рахли 2
частица вдруг, как-нибудь неожиданно; Рахли чарухъесгу 

или хьуллира. ~ А вдруг вернется, надеюсь.

РацӀрирес 1 II (-ар, -ули. -уси. -ен. -ахъес, -ни)
избавлять, освобождать (от чего-нибудь^;

РацӀрирес 2 II (-ар, -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
выкидывать (преждевременно рожать); К^яхӀкамли хӀериалли 

рацӀрирар. -  Если она не будет беречь себя, у нее может быть 
выкидыш.

РаиӀриэс 1 II (-уб. -убли. -убси, -и, -ахъес, -ъни)
избавиться, освободиться (от чего-нибудь).

РацӀриэс 2 П (-уб. -убли. -убси. -и, -ахъес. -ъни)
выкинуть (преждевременно родить).

173



Разе 1 II (-иб, -или, -ибси. -и. -ахъес, -ъни)
1.добраться, достигнуть, дойти (с трудом, медленно), 

добрести; Хъули раиб. -  Добралась до дома;
2.дожить, докатиться; дойти (до какого-либо состояния); 

Хала неги урчӀелщӀали дусличи раыб. -  Бабушка дожила до 90 лет.

Разе 2 II (-иб, -или, -ибси. -и. -ахъес, -ъни)
быть достаточной, хватать (для какРӀХ-нибудь дел), быть 

способной, быть в состоянии (сделать что-нибудь); Наб тира 
раггли сари. — Мне и она (эта) достаточна.

РегӀкарипес 1 II Г-у, -ули, -\ си, -ей, -ахъес. -ни)
одевать, обряжать, облачать, наряжать;

Ре1 Ӏкарирес 2 II (-ар, -ули, -уси, -ей, -ахъес, -ни)
одеваться, обряжать, облачать, наряжать; Щикури 

регӀкариуб. — Невеста оделась.

Ре! Ӏкарирес 3 II (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
сделать хозяйкой, владелицей; Хала нешли Пяйгиа сунела 

хьа регӀкариру. -  Бабушка сделает Айшу хозяйкой своего дома.

РелчӀес 1 II (-ун, -и, -унси, -ен, -ахъес, -ни)
о писательнице: прочесть, прочитать (книги); Агата Кристи 

релчӀеси писателъншӀа сари. — Агата Кристи, писательница, 
которую стоит почитать.

РслчӀес 2 II (-ун, -и, -уней, -ей, -ахъес, -ни)
заговорить; РелчӀуихӀели зягӀипси паргъатриуб. — Когда 

заговорили (колдовским приемом) больная успокоилась.

Ремжее 1 II (-ур, -урли, -уреи, -и, -ахъее, -ни)
согреться, разогреться, обогреться, прогреться; Дуг//лг  ̂

ракӀибхӀели, дебали ремжурлири. — Из-за того, что пришла бегом, 
очень разогрелась.

Ремжее 2 II (-ур, -урли, -урси, -и, -ахъее, -ни)
устремиться, пуститься бежать, помчаться, полететь;
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Ремжес 2 III (-ур. -упли. -урси. -и, -ахъес, -ни)
разозлиться, ругаться

Рергес 1 II (-ур. -урли. -урси, -и, -ахъес. -ни)
закутать, укутать, завернуть, обмотать; Нешли рурси 

ккшализирергур. -  Мама закутала дочку в платок.

Рергес 2 II (-ур. -урли. -урси, -и. -ахъес, -ни)
закутаться, укутаться, завернуться; БугӀярли сабы шш, неш 

вина кӀанализи рергур. — Из-за того, что было холодно, мама 
завернулась в теплый платок.

Рергес 3 II (-у, -ун. -и. -унси, -ен. -ахъес, -ни)
съесть, сожрать, слопать; БвцӀли рергун. -  Волк сожрал. О 

ДецӀлирергун. -  Умерла от горя. букв. «Горе сожрало».

Рерхес 1 II (диал.) (-иб. -или, -ибси. -и. -ахъес. -ни)
озябнуть, замерзнуть, продрогнуть, окоченеть, прозябнуть; 

БугӀяр бархӀирерхши зягктрикиб. -  Заболела, замерзнув в 
холодный день.

Рерхес 2 II (̂ -ур, -урли. -урси, -и, -ахъес, -ни)
пуститься (в путь), отправиться, двинуться, податься, выйти, 

уйти, направиться; -Чгтарерхулири7 -  Куда направилась?

Реталтес 1 II (-а, -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
переводить, перемещать, впускать, пускать, пропускать; 

РиштӀаси рурси улкьайларад хъули реталта. — Маленькую 
девочку впускают с окна.

Реталтес 2 II Г-ар, -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
заниматься сверлением или пробиванием отверстий (дыр, 

проломов и т.д.); тӀярхъубареталтес -  пробивагь дыры.

Ретаэс 1 II (-ур. -урли. -урси, -и, -ахъес, -ни)
1 .стать, сделаться, поделаться, заделаться; Хала х1яки.ы 

ретаур. -  Стала большим чиновником.
2.превратиться, перевоплотиться;
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Ретаэс 2 II Г-иб. -или  ̂-йбси. -и, -ахъес, -ни)
1 .дойти, дожить, докатиться; къарциндешличи ретаэс ~ 

докати гься (дойти) до нищеты;
2.добраться, достигнуть, достичь, быстро домчаться, пешком 

дойти; ШколалӀӀЗи ретаиб. — Добралась до школы.

Ретаэс 3 II (-иб, -или, -ибси. -а, -ахьес, -ьни)
в отверстие помещение: пустить, наверх чего-нибудь: дать 

ступить, под чем-нибудь: пропустить; Начиван тЫрхъилизи 
ретаиб. -  Как куклу впустили в дыру.

Ретикес 1 II (-иб, -или, -ибси, -и, -ахъес, -ни)
дойти, докатиться; Ши даражаличи х1у ретикни пуны балусы 

ахӀенри. — То, что ты докатилась до этого состояния, я не знал.

Ретикес 2 II (-иб, -или, -ибеи, -и, -ахъес, -ни)
растянуться, завалиться, возлечь, прилечь, разлечься; 

Дивайчи ретпкили русулири. -  Растянувшись на диване, спала.

Ретиркес 1 II (-ур, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
доходить, докатываться; Мурул багъандан ыл 

хъулкидешличира ретирку’р. -  Ради мужа она и до воровства 
дойдет.

Ретиркес 1 II (-ур, -ули, -уси, -ен, -ахьес, -ни)
растягиваться, заваливаться, лежать, возлежать, валяться; 

БархӀехъ баайчи бержилыретикиб. — До вечера пьяная завалилась 
(спать).

Ретиэс 1 II (-ур, -ули, -уси, -эн, -ахъес, -ъни)
добираться, достигать, доходить; Ц1яб даайчи шилизи 

ретиур. ~ До темноты дойдет до села.

Ретиэс 2 II (-у, -ули, -уси, -эн, -ахъес, -ъни)
в отверстие помещение: пускать, запускать, наверх чего- 

нибудь: давать сгупать, под чем-нибудь: пропускать;
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Риалли 1
в знач. глаг. если (она) будет.

Риалли 2
в знач. сказ если (она) сможет, сумеет; Рохли экзаменпш 

дедес риалли. карурхар. -  Если (она) сможет сдать экзамены, то 
поступит.

Ригес 1 II Г-уб. -убли. -убси. -ей. -ахъес. -ни)
1 .сжечь, испепелить, предать огню; Дургъбача замана 

цӀализир ригубсири. -  Во время войны сгорела в огне;
Ӏ.перен. сгорать; Дигайла цӀализирригес. — Сгореть от любви 

(в огне любви).

Ригес 2 II (-ар, -ули, -уси, -ей. -ахъес. -ни)
любить, сильно обожать, пылать любоъъю', Дудешлис рурси 

дебшшригули сари. -  Отец очень сильно любит дочь. Ригуси 
мурталра жагаси рирар. -  (погов.) Любимая всегда красивая 
бывает.

Ризсс 1 II (-У Р , -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
мыться, обмываться, купаться; Гъар бархӀи ризес -  купаться 

каждый день.

Ризес 2 II (-ур, -урли, -урси, -и. -ахъес. -ни)
1 .показаться, предстаӀЪ взору; Ил рухънасиван ризур -  Она 

показалась старой;
2.почудиться, показаться, померещиться, привидеться; 

Щябдешлизир жиндлиризур. -  В темноте померещилась духом.

Рикес 1 II (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
вести, водить; Неити ршитӀалгъуна рурси гиадир рикули 

сари. -  Мама водит младшую дочку на протулку.

Рикес 2 II (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
красить, окрашивать; Щ и к у р и -  невесту накрасить.
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Рикес 3 II (-У. -ули. -уси. -ен. -ахъес, -ни)
в неприятное положение: попасть, вляпаться, угодить; 

Болънщалширикес -  угодить в больницу; Балагълизи марикаби! — 
(благопож.) Не попадайся в беду!

РикӀес 1 II (-ар, -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
говорить, высказываться; Мурталра гъайрикӀес дигахьу. — 

Любит все время говорить.

РикӀес 2 II (-иб, -или, -ибси, -а, -ахъес, -ни)
выбрать, отобрать, избрать; депутатли рикӀиб — избрали 

деп}^татом.

РилгӀес 1 II (-ян, -ули. -уси. -ен, -яхъес, -ни)
красть, воровать, похищать; Илини рилгӀес бала. -  Она знает 

как воровать.

РилгӀес 2 II (-я, -ули, -уси, -ен, -яхъес, -ни, билгӀена -я)
о лице жен. п. похищать; РшгӀуси рурси кьалтиннизирергур.

-  Девушку, которую похищали, завернули в ковер.

РилтӀес 1 II (-а. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
спасать, выручать, вызволять, от грозящей беды: уберегать, 

избавлять; балагьлизирад рилтӀес -  избавлять от беды.

РилтӀес 2 II (-ан. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
напрягаться, делать усилие, тужиться; ДурхТя виркъуси 

рштӀули рамсур. -  Роженица, тужась, устала.

РиргӀес 1 II (-ур. -ули. -уси. -ен. -яхъес. -ни)
мерзнуть; Ну мурталра риргӀули рирус. — Я всегда мерзн}'.

РиргӀес 2 II (-у, -ули. -уси. -ен. -яхъес. -ни)
обманывать, дурачить; Илис неш риргӀес дигахьу. -  Он

ТТ Я V п Я Ч М Т Т ^ 1иЯ\/Г\Алюбит дурачить маму

Рирес 1 II (-У, -ули. -уси, -ен, -ахъес. -ни)
делать, изготовлять, создавать, превращать, обращать.
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Рирес 2 II (-ар. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
1 .мочь, быть в силах (или в состоянии, способной) 

становиться; Экзамен бедесрирару? — Сможет (она) сдать
экзамен?

2.бьгть, находиться; Дугели хъулиррирар. -  Ночью будет 
(она) дома.

Рирцес 1 II (-иб, -или, -ибси. -а, -ахъес, -ни)
помыть, обмыть, искупать; Хала неш рнрциб. — Искупала 

бабушку.

Рирцес 2 II ( - у р . - у л и . - у с и . -ен. -ахъес, -ни)
торговать, продавать; Палтарлирирцули сари. -  Занимается 

продажей одежды.

Рирцес 3 II (-У . -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
продавать кого (о лице жен. п.).

Риршес 1 II ( - у р . - у л и . - у с и . -ен. -ахъес, -ни)
мириться после ссоры, примиряться, смиряться; Нешчти 

риршахъес тиладибара. -  Попроси маму помириться.

Риршес 2 II ( - у . - у л и . - у с и , -ен, -ахъес, -ни)
заряжать (снабжать) взрывчаткой; Д>/?гъбалйг заманариршес 

бурсириуб. -  Во время войны научилась заряжать (взрывчатку).

РиштӀал 1 II (-ли, -ла. биштӀалти)
маленькая, младшая; риштӀал рурси — маленькая девочка.

РиштӀал 2
младшая, меньшая; РиштӀач рузирусули сари. -  Младшая 

сестра спит.

Риэс 1 II (-уб. -убли. -убси. -и. -ахъес. -ъни)
1 .стать, сделаться; Хала неш хала гЫлим риуб. -  Бабушка 

стала большим ученым.
2.мочь, быть в силах (или в состоянии, способной); 

РиштӀалли куме к барес риуб. — Малышка смогла помочь.
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Риэс 2 II (-ур. -ули. -уси. -эн. -ахъес, -ъни)
1.добираться, доходить; Д^бурла бекӀличириэс. -  Добираться 

до вершины горы;
2.достигать; Мурадличириур кьатшра жявлира. ~ (Она) 

Достигнет цели рано или поздно.

Риэс 3 II (-уб. -убли, -убси. -и. -ахъес. ъни)
бьп ь, существовать; бегӀла гӀяхӀси риэс — быть самой 

лучшей.

Ругбирхъес 1 III (-у. -ули. -уси, -ей, -яхъес. -ни)
опрокидывать, переворачивать (вверх дном); Шинни 

бицӀибил гажин ругбяхъили шин тӀутударгӀб. — Кувшин, полный 
водой, опрокинув, разлил воду.

Ругбирхъес 2 III Г-ур. -ули. -уси. -ей, -яхъес. -ни)
опрокидываться, переворачиваться; гъуйчиб машина

гшцӀали ругбирхъур. — На горной дороге чаще машина 
опрокидывается.

Ругдирхъес 1 III мн. (-у. -ули. -уси, -ей. -яхъес. -ни)
о многих; опрокидывать, переворачивать (вверх дном) см. 

ругбирхъес 1.

Ругдирхъес 2 III мн. (-ур. -ули. -уси. -ен. -яхъес. -ни)
0 многих: опрокидываться, переворачиваться см. 

Ругбирхъес2.

Ружер(и) 1 (-ли. -ла. ед.)
1 .дрожь, дрожание, трепет, от холода или болезни, озноб; 

БугЫрдешли чарх ружерлизи бикиб. — От холода тело (дрожало) 
охватила дрожь.

2.лихорадка; (дуцӀарружерилизи) викиб. —
Заболел лихорадкой.

Ружер(и) 2 Г-ли. -ла. ед.)
вскипение; ружери бакӀибти ниъ -  кипяченное молоко.
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Ружес 1 II (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес. -ни)
1 .пить понемног>', отпивать, неспеша: попивать, распивать; 

Мурталра ишнни ружар. — Все время пьет воду;
2.пьянствовать; Жагьш гЬшруличир держяи ружес 

рехӀрихьиб. -  В молодости начала пьянствовать.

Ружес 2 II (-иб, -или, -ибси, -ен, -ахъес, -ни)
1 .пить, попивать, распивать; Ниълиружиб гӀянручӀ. -  Утром 

попила молоко.
2.пьянствовать; Пярякьилиружили карихьун. - Выпив 

водки, легла (спать).

Рузес 1 II (-и, -иб, -ибси, -ен, -ахъес, -ни)
работать, трудиться; Ил дугелирарузи. -  Она и ночью 

работала.

Рузес 2 П (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
работать, фудиться; Неш бамсри агарли рузар. -  Мама 

работает без устали. Цахьунул адсш сарри деканни рузуси. -  Одна 
женщина была, которая работала деканом.

Рузес 3 II (-ар, -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
прожаривать зерно (кукурузу и т.п.); АнкӀшшрузули сари. -  

Прожаривает зерно.

Рукес 1 II (-ан, -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
есть, кушать; ХӀед зумали рукес гЫгЪтчи саби. -  Тебе часто 

надо кушать.

Рукес 2 II Г-ун, -и. -унси, -ен, -ахъес, -ни)
поесть, покушать; ГӀяхӀлирукун, рати\ -  Хорошо поела, 

оставь!

Рукес 3 11 (-иб, -или, -ибси, -а, -ахъес, -ни)
отвести; РиштӀарурсира концертличирукиб. — И малышку 

забрали на концерт.
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Рулгес 1 II (-ан, -ули. -уси. -ен. -ахъес, -ни)
1 .молиться, возносить молитвы; Аллагълизирулгес — 

Молиться Аллаху;
2.поклоняться, обожествлять кого-то, молиться на кого-то; 

Ил дудешлисрулгулириры. — Она молилась на отца.

Рулгес 2 II (-ан. -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
1.ладить, уживаться, жить в добром согласии; Лебтачилра 

рулгес гӀягӀныбиркур. — Надо ладить со всемрт.
2.быть подходящей, годиться, подходить.

Рулхъес 1 II (-ан. -ули. -уси, -ей, -ахъес, -ни)
танцевать, плясать; Халшслис дебали рулхъес дигахъу. — 

Хамис очень сильно любит танцевать.

Рулхъес 2 II (-ан, -ули. -уси, -ей. -ахьес. -ни)
стоить (кого, чего); ХӀела рурси верхӀел уршылизи рулхъан. — 

Твоя дочка стоит семерых мальчиков.

Рулхъес 3 II (-ан, -ули, -уси, -ен, -ахъес. -ни)
лишаться, утрачивать, терять (кого, чего); Экзамен гӀяхӀли 

дедес хӀериалли, стипендыялизирад рулхъан. — Если (она) 
экзамены хорошо не сдасть, то лишится стипендии.

Румхес 1 II (-ар. -ули, -уси, -ен. -ахъес. -ни)
вязать; Машиналичир румхес бурсирыгЛ — Научись вязать на 

машине!

Румхес 2 II (-ар. -ули, -уси. -ей, -ахъес. -ни)
плести, вить, свивать, сплетать, скручивать; ЧӀап бирули 

румхес — плести корзину.

Румхес 3 II (-ар, -ули, -уси. -ей, -ахъес, -ни)
лепить (о курзе); Рурси жявли чудули румхес бурсириуб. -  

Девочка рано научилась лепить чуду.
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РумхӀес 1 II (-яр. -ули, -уси. -ен, -яхъес. -ни)
1 .резвиться, играть; Ханбгжас биштӀатачил румхӀес 

дигахьу. -  Ханбика любит играться с детьми;
2.испытывать радость, быть в хорошем настроении;

Экзамен шулали бедилы, румхӀули сари. -  Сдав экзамен на пять, 
радуется.

РумхӀес 2 II (-яр, -ули, -уси, -ен. -яхъес, -ни)
промокать, мокнуть, намокать; Заблиур румхӀес -  промокать 

под дождем; ТамайружхӀес -  промокать до нитки.

Рурбирес 1 III (-у. -ули, -уси, -ен. -ахъес. -ни )
1 .о лошади: осаживать (возгласом тпру); урчи рурбирес -  

осаживать лошадь;
2.об овце: понукать (отделяя от ягнят); мазарурбирес -  

понукать овец.

Рурбирес 2 III (-у, -ули. -уси. -ен, -ахъес. -ни )
0 лошади: осаживаться;

Рургес 1 II (-у, -улИц -уси. -ен, -ахьес. -ни )
находить, обнаруживать; Биштктали пула нет рургу. — 

Маленькие (детки) найдут свою маму.

Рургес 2 III (-а, -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни )
1 .завертывать, заворачивать, обертывать, пеленать; юргъайзи 

рургес -  заворачивать в одеяло;
2.кутать, закутывать, укутывать, обматывать; хӀякализи 

рургес — кутать в шубу.

Рургес 3 III (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни )
болеть, ныть, жсчъ]Дугели дяхъи дебали рургар. -  По ночам 

рана сильно ноет (болит).

Рургъес 1 II (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
воевать, биться, драться, бороться; Рузи Чечентазир 

рургьули калу и. -  Сестра воевала в Чечне.
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Рургъес 2 II (-ар. -ули. -уси. -ен. -ахъес, -ни)
ругаться, браниться, ссориться; Неш дудешличил рургъес 

асухӀебирар. -  Нельзя ссориться с родителями.

Рургъес 3 II (-ар, -ули, -уси. -ен. -ахъес, -ни)
хТеллизи рургъес — быть в состоянии агонии.

Рурес 1 II Г-иб, -или, -ибси, -а. -ахъес. -ни)
стать известной, заслуженной; ХӀела юлдаш рурибси далайчи 

сари. — Твоя подруга — известная певица.

Рурес 2 II (-У , -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни )
сказать где находится, показать местонахождение; Ил 

руресира айхъур — Появится тот, который скажет и о ней.

Руржес 1 III (-ар, -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
кипеть, клокотать; Чайникруржули саби. — Чайник кипит.

Руржес 2 III (-ар, -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
1 .дрожать, трястись, трепетать; рурж ути няхъби -  

дрожащие руки;
2.знобить; Х1у руржулири, дуцӀар чягша бержа. -  Ты 

дрожишь (у тебя озноб), выпей горячего чая.

Руржес 3 III (-у, -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
расплавлять, плавить: о воске, масле и т.п., растапливать, 

топить.

Руркъес 1 III Ӏ-ӀӀ (-у, -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
воспитывать; Армгтли руркъу. — Армия воспитает.

Руркъес 2 III Ӏ-ӀӀ (-у. -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
изучать, учить, исследовать; Французунала мез руркъес — 

Изучать французский язык; Далуйти уркӀшичир руркъес — учить 
наизусть песни; Нешла мез руркъес -  изучать (исследовать) 
родной язык.
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РуртӀес 1 II (-у. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
1 .делить, разделять, расчленять; Сунес гӀягӀниси хӀебарстли, 

илшш бутӀа бутӀаличируртӀу. — Если (она) не сделает что ему 
нужно, расчленит на несколько частей;

2.быть в обладании и теле и другим.

РуртӀес 2 II (-ар. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
делить, раздавать; Гъар жумягӀ бархӀи биштӀатас се.чи- 

биачра руртӀусири. -  В каждую пятницу что-нибудь детям 
раздавала.

Рурхес 1 II (-а», -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
1 .выходить в путь, отправляться, направляться; Гъарахъси 

архӀялпчи рурхар. -  Отправится в далекое путешествие.
2.вторая часть составного глагола: рухӀнарурхес -  врываться; 

Дурарурхес — выходить, пускаться в путь.

Рурхес 2 II (-ар, -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
зябнуть, мерзнуть, костенеть, леденеть, стынуть, стыть, 

студиться; Хъулирурхуси рухъна арацӀиб — Зябнущая старушка 
зашла вдом.

Рурхес 3 II (-ар. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
шить; Палтарли рурхес бурсириуб. -  Научилась шить 

одежду.

Рурхьан 1 (-ай, -а. -ти)
1.красящий, красильщик; Рурхьай рузули калун. -  Работала 

красильщиком.
2.окрашиваемый материал; Рурхьан чӀянкӀи кабухши вакӀиб.

-  Пришел, принеся окрашиваемую ткань.

Рурхьан 2 II (-ни. -на. бурхьанти)
отправляемая, направляемая, отсылаемая, посылаемая;

Рурхъес 1 III (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
1 .красить, окрашивать; бала рурхъес — красить шерсть;
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2.краситься, окрашршаться; Иш хӀевали няхъби рурхьулы 
сари. -  От этой рубашки руки красятся.

Рурхьес 2 II (-у, -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
отправлять, посылать, направлять, засылать; Да/с/йла 

конкурсличи нуишла рурси рурхьули сари. — Нашу дочку 
отправляют на конкурс песни.

Рурхьес 3 III (-ар. -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
краситься, окрашиваться; ХӀед рурхьес дигахъиду! -  Ты 

любишь краситься?

Рурцес 1 II (-у. -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
ловить, хватать на ветру, схватывать, подхватывать; 

такъсирчируръӀес -  ловить преступницу.

Рурцес 2 II (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
принимать, зачислять; Х1у хӀяичиларург\ни балас. — Знаю, 

что тебя примут на работу; ГӀяхӀли ЕГЭ бедибси университетлизи 
рург^у. -  Хорошо сдавшую ЕГЭ, примут в университет.

Рурчес 1 Ӏ-ӀӀ III (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
] .распиливать; берубси галгарурчес — распиливать высохшее 

дерево;
2.пилить, заниматься распилкой.

Рурчес 2 Ӏ-ӀӀ III (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
1.собирать, заниматься собиранием (собирательством); 

Зянкьла бакъибхӀели, учительница тетрадуналирурчулири. — 
Когда раздался звонок, учительница собирала тетради.

2.коллекционировать; Х/елй? ралликьянас мургьила ваяхӀли 
рурчес дигахъи. — Твоя подруга любила собирать золотые 
изделия.

Ру хъес 1 II (-ун,-и, -унси, ен, -ахъес, -ни)
заслужить, стать достойной кого-нибудь, чего-нибудь 

стоить; ВерхӀел уршилизи рухъеси лер хӀела риштӀал рурси. -  
Семерых мальчиков стоит твоя младшая дочь.
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Рухъес 2 II (-ун. -и. -унси. ен, -ахъес, -ни)
лишиться, утратить, потерять чего-нибудь: Неш 

хӀяичгпизирадрухъуп. — Мама потеряла работу.

Рухъес 3 II (-уи. -и. -унси, ен, -ахъес, -ни)
I .взяться за что-нибудь, приняться за что-нибудь, заняться 

чем-либо, завести, затеять; Дурсрачи рухъун кьанни биалра. —
Хоть и поздно занялась уроками;

2.перейти, податься; Ита-ишарухъун, хӀебтули се баресач.
-  Тюда-сюда металась, не зная, что делать;

3.часть сост. глагола: гьайрухъес — сказать слово 
(выст>'пи1ь), дуцӀрухъес -  побежать.

Рухъес 4 II (-ар. -ули, -уси, -ен. -ахъес. -ни)
сосать грудь; КӀел дус риубли хыгплирухъули сари. -  Хотя и 

два года (она) сосет грудь (матери).

Рухъес 5 II (-ар. -ули, -уси. -ен. -ахьес, -ни)
цвести, расти; Вег{1ну гехӀра дусличир рурси хӀебла вававан 

рухъули сари. -  В 18 лет девушка расцветает как весенний цветок.

Рухъянрирес 1 II (-у. -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
делать высокой, долговязой, длинной; Дармунтани ва 

гимнастикали ил рухъянриру. — Лекарства и гимнастика сделают 
ее высокой.

Рухъянрирес 2 II (-ар. -ули. -уси. -ей. -ахъес, -ни)
1 .станет высокой, долговязой, длинной; Ца камеи заманачи 

дебали рухъяирирар. — За короткое время станет сильно высокой;
2.окажется высокой или длинной (для чего-то).

Рунес III  (-иб, -или, -ибси. -а. -ахъес. -ни)
1 .поймать, схватить, захватить; Хала гьуйчир къачагъунали 

руциб. -  На шоссе воры захватили (ее).
Ӏ.перен. найти, застать; РиштӀаси рурси анхьлизирруциб. -  

Маленькую девочку застали в саду.
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Руцес 2 II Г-иб. -или, -ибси. -а. -ахъес, -ни)
принять куда-нибудь; Нуишла рурсира конкурс агарлп 

университетлизи руг^иб. — И нашу дочку без конкурса приняли в 
университет.

РуиӀес 1 II (-у. -ули. -уси. -ей. -ахъес. -ни)
1 .печь, жарить;
2.пере.н. печься, ж артъся (солнцем); БерхӀилируцӀулину, 

хъайгӀи аррука -  Печется под солнцем, забери домой (ее).

РуцӀес 2 II (-ар. -ули, -уси, -ей. -ахъес. -ни)
печь, выпекать, заниматься выпечкой; Нешлис кьацӀлиругӀӀес 

дигахъу. -  Мама любит печь хлеб (заниматься выпечкой хлеба).

РучӀес 1 II Г-ар. -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
учиться, заниматься учебой; ГӀяхӀлируч1ен\ -  Учись хорошо!

РучӀес 2 II (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес. -ни)
читать; Ахьлируч1ен \ -  Читай громко! Хала нешлис 

назмурта ручӀес дигахъу. — Бабушка любит читать стихи.

РучӀес 3 II (-ар, -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
1 .петь, распевать; Бахъ дебали дигахъис баргала халкъла 

далуйта ручӀес. -  Я очень люблю петь даргинские народные 
песни.

2.перен. бурчать, ворчать; Неш гышрукӀши, ручӀули 
пгӀашргтзули ахӀен. — Мама разозлилась, все время бурчит.

ГЧ̂ шес 1 II (-иб. -или, -ибси. -а. -ахъес. -ни)
1 .привести (в состояние); Вайси агиличирушиб. ~ Привел в 

плохое состояние.
2.вторая часть сост. глагола со знач. ввести, вывести., 

ввергнуть, оставить; Хъайчи рухӀнарушиб. — Ввели в дом.

Рушес 2 II (-ар. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
ткать, плести; Жагъил замана неш къалтинта рушули рири. -  

В молодости мама ткала ковры.
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Рушес 3 II (-ар. -ули. -у с и , -ен, -ахъес. -ни)
рассказывать, говорить: Бусес кабихъайчи биштӀатас нет 

сихӀрула хабуртарушусири. -  Детям перед сном мама 
рассказывала волшебные сказки.

Ру шкьес 1 II <-иб. -или, -ибси. -ен, -яхъес. -ни)
взъерошиться, взлохматить(ся); рушкыиш сари. -

Под ветром взъерошилась.

Рушкьес 2 II (-иб, -или, -ибси, -ей, -яхъес, -ни)
нахмуриться; Вайси хабарла бакъти рушкъиб. -  Услышав 

плохую весть, нахмурилась.

Руэс 1 II (-ар, -ули, -уси, -эн„ -ахъес, -ъни)
остаться(дома, в гостях и т.п.), не ходить (куда-либо^; ХӀед 

хьулир руэс гӀягӀпибиркур. — Гебе придется остаться дома.

Руэс 2 II (-иб, -или, -уси, -эн, -ахъес, -ьни)
1 .стерпеть, выдержать (не приходя, не делая что-то); 

ДецӀагили хъалли селра хӀеили руыб. — Хоть и было обидно, но 
осталась, ничего не сказав.

2.быть, оказаться (кем-то); ХӀеларузи дебали гӀяхӀси делхъчи 
руилы сари. — Твоя сестра оказалась хорошей танцовщицей.

Руэс 3 II (-У Н , -и, -унси, -эн, -ахъес, -ъни)
1 .пропасть, сгинуть;
2.испортить(ся) (о характере, нраве и т.д.); Къияити гЫмрули 

нешра рууи ~ Тяжелая жизнь испортила маму.

РябхъярбикӀес 1 III (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
плескать, производить плеск; Урхъула дублар Пялини сунела 

диштӀати няхъбани шин рябхъярдирулри. - Али, со своими 
маленькими ручонками, на берегу моря плескал воду.

РябхъярбикӀес 2 III (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
поплещется; ДягӀбухъунхӀели, урхъурябхъярбикӀар. — Когда 

ветер подует, море поплещется.
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Рялчес 1 II (-ан, -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
0 лице жен. п.: ломать что-нибудь, сломать что-нибудь; 

Къадала карикалли лыгубала рялчан. — Если упадет в пропасть 
(она) костей не соберет.

Рялчес 2 II (-ар. -ули, -уси. -ен. -ахъсс. -ни)
ломать, разламывать, лущить, щелкать; хива рялчес -  

щелкать (ломать) орехи; Къаркъубаршчес -  ломать камни.

РялчӀес 1 II (-а. -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
1 .задавливать, придавливать;
2.терпеть поражение; Ил бусагЫт шакрикиб сари 

рялчӀниличи, -  Она сразу догадалась, что потерпит поражение.

РялчӀес 2 II (-ан, -ули, -уси, -ен. -ахьес, -ни)
] .задавливаться, придавливаться; ДуцЫерухъи риадри, х1у 

машишгли рялчӀусири. — Если бы ты не побежала, тебя бы машина 
задавила;

2.оказаться побежденной;

Рямкь-хямкбирес 1 III (-у, -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
хлопать, стукать; ГышукӀибхӀели дудешли унза рямкъ- 

хялгкбирули вири. ~ Когда злился, отец хлопал дверьми.

Рямкь-хямкбирес 2 III (-ар. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
хлопаться, с гу каться; Дяг/ ахъбиубмад хъа унзарямкъ- 

хямкбирар, -  Как только ветер поднимется, дверь дома будет 
хлопаться.

РяхӀмубарес 1 III (-у. -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
щадить, жалеть, быть милосердным, заботливым, проявить 

БегӀтачирях1мубирен\—Ъуль заботлив по 
отношению к родителям.

РяхӀмубарес 2 III (-ар. -ули. -уси, -ен. -ахъес. -ни)
щадить, жалеть, проявить милость (сострадание); ХӀела 

хъули чарухъпи рухъна нешлис ряхӀмубирар. — Твое возвращение 
домой для старой матери будет милостью.
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РяхӀрирес 1 II (-у. -ули. -уси, ~ен. -ахъес. -ни)
направлять, посылать, отправлять, командировать; 

Университет таманбарибхкли, шилизи рузахьес ряхӀрыру. — 
После окончания университета, направят в село работать.

РяхӀрирес 2 II (-ар. -у л и . - у с и , -ен, -ахъес, -ни)
направля гься, двигаться по направлению к кому-нибудь, 

чему-нибудь; Гъар гӀянручӀ ич хӀяннтичиряхӀрирусири. — Каждый 
день она направлялась на работ>/.

РяхӀудирирес 1 II (-у. -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
опрокидывать (вниз лицом), переворачивать (лицом вниз); 

Рурси ряхӀудирирен гӀегӀрикӀухӀеди. — Переворачивай девочку 
лицом вниз, когда вырывает.

РяхӀудирирес 2 II (-ар. -ули, -уси. -ен. -ахъес, -ни)
опрокидываться, переворачиваться, падать; Рамсурдешли 

ряхӀудирирули сари ил. — Она падает от усталости.

РахӀятбирес 1 III Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
успокаивать, унимать, утихомиривать, усмирять, многих 

умиротворять; Ил биштӀати рахӀятбирес жявли бурсириуб. -  
Она быстро научилась успокаивать детей.

РахӀятбирес 2 III Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес. -ни)
успокаиваться, униматься, остывать; Студентуни сеналра 

рахӀятбирули ихӀен. -  Студенты никак не успокаиваются.

РахӀятирес 1 I (-у, -ули. -уси, -ен. -ахъес, -ни)
успокаивать, унимагь, утихомиривать, угомонять, усмирять; 

ВиштӀа ХӀялшдли хала дудеш рахЫтиру. — Маленький Гамидик 
успокоит дедушку.

РахӀятирсс 2 I (-ар. -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
успокаиваться, униматься, утихомириваться, угомоняться, 

усмиряться; Цула изучи ш  рахӀятирули ахӀенри. —Из-за болезни 
зуба он ие мог успокоиться.
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РахӀятривес 1 л  Г-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
успокаивать, унимать, утихомиривать, угомонять, усмирять.

РахӀятрирес 2 II Г-ар. -ули. -уси, -ен. -ахъес. -ни)
успокаиваться, униматься, утихомириться, угомониться, 

усмириться.

Саб 1 (-ли. -ла. -уни)
болезнь; Х1у сабли вяхъ! — (прокл.) Да чтоб тебя болезнь 

одолела!

Саб 2 кр.от саби III ед. Ӏ-ӀӀ мн.
есть, является; Ил хапал жита саб. — Эта -  старшая кошка.

Сабаб 1 (мн. сабабти)
подогглека, причина, повод, резан, предлог; Сегъуна биалра 

ца сабаб камхӀебиэс. -  Найдется какая-нибудь одна причина.

Сабаб 2
прил. причинный; сабаб падеж — причинный падеж.

Сабаэс 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -еси. сабаи)
дойти, добраться, достигнуть (сюда, по направлению к 

говорящему); Ил мерличи бахъал адамти сабаиб. — Много 
людей добрались этой местности.

Сабаэс 2 III (-иб. -или, -ибси. -еси. сабан)
созреть, поспеть; АнкӀша сабухъ сабаили саби. — Урожай 

пшеницы созрел.

СаберкӀес 1 III ед. Ӏ-1Ӏ мн. Г-иб, -или, -ибси. -еси. саберкӀа)
погнать (сюда, по направлению к говорящему); Мазала 

дурзам саберкӀиб. — Погнали отару овец.

192



СаберкӀес 2 III ед. 1-П мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, саберкӀа)
выкрести, выскоблить, вычистить (изнутри, сюда, по 

направлению к говорящему).

Сабепхес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -ей, -ахъес, 
саберхена -я)

войти, зайти, взойти (сюда, по направлению к говорящему ); 
ЧӀичӀала сумела тӀярхьтизи саберхур. ~ Змея вошла в свою нору.

Саберхес 2 III ед. Ӏ-Т1 мн. <-у р . - у л и , -уси, -ен, -ахъес, 
саберхена-я)

выйти, получится; БиштӀаси жибхӀя саберхур. — Маленький 
цыпленок з'дался (выжил, выкарабкался).

Саберхес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -усн, -ен, -ахъес, 
саберхена -я)

быть бойким, живым подвижным, энергичным; Заб 
чяхӀдариб, халкь саберхур. — После дождя люди оживились.

Саберхурдеш 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ли. -ла. саберхурдешунн)
бойкость, живость, подвижность, энергичность; Рурсбала 

саберхудешли лебилра разибариб. -  Бойкости и энергичность 
девочек всех обрадовали.

Саберхурдеш 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ли. -ла, саберхурдешуни)
обработанность, выработанность, доведенность до

кондиции;

Саберхурси 1 III ел.
живой, энерг ичный, бойкий; Саберхурси житяла дурхӀя — 

бойкий котенок.

Саберхурси 2 III ед.
обработаный, выработаный, доведеный до кондиции; 

саберхурсиризкъи -  обработанное зерно.
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Саби 1 III ел. Ӏ-ӀӀ мн.
есть, является; Арслан жанивартала пача саби, -- Лев царь 

зверей,

Саби 2
возвр. мест, сам (-а, -о, -и); Саби лебилра мехъличи бакӀиб, -  

Все они сами пришли на свадьбу.

Сабикес 1 III ед. ЫӀ мн. (-иб. -или, -ибси, -еси, -ахъес. 
сабики)

податься (сюда, по направлению к говорящему).

Сабикес 2 III ед. ЫӀ мн. Г-иб. -или, -ибси, -еси, -ахьес. 
сабики)

набраться, накопиться, нарасти (о предмете, сумме, доходе, о 
людях).

Сабикес 3 III ед. ЫӀ мн. (-у, -ули, -уси. -еси, сабикена -я)
приводить (сюда).

Сабил 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн.
нареч. только один (-на, -но); БиштӀагпи сабил хъайгӀиб 

калун. — Маленькие сами одни дома остались,

Сабил 2
является ли; Ит се сабил хӀушӀ балулрив? — Знаешь ли ты, 

что это такое?

Сабиъэс 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -ули, -уси. -еси. -ахъес. -ни)
доходить, достигать, дотягивать, добираться: Буца, няхъ 

сабиули саби. — Возьми, рука доходит.

Сабиъэс 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-ур, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни)
созревать, поспевать; Ишдус жявли ризкъила сабухъ сабиур.

-  В этом году рано поспеет урожай зерна.
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Сабулхъес 1 III ед. Ӏ-П мн. (-ан, -ули. -еси, -ен, -ахъес, -ни)
устремляться, направляться, пускаться (сюда, в сторону к 

говорящему); БиштӀатиразили делхьлизи сабулхъст. -  Дети 
весело пускаются в пляс.

Сабулхьес 2 III сд. Ӏ-ӀӀ мн. (-ан. -ули. -еси. -ен, -ахъес, -ни)
крутиться, верӀеться, вращаться; Няхъ гъяжбора, хӀула 

бусагӀят сабулхъст. -  Нажми рукой, колесо сразу покрутится.

Сабур 1 (-ли. -ла, только ел.)
терпение; Сабур бара\ -  Потерпи!

Сабур 2 С пропис.
имя собст. муж. Сабур; Сабур вакӀиб. -  Сабур пришел. 

Сабурхес 1 III сд. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес,
-ни)

входить, находить (сюда, по направлению к говорящему). 

Сабурхес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес,
-ни)

выходить, получаться, удаваться.

Сабуриес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен. -ахъес, -ни)
отнимать, отводить; къача сабурцес -  отводить теленка (от 

коровы).

Сабурцес 2 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
держать (по направлению к говорящему во время какого- 

либо действия); Гъуни сабуцили вакӀес. -  Прийти по дороге сюда.

Сабухъес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн.
устремиться, направиться (сюда, по направлению к 

говорящему).

Сабухъес 2 III сд. Ӏ-ӀӀ мн.
закрутиться, завертеться.
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Сабуцахъес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси. -еси, -ен. - 
ахъес, -ни)

отрубать, отчитать, распечь, распушить, взгреть, взбучить, 
прижать.

Сабуцахъес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

кауз., см. сабуцес.

Сабуцес 1 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -эн, -ни)
отнять, отвести (по направлению к говорящему).

Сабуцес 2 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -эн, -ни)
держать (по направлению к говорящему во время какого- 

либо действия).

Сабяхьес 1 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ен, -ни)
перелистать, открыть (о книге); сабяхьес кытнси жуз — 

Трудная для перелистывания, книга.

Сабяхьес 2 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ен, -ни)
выифать, обыграть; ХӀязлизиб Сабирлис сабяхьес дигахьи. - 

Сабир любил обыгрывать в игре.

Савли 1 (-ла)
сущ. утро; бугӀярси савли — холодное утро.

Савли 2
нареч. утром; Савли хЫнчиличи рукъес гӀягӀнили саби. — 

Утром надо пойти на раболу;

Сагабирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
обновлять, возрождать; гъуни сагабирес — обновить дорог>\

Сагабирес 2 III ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
обновляться, тзрождщъся] Жявли хӀеблизиб лебил дунья 

сагабирар. -  Ранней весной возрождается вся земля.

196



Сагавирес 1 I ед. -ули. -уси, -еси, -ен, -ахьес, -ъни)
сменять, переменять, обновлять; Улкала президент 

сагавирули сай. ~ Меняют президента страны,

Сагавирес 2 I ед, (~ап, -ули, -уси, -еси. -ен. -ахьес, -ъни)
сме?1яться, переменяться, обновляться; ХӀед бекӀличивад 

кьяшличи ваайчи сагавиэс гӀягӀнибиркур. -  Тебе надо обновиться с 
головы до ног.

Сагарирес 1 11 ед. (-у. -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ьнн)
сменять, перемеРӀЯть.

Сагарирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъсс, -ыш)
сменяться, переменяться.

Сагъбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, “ахьес, 
-ъни)

оздоровлять, излечивать, исцелять; Сецад къиянси биалра 
хӀела изала сагьбиру. ~ Какой бы тяжелой не была, твою болезнь 
излечат.

Сагъбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ъни )

оздоровляться, излечиваться, исцеляться.

Сагъирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ьни)
оздоровлять, исцелять, излечивать.

Сагъирес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахьес, -ъни)
оздоровляться, исцеляться, излечиваться; ХӀеблизив сагъирес 

гъамадли хӀебирар х1ед, -  Не будет тебе легко излечиться весной.

Сагърирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ъни)
оздоровлять, исцелять, излечивать.

Сагърирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ъни)
оздоровляться, исцеляться, излечиваться; Къайгъибара 

жявли сагърирес. -  Постарайся излечиться быстрее.
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СагӀят 1 мн. с а Ӏ  ӀяӀтни
час; Ца кӀел сагӀят сабурбараӀ — Потерпи пару часов!

СагӀят 2
часы; ХӀела сагӀят бузулив! — Твои часы работают?

Сай 1 1 ед
есть, является; Дилауриш халал хӀяким сай. -  Мой сын 

является большим начальником.

Сай 2 I ед.
сам; Сай вакӀилы чебаахъыб. — Сам пришел и показал.

СайтӀес 1 (-ун, -и, -унси, -ен. -ахъес, -ни)
вынуть, извлечь, вытащить;

СайтГес 2 (-ун. -и, -уней, -ен, -ахъес, -ни)
вывести (цыплят);

Сайхъес 1 (-у, -ули, -уеи, -ееи, -ен, -ахъее, -ни)
1.снимать, скидывать (сюда, в сторону говорящего); Диъби 

сайхъес -  снимать мясо (подвешенное для сушки);
2.черпать, зачерпывать, вычерпывать (сюда, по направлению 

к говорящему); БегпӀу сайхъес — черпать муку.

Сайхъее 2 (-у(р), -ули, -уеи, -еси, -ен, -ахъее, -ни)
набираться, скапливаться, набиваться, нарастать; Гъар дус 

нушони дахъалризкъи сахъули сарра. — Каждый год мы собираем 
много зерна.

СалтӀес 1 (-а, -ун, -уеи, -ееи, -ен, -ахъее, -ни)
вынимать, извлекать, вытаскивать.

СалтӀее 2 (-а, -ун, -уси, -ееи, -ен, -ахъес, -ни)
выводить.
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Сар 1 (-ли, -ла. -ани)
станок по дереву; сар асес — купить станок (точильный).

Са» 2 II ед. III мн.
см. сари есть, является (являются); Ишди жагатп вавни 

сари. -  Это красивые цветы (есть); Рурси хъулиракӀили сари. -  
Дочь домой пришла.

Сараъэс 1 II ед. (-иб. -или, -ибси. -ахьес. -ен. -ьни)
дойти, добраться, достигнуть (сюда, в сторону к 

говорящему); Нет бусагӀят хъули сараиб. — Мама быстро дошла 
домой.

Сараъэс 2 II ед. (-иб. -или, -ибси. -ахъес. -ен. -ъни)
созреть, гюспеть, дойти до зрелости;

Сарерхес 1 II ед. (-ар, -ули, -уси. -еси. -ахъес, -ен, -ни)
войти, зайти (сюда, в эту сторону); РиштӀаси Аминат хяла 

пукьала сарерхур. -  Маленькая Аминат зашла (вошла) в собачью 
конуру.

Сарерхес 2 II ед. (-ар. -ули. -уси. -еси, -ахъес. -ен. -ни)
быть (стать) бойкой, живой, подвижной, энергичной, быть 

удачной, удавшейся; Айша, рухънараилириалра, рахъ сарерхурси 
хьунул адам сари. -  Айша, Х01Ь и состарилась, очень подвижная 
женщина.

Сари 1 П ед. III мн.
есть, является (являются); Иш дша дигуси иеш сари. -  Это 

моя любимая мамочка.

Сари 2 II ед.
сама; СариракӀиб нушачи. -  Сама пришла к нам.

Сарил 1 II ед.
нареч. только одна, лишь одна; Сари-сарт калун. — Она одна 

одинешенька осталась; СарилракӀиб. -  Сама одна пришла.
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Саоил 2 II ед.
является ли;

Сарулхьес 1 II ел. (-ан, -ули. -уси. -еси. -ен. -ахъес. -ни)
пускаться, устремляться, направляться (сюда, в сторону 

говорящего); Ахъли вявъили, нушачи сарухъун Издаг. — Громко 
закричав, Издаг направилась к нам.

Сарулхъес 2 II ед. Г-ан. -ули. -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
крутиться, вертеться, вращаться.

Сарурхес 1 II ед. (-ар, -ули, -уси. -еси. -ахъес, -ен, -ни)
входить, заходить (сюда, в сторону к говорящему.

Сарурхес 2 II ед. (-а, -ули, -уси, -еси. -ахъес. -ен. -ни)
получаться, удаваться, оживляться, активироваться.

Сарурцес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен, -ни)
отнимать, брать, отводить (в сторону к говорящему); 

Сиршшдарад рурси сарурцес — брать девочку из люльки.

Сарурцес 2 II ед. (-у, -ули, -уси. -еси. -ахъес, -ей, -ни)
втискиваться, влезать (сюда, в сторону); ЦӀерхьриубли 

Рапият ища сарурцули ахТен. -  Очень поправившись, Рапият 
сюда не может влезть.

Сархес 1 (-иб. -или, -ибси. -ен, -ахъес, -ни)
выиграть, получить выгоду, приобрести; Нушала 

мушлукъяли мургъша медаль сархиб. -  Наш борец выигра 
золотую медаль.

Сархес 2 I ед. (-ар. -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
заходить, входить, вступать (сюда, в эту сторону); Ит селра 

хӀеши сархар ииш. -  Он, без слов, зайдет сюда.

Сарцес 1 I ед. (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
брать, держать принимать (сюда, в эту сторону).
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Сарцес 2 [ ед. (-ар. -ули. -уси, -ен, -ахъес. -ни)
втискиваться, влезать (сюда, в эт>' сторону).

Сахават 1 Г-ли. -ла. -уни)
сущ. щедрый

Сахават 2
прич. щедрый; Дшш дудеш сахават адам сай. -- Мой папа 

щедрый человек.

Сахъес 1 (-иб. -или, -ибси. -и, -ахъес. -ни)
снять, скинуть (сюда, в эту сторону).

Сахъес 2 (-иб. -или, -ибси. -и. -ахъес. -ни)
черпнуть, почерпнуть (сюда, в эту сторону).

Сахъес 3 (-иб. -или, -ибси. -и. -ахъес, -ни)
набраться, скопиться, нарасти, набежать.

Сен 1
почему? отчего? зачем?; Сен лехӀкахъилрив? — Почему 

молчишь?

Сен 2
как?; Сен сайрив? -  Как дела?

Сен-биалра 1
как-нибудь; Сен-биачра хӀуни кумекбара. -  Как-нибудь ты 

помоги.

Сен-биалра 2
как-никак; все-таки; Сен-биалра нуша юлдашуни сарра. -  

Как-никак мы друзья.

Сархес 1 Т ед. (-ур. -ули. -уси. -ен. -ахъес, -ни)
войти, зайти (сюда, в эту сторону).
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Сархес 2 1 ед. (-\гк -ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
быть, стать бойким, живым, подвижным, энергичным, быть 

удачным, удавшимся.

Симсир 1 (“ЛИ, “Ла.
сугц. жадюга, скряга, скаред; Ит халал симсир сай. — Он 

жадюга большой.

Симсир 2
прил. жадный, алчный; симсир адам -  жадный человек. 

Сипат 1 (-ли, -ла, мн. сипатуни)
лицо, облик, внешний вид; Жагал сыпатла хъунул адам. -  

Женщина с красивым лицом.

Сипат 2 (-ли, -ла, мн. сипатуни)
особенность, свойство, качество.

Совет 1
сущ. совет.

Совет 2
прил. советсткий.

Союз 1
союз; Советунала союз -  Советский союз.

Союз 2
грамм, союз.

Сукъур 1 (-ли, -ла, -ти)
сущ. слепец;

Сукъур 2
прил. слепой; Сукъур Къурбан — даргала машгъурси поэт 

сай. -  Слепой Курбан -  известный даргинский поэт.
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Сукъурбирес 1 III ед. Ӏ-П мн. Г-у, -ули. -уси, -еси, -ен, - 
ахъес. -ни)

ослеплять, лишать зрения; Ит баргбердалчи бахъач халкь 
сукъурбирули саби. -  Этот взрыв лишает зрения многих людей.

Сукъурбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

ослепляться, лишаться зрения, слепнуть; Их уршила бегӀти 
мурталра бисули сукьурбирар. -  Родители этого мальчика, плача 
постоянно, ослепнут.

Сулкъа I (-ли. -ла. сулкъни)
батон; мухьта сулкъа -  ячменный батон.

Сулкъа 2 (-ли. -ла, сулкъни)
початок; хӀяжланкӀша сулкъа — початок кукурузы.

Суннат 1 религ.
I .сунна, предания о жизни и деяниях Мухаммеда;
2.богоугодное деяние.

Суннат 2
обрезание; Нушала уршилис суннат бариб. — Нашему 

мальчику сделали обрезание.

СунтТ 1 (-ли, -ла. сунтӀани)
нюх, нюханье.

СунтӀ 2 (-ли. -ла, сунтӀани)
сопение.

СунтӀбикӀес I III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси. -ен, - 
ахъес, -ни)

нюхать, принюхиваться; Зумали сунт1бирен\ -  Часто нюхай!

СунтӀбикӀес 2 III ед. 1-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -еси, -ен. - 
ахъес. -ни)

сопеть, посапывать.
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Сури 1 только мн.
сажа; суригъуна г^Ӏудара -  черная как сажа.

Сури 2 (~ли. «ла. сурли)
подол, пола, нижний край, раскрывающейся спереди 

одежды; ВиштӀал мурталра нешла сурн бугщлы вирар. -  Младший 
(ребенок) всегда держится за подол платья мамы.

СуркбикӀес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

тереть, растирать; БиттӀатп бусес дигулн хӀулбачы 
суркбикӀулрн. -  Младшие дети, желая спать, растирали глаза.

СуркбикӀес 2 III ед, Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахьес, -ни)

околачиваться, вертеться, крутиться; Лебгтра хъулибти 
вшитӀалла алав суркбикӀулрн. — Все домашние крутились вокруг 
младшего (ребенка).

Суркбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
натирать, протирать.

Суркбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
натираться, протираться.

СуряхӀи 1
1 .прелесть, очарование (при обращении к девушке);
2.красавица; ХӀела гелетмеш гьарли-марси суряхӀи сари. — 

Твоя невеста настоящая красавица.

Су ряхӀи 2 С пропис.
имя собст. жен. Сурахи; СуряхӀииы экзамен шулали беднб. — 

Сурахи сдала экзамен на «5».

Сяйбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
уменьшать глубину.
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СяхӀ I (“ЛИ, "Ла. сяхӀри)
мера объема в 2,5 кг; Рамазан базла ахырлис сяхӀри дутӀес 

гӀягӀнилы сари -  В конце месяца Рамазан нужно раздать садака (в 
объеме 2,5 кг.).

СяхӀ 2 ("ЛИ. -ла. сяхӀри)
деревянная посуда для мерки сыпучих предметов; Нсшли 

ризкьили сяхӀ бицӀиб. — Мама наполнила зерном деревянную 
посуду для мерки сыпучих предметов.

Сяйбирес 2 III ед. (-ао, -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
м е л е т ь ,  с т а н о в и т с я  м е н е е  г л у б о к и м .

Тайпа 1 (-ли. -ла, тайпани)
порода, вид.

Тайпа 2 (-ли, -ла, тайпани)
род, племя.

Талапбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
разорять, опустошать, губить, разрушать; залшна

бахъал халкь талапбирулы саби. -  Во время войны много народу 
губят.

Талапбирес 2 III ед. (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
опустошаться, разрушаться, погибать, губить; Ишдус 

буцӀаии колхозла дахъал маза талаг7дариб.—В этом году волки 
погубизш множество колхозных овец.

Таманбарес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб,-или,-ибси,-а,-ахъес,-
ни)

закончить, завершить, подвести черӀу; белчӀуди таманбарес
— завершить учебу.
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прикончигь, добить, умертвить, убить; Иш ызалани бахъал 
халкь таманбарыб. -  От этой болезни умерло много народу (Эта 
болезнь убила многих людей).

Таманбирес 1 III ед. Ы1 мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес. -
ни)

заканчивать, завершать, подводить черту.

Таманбирес 2 III ед. ЫӀ мн. (-у.-ули,-уси.-ен,-ахъес, “
ни)

добивать, умерщвлять.

Таманбирес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар,-ули,-уси,-ен,-ахъес.-
ни)

заканчиваться, завершаться.

Таманбирес 4 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, °ен, -ахъес, -
ни)

приканчиваться, умерщвляться, умирать.

Таманбиъэс 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-уб, -убли, -убси, -и, -ахъес, 
-ъни)

закончиться, завершиться; Отпуск таманбиубли хъули 
чаррухъун. -  Она, закончив отпуск, вернулась домой.

Таманбиъэс 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-уб, -убли, -убси, “И, -ахъес, 
-ъни)

скончаться, умереть.

Таманирес 1 1 ед. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
губить, умерщвлять, убивать.

Таманирес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -ей, -ахъес, -ни)
кончаться, умирать.

Таманбарес 2 III ед> 1-ГӀ мн. (-иб,-или,-ибси,-а,-ахъес,-
ни)
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Таманиъэс 2 I ед. Г-уб. -убли, -убси. -и. -ахъес, -ъни)
скончаться, умереть.

Таманрирес 1 II ед. ( - у . - у л и , - у с и . -ей. -ахъес, -ни)
умерщвлять, убивать.

Таманрирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси, -ей. -ахъес, -ни)
кончаться, умирать.

Тамашабирес 1 (-у. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
удивлять, изумлять; Ишгъуна анцӀбукъли лебилра 

тамагиабиру. -  1'акой случай всех удивит.

Тамашабирес 2 (-ар. -ули, -уси. -ен. -ахъес, -ни)
удивляться, изумляться; ХӀуни набчи тамашабирулприради.

-  Ты удивлялась на меня.

Тамашаирес 1 I ед. (~у. -ули. -уси, -ен. -ахъес, -ни)
удивлять, изумлять.

Тамашаирес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
удивляться, изумляться.

Тамашарирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
удивлять, изумлять; ХӀуяи ну дебали тамашарирулра. -  Ты 

меня сильно удивляешь.

Тамашарирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси. -ен. -ахъес. -ни)
удивляться, изумляться.

Тарих 1 (-ли. -ла. тарихуни)
цифра, дата; гЬшрула тарих — жизненная да'га.

Таманиъэс 1 (-у. -ули. -уси. -ен, -ахъес. -ни)
к о н ч а т ь , з а в е р ш а т ь .
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Тарих 2 (~ли, -ла, тарихуни)
история; дагъиста халкъла тарых -  итория даг естанского 

народа.

Тах 1 (-ли, -ла. - т у х р и )
деревянная кровать; Хала нешлис тахличи кариэс дигахъи.- 

Бабушка любила сидеть на деревянной кровати.

Тах 2 (-ли, -ла, -ту хри)
трон, престол; тахшагьар — столица.

Тах 3 ("ЛИ, -ла, -тухри)
помост.

Тахта 1 (-ли, -ла, -тахтаби)
лист (железа, дерева, стекла \\ т.д.); тахтаби асес — купить 

листы железа.

Тахта 2 (-ли, -ла, -тахтаби)
куплет, строфа; аеал къяйла тахта ~ строфа в четыре 

строки.

Тахча 1 (-ли, -ла, -тахчии) 
нары.

Тахча 2 (-ли, -ла, -тахчни)
полка, ниша, куда убирают постель.

Тахьбирес 1 III ед., Ӏ-1Ӏ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
пугать, страшить.

Тахьбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
пугаться, страшиться, бояться.

Тахьрирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
пугать, страшить.
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Тахьрирес 2 I ел. (-ао. -ули, -уси, -ен. -ахъес. -ни)
пугаться, страшиться.

Тормозбирес 1 (-у, -ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
тормозить.

Тормозбирес 2 (-ар, -ули, -уси, -ен. -ахьеСч -ни)
тормозиться.

Тугъ 1 ("ЛИ, -ла, -тугъи)
линия, черта, штрих; Бархъли тугъ бирен \ — Лииию черти 

ровно!

Тугъ 2 (-ли, -ла. -тугъи)
ряд, цепь.

Тугъ 3 (“ЛИ. -ла. -тугъи)
строка; авал тугъла назму -  стишок в четыре строчки. 

Тугъбирес 1 III ед., ЫӀ мн. (-у, -ули, -уси. -си. -ахъес, -
ъни)

проводить линию, создавать вереницу, цепь.

Тугъбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн> (-у, -ули, -уси, -ей, -ахъес, -
ъни)

выставиться в цепь (ряд).

Тугъаэс 1 (-У, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ъни)
проводить черту, линртю.

Тугъаэс 2 (-У, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ъни)
ставить, устанавливать рядами.

Тугъкайэс 1 (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ъни)
проводить черту, линию (по направлению сверху вниз).

Тугъкайэс 2 (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ъни)
создавать вереницу, строй.
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Тум 1 (-ли, -ла. -туми)
бороздка, канавка; Тумлизи кайкес — упжть в канавку.

Тум 2 (-ли, -ла, -1тми)
жила, кровеносный сосуд; Тумлизи укол барес — сделать укол 

внутривенно.

Тумар 1 (прил.)
жилистый; тумар някъби — жилистые руки.

Тумар 2 (прил.)
бороздчатый.

Тур 1 (-ли, -ла, турми)
сабля, шашка.

Тур 2 (-ли, -ла, турми)
невод, рыболовная сеть.

Т щ З
тур (животное).

Тусиакъ 1 (-ли, -ла, тусиакъуни)
тюрьма, каталажка.

Туснакъ 2 (-ли, -ла, туснакъуии)
арестант, узник.

Тут 1 (-ли, -ла, тути)
Ӏутовник, тутовое дерево.

Тут 2 (-ли, -ла, тути)
ягода тутового дерева.

Тяй 1 (ли, -ла, Ӏтйри)
жеребенок.
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Тяй 2 (ли. -ла. т\'йри)
тюк, вьюк.

Тяйдибирес 1 ӀП ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-У. -ули, -уси, -ен, -ахъес, -
ни)

отстранять, отклонять, отводить, отодвигать, отдалять. 

Тяйдибирес 2 III ед., Ӏ-1Ӏ мн. (-у, -ули, -уси, -ей, -ахъес, -
ни)

отстраняться, отклоняться, отодвигаться, отводиться.

Тяйдивирес 1 I ед. (-у. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
отстранять, отклонять, отодвигать, отводить, отдалять.

Тяйдивирес 2 I ед. Г-ар, -ули, -уси, -ен. -ахъес, -ни)
отстраняться, отклоняться, отодвигаться, отдаляться.

Тяйдирирес 1 II ед. (-у. -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
отстранять, отклонять, отодвигать, отводить, отдалять.

Тяйдирирес 2 II ед. (-ар. -ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
отстраняться, отклоняться, отодвигаться, отдаляться.

Тяк 1 (-ли, -ла)
нечетное число.

Тяк 2 (-ли, -ла)
туз, старшая игральная карта с одним очком.

Тямада 1 (-ли. -ла. тямадаби)
старик, старейшина.

Тямада 2 (-ли. -ла. тямадаби)
распорядитель торжества, пира, свадьбы.

ТяхӀубирес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси, -ен, -ахъес. -ни)
остужать, охлаждать.
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остужаться, охлаждаться.

ТяхӀувирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
остужать, охлаждать.

ТяхӀувирес 2 I ед. (-ап, -ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
остужаться, охлаждаться.

ТяхӀуриӀэес 1 II ед. (-у, -ули, -уси. -ен, -ахъес. -ни)
остужать, охлаждать.

ТяхӀурирес 2 II ед. (-ар, -ули. -уси. -ен, -ахъес, -ни)
остужаться, охлаждаться.

ТяхӀярагар 1 при л.
беспорядочный, бессистемный, хаотичный, безобразный; 

ТяхӀярагар адам. — Беспорядочный человек.

ТяхӀярагар 2 при л.
чрезвычайный, невероятный; ТяхӀярагар анцӀбукъ. — 

Чрезвычайное событие.

ТяхӀярагарли 1 нареч.
беспорядочно, бессистемно, хаотично.

ТяхӀярагарли 2 нареч.
чрезвычайно, невероятно.

Тянишбирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -
ни)

знакомить, представлять, сводить, ознакамливать. 

Тянишбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ей, -ахъес, •

знакомиться.

ТяхӀубирсс 2 III ед., Ы1 мн. (-лу, -ули, -у с Ӏ Ь  ~ен, -ахъес, -
ни)

ни)
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Тяниширес 1 1 ед. (-у. -ули, -уси, -ей, -ахъес, -ни)
знакомить.

Тяниширес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси, -ен, -ахъес. -
ни)

знакомиться.

Тянишрирес 1 II ед. (-у. -ули. -уси, -ен, -ахъес, -ни)
знакомить.

Тянишрирес 2 II ед. Г-ар. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
знакомиться.

ТӀ

ТӀалаббарес I III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -еси. -ен - 
ахъес, -ни)

потребовать, спросить, взыскать.

ТӀалаббарес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ен - 
ахъес, -ни)

добыть, достать, приобрести, получить.

ТӀалаббарес 3 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ен -

пригласить, позвать, попросить, вызвать. Лебил шила халкъ 
собраниеличи тӀалаббариб. — Всех жителей села вызвали 
(пригласили) на собрание.

ТӀалаббирес 1 III ел.. Ӏ-1Ӏ мн. (-у, -ули, -уси, -ен. -ахъес, -
ни)

требовать, спрашивать, взыскивать.

ТӀалаббирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули. -уси. -ен. -ахъес. -

добывать, доставать, приобретать.
ни)
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приглашать: звать, просить, вызывать.

ТӀентӀ 1 (-ли, -ла, тӀунтӀри)
туха; ТӀуитӀрани дахьал излулш тӀинтӀдиру. Мухи 

распространяют много болезней.

ТӀентӀ 2 (-ли, -ла. тӀунтӀри)
жила шнура, веревки.

ТӀинтӀбарес 1 III ед., М Ӏ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахъес,
“Н И)

распространить, распустить, разнести; Вайла хабар жявли 
тӀиитӀбирар. -  Плохая весть быстро распространяется.

ТӀинтӀбарес 2 III ед., М Ӏ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахъес,
-ни)

раскрыть, разложить, послать, раскинуть; Зонт тӀинтӀбара\
-  Раскрой зонт!

ТӀингӀбарес 3 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахьес,
-ни)

рассеять, развеять, разбросать,

ТӀинтӀбирес 1 Ш ед., Ӏ-ӀӀ мн. Г-ар, -ули, -уси, -ен, -а)
распространиться, разноситься, распускаться.

ТӀинтӀбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахъес,
-ни)

раскрываться, разворачиваться.

ТӀинтӀбирес 3 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахъес,

рассеиваться, разбрасываться.

ТӀалаббирес 3 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули, -уси. -ен, -ахьес, -
ни)

-ни)
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ТӀинтӀбиъес 1 III ед.. ЫӀ мн. (-уб. -убли. -убси, “Сси, -и, ■

распространиться, разнестись, распуститься.

ТӀинтӀбиъес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-уб, -убли. -убси, -еси, -и, - 
ен. -ахъес, -ъни)

раскрыться, развернуться.

ТӀинтӀбиьес 3 III ел.. Ӏ-П мн. (-уб. -убли. -убси, -еси, -и, - 
ен, -ахъес, -ъни)

рассеяться, разбросаться.

ТӀинтӀкабирес 1 1) III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ещ 
■ахъес, -ни)

распространять, разносить, распускать.

ТӀинтӀкабирсс 1 2) III сд., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси. -еси, -ен, 
-ахъес, -ни)

раскрывать, разворачивать, раскидывать.

ТӀинтӀкабирес 1 3) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, 
-ахъес, -ни)

рассеивать, разбрасывать.

ТӀингӀкабирес 2 1) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, - 
ахъес, -ни)

распространяться, разноситься, распускаться.

ТӀинтӀкабирес 2 2) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, - 
ахьес, -ни)

раскрываться, разворачиваться.

ТӀинтӀкабирес 2 3) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, - 
ахъес, -ни)

рассеиваться, разбрасываться.
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ТӀурбикӀес 1 III ед. Г-ар. -ули, -Уси, -ен, -ахьес, -ни)
сыпаться, литься; Къуцури ииъли тӀурбикӀули саби. — Молоко 

льется из бурдюка (букв. Бурдюк заливается молоком).

ТӀурбикӀес 2 III ед. Г-ар, -ули, -уси, -ен. -ахьес, -ни)
ворковать, петь (о лесном голубе); ВацӀала мякълаб жагали 

лагьа тӀурбикӀулири. -  Около леса голубь красиво ворковал.

ТӀутӀубарес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ен. -ахъес, -
ни)

рассеять, разбросать; раскидать; РшитӀасы ПатӀгшали 
къябдарши жагати мачяи тӀутӀудариб. — Маленькая Фатима, 
разорвав, разбросала красивые бусинки.

ТӀутӀубарес 2 III ед., ЫӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ен. -ахьес, -
ни)

разгромить, разбить; Пергъити дургъбазиб путала 
душманти тӀутӀубариб. — В последней войне наших врагов 
разгромили.

ТӀутӀубирес 1 1) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -
ни)

рассеивать, разбрасывать, раскидывать.

ТӀутӀубирес 1 2) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. Г-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -
ни)

громить, бить, разбивать.

ТӀутӀубирес 1 3) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. Г-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -
ни)

крошить, толочь, мельчить.

ТӀутӀубирес 2 1) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес,
-ни)

рассеиваться, разбрасываться, раскидываться.
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крошиться, рассыпаться.

ТӀутӀубиъес 1 III ед,. ЫӀ мн. (-уб, -убли, -убси, -ен, -ахъес, 
■ъни)

рассеяться, разбросаться, раскидаться.

ТӀутӀубиьес 2 III ед.. МӀ мн. (-уб. -убли, -убси, -ен, -ахъес, 
-ъни)

раскрошиться, измельчиться.

ТӀутӀу-кьякьябарес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (^иб, -или, -ибси, -а. ■ 
ахъес, -ни)

разгромить, разнести, уничтожить.

ТӀутӀу-кьякьябарее 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -а, - 
ахъес, -ни)

раздробить, размельчить, разбить, искрошить.

ТӀутӀу-кьякьябирес 1 1) III ед„ Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ей, 
-ахъес, -ни)

громить, разносить, уничтожать.

Т1ут1у-кьякьябирес 1 2) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ен, 
-ахъес, -ни)

дробить, мельчить, разбивать, крошить.

ТӀутӀу-кьякьябирес 2 1) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, - 
ен, -ахъес, -ни)

разноситься, уничтожаться.

ТӀутӀу-кьякьябирес 2 2) III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, - 
ен, -ахъес, -ни)

разбиваться, дробртться, крошиться.

ТӀутӀубирес 2 2) III ед.. 1-П мн. (-ар, -ули. -уси, -ен, -ахъес,
■ни)
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ТӀутӀу-кьякьябиъес 1 III ед., Ӏ-1Ӏ мн. (-уб, -убли, -убси, - 
еси, -ен, -ахъес, -ъни)

разнестись, уничтожиться.

ТӀутӀу-кьякьябиьес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (“Уб, -убли, -убси, ~ 
еси, -ен. -ахъес. -ьни)

разбиться, раздробиться, раскрошиться.

ТӀягӀям 1 (-ли, -ла. тӀагӀямти)
вкус, смак; тӀягӀямла беркала — вкусная еда.

ТӀягӀям 2 ("ЛИ, “Ла, тӀагӀямти)
удовольстврте, наслаждение, сласть, услада.

ТӀягӀямагар 1 прил,
невкусный, неаппетитный; тӀягӀямагар беркала — невкусная

еда.

ТӀягӀямагар 2 прил.
неласковый, неприветливый, неудобный; тЫгЫмагар адам -  

неприветливый человек.

ТӀягӀямагардеш 1 (-ли, -ла, только едЛ
неаппетитность, невкусность;

ТӀягӀямагардеш 2 (-ли, -ла, только ед.)
неласковость, неприветливость, неудобство; гӀебишила 

тӀагӀямагардеш — неласковость осени.

ТӀяхӀ К-ли, -ла, тӀяхӀми)
нога; алгъай кьяш -  левая нога.

ТӀяхӀ 2 (“ЛИ, -ла, тӀяхӀяии)
прыжок; ахъси кьяш — высокий прыжок.
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у
у  1 III ("ЛИ, -ла. -ми)
имя, личное название человека или предмета; А д ам лау-  имя 

человека.

У 2
грамм, имя; Уличилти гъсшла бутӀни -  именные части речи.

Убарес 1 ЫӀ мн. (-иб, -или, -ибсия -ибти. -ести, у бара -я)
свалить, повалить, уложить;

Убарес 2 Ӏ-П мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -ести)
посватать, наречь; Рузби-рурсби убарес вакшты бакӀиб. — 

Пришли сваты наречь сестер-близнецов.

Убарес 3 ........ (“Иб, -или, -ибси, -ибти, -ести)
назвать, огласить, обнародовать; Сагаси приказ убарес. — 

Огласить новый указ (приказ).

Уббетиэс 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -эси, уббетиэна -я)
снимать, убирать, отодвигать из под чего-либо (о 

скапливающемся в кучу предмете).

Уббетиэс 2 III ед. (-иб, -или, -ибси, -эси, уббетиэна -я)
перестать быть кормящим (о молочном животном); Ишдус 

къял дебали жявли уббетыуб. — В этом году корова очень рано 
перестала кормить молоком теленка.

Уббяхъес 1 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахъес, -ни, 
уббяхъа-я)

отменить, отвергнуть, отвести, отбросить (сказанное, 
предложение, намерение, мысль); Чили се буралра, итис уббяхъес 
дигахъу. -  Кто бы что ни говорил, он любит отвергать.
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Уббяхъес 2 Ш ед. Г-иб. -или, -ибси, -еси, -ахъес, -ни, 
уббяхъена-я)

срубить, вырубить что-нибудь; Халаси галга уббяхъиб. — 
Срубили большое дерево.

Убелтес 1 III ед. (-а, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни, убелтен -а
га!

подпускать (о теленке, ягненке по отношению к молочной 
корове, овце); БукӀуй мукьара мазалиу убелтули сай. — Чабан 
подпускает теленка к молочной овце.

Убелтес 2 III ед. (-а, -ули, -уси. -еси, -ахъес, -ни, убелтен -а
ця]

подшивать, подлаживать (о детали одежды); Негшш П ялила  
шалбар убаптули сари. -  Мама подшивает Али брюки.

Убелтес 3 III ед. (-а, -ули. -уси. -еси, -ахъес., -ни, убелтена -

закапывать, зарывать (в ту сторону).

Убеталтес 1 III ед. (-а. -ули, -уси. -еси. -ахъес. -ни)
подпускать (о телёнке, ягнёнке по отношению к молочной 

корове, овце).

Убеталтес 2 III ед. (-а. -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ни)
подшивать, подлаживать (о детали одежды).

Убеталтес 2 III ел. (-а. -ули. -уси. -еси, -ахъес, -ни)
закапывать, зарывать (в ту сторону).

Убетатес 1 III ед. (-ур. -урли. -урси. -а. -ахъес. -ни)
подпускать (о телёнке, ягнёнке по отношению к молочной 

корове, овце).

Убетатес 2 III ед. Г-ур. -урли. -урси, -а, -ахъес, -ни)
подшить, подладить (о детали одежды).
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Убетатес 2 III ед. (-ур. -урли, -урси. -а. -ахъсс. -ни)
закопать, зарыть (в ту сторону).

Убетиръес I III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-ур. -ули. -уси. -ен, -ахъес, -
ъни)

приспосабливаться, подлаживаться (о теленке, ягненке по 
отношению к молочной корове, овце).

Убетиръес 2 III ед. Ӏ-Ӏ1 мн. (-ур. -ули, -уси. -ен. -ахъес, -
ъни)

укрываться, прятаться (под навес); Унрубала биштӀати 
дурхӀни абзур бархӀи убетишли качун. — Целый день соседские 
малыши сидели под навесом.

Убетиръес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -улн. -уси, -ен. -ахъес. -
ъни)

становиться (под струю, дождь), подставлять себя под чего- 
нибудь.

Убизес 1 III ед. (-ур. -ули, -уси, -а, -ахъес, -ни)
подставить книзу; Ганзи убизес — подставить лестницу.

Убизес 2 III ед. (-ур. -ули. -уси, -а. -ахъес. -ни)
прийти в состояние течки.

Убирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули. -уси. -ен, -ахъес. -ни)
сваливать, валить, укладывать.

Убирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси. -ен, -ахъес, -ни)
сватать, нарекать; Рурсби биштӀахӀелш убирес гъалабла 

гЫдат бири. -  Сватать девочек еще с детства -  старинный бычай.

Убирес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
называть, оглашать, пускать на спрос.

Убиъес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -ули, -уси. -еси. -и. -ахъес, -
ъни)

стать под навес, укрыться;
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выбивать, вышибать, выскребать, вычищать.

Убихь 1 III (-ли. -ла, -луми)
экономическая база, основа, уклад.

Убихь 2 III (-ли. -ла. -луми^
подкладка; Пиджакла убихь пясбиубли саби. -  Подкладка 

пиджака испачкалась.

Убихьала 1 III ед. (-ли. -ла. убихьлуми)
экономия, сбережение, экономический фундамент

Убихьала 2 III ед. (-ли. -ла. убихьлуми)
подкладка одежды

Убяхъес 1 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. -ахъес. -ии. убяхъя

опереться, упереться, подпереть, поставить в качестве 
опоры; Ит сунела хъуяив убяхъибси тӀалгъуна сай. -  Он в доме 
как столб для опоры.

Убяхъес 2 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. -ахъес. -ни. убяхъя

свалить, пова лить; Маза, убяхъили, белгъун. — Овцу, 
повалив, зарезали.

УбяхӀбирес 1 III ед. Ӏ-П мн. (-у, -ули. -уси, -ен, -ахъес. -ни)
унижать, принижать, попирать достоинство.

УбяхӀбииес 2 III ед. Ӏ-Ӏ1 мн. (-ар, -ули, -уси. -ен, -ахъес. -
ни)

унижаться, принижаться, ронять свое достоинство.

Убиъес 2 III ед. Ӏ-Ӏ1 мн. (-иб. -ули. -уси. -еси, -и, -ахъес, -
ъни)
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::я1
?шйти, обнаружить; Нешпи рахъхӀи умцӀули гӀергъи ахирра 

ахир хъайгӀив увваргив сунела вигшпӀаурши. — Мама, после долгих 
поисков, дома нашла своего младшего сына.

Увваргес 2 I ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. увварга -я)
издеваться; измываться, глумиться; букв, найти внизу;

УвяхӀирес 1 I ед. (-ар. -ули. -уси. -еси)
унижать, принижать, топтать; ХӀед мурталра виштӀач 

увяхӀирес дигахьид. -  Ты всегда любишь унижать младших.

УвяхӀирес 2 I ед. (-ар. -ули. -уси. -еси)
унижаться, спускаться, опускаться; ГӀядлу-зегъа хӀедачан 

мурталра увяхТирар. -  (погов.) Тот. кто не соблюдает обычаи 
(традиции) всегда унижается.

УвяхӀирес 3 I ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. -ахъес. -ни)
поворачиваться (вниз лицом).

Угъаб 1 (-ли. -ла. угъабти)
лемех, часть сохи, плуга; бячун.угъаб-сломанный лемех.

Угъаб 1 (-ли. -ла. угъабти)
козырек фуражки; Бячун угъаб — споманнъш козырек 

фуражки.

Угьес 1 I ед. (-ар. -ули. -уси. -еси)
I .говорить;
2.браниться, выражаться, ворчать, бурчать, брюзжать; Вайти 

гъайли угъес бурсшиьпи -  даража буъни. -  Привычка браниться -  
[ютеря авторитета.

Угьес 2 (-а, -ар, -ули, -уси. -еси. -ахъес. -ни, угьен -а -я)
трепать, чесать (о шерсти); АлхЫт бархӀи хӀед балали угъес 

гӀягӀнисири. -  В воскресенье ты должен был чесать шерсть.

Увваргес 1 I ед. Г-иб. -или, -ибси. -еси. -ахъес. -ни, уввар! а
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Удес 1 (-ар, -ули, -уси, -еси. -ахъес. -ни, уден -а -я)
1 .разрываться; ГъярцӀа гышир жявлиуду. — Тонкая нить 

быстро разрывается:
2.изнашиваться; Ишгъуна хЫнтти хӀева жявлиудахьу. — 

При такой работе платье быстро изнашивается.

Удес 2 (-У, -ули. уси, -ахъес. -ни. удена-я)
косить; Шанти мура удес багиули саби. ~ Сельчане начали 

косьбу.

Укалтес 1 I ед. (-а, -ули, -уси. -еси, -ахъес. -ни. укалтен -а -
я1

хоронить, предавать земле (о человеке); Улкала ыггш 
укалтуси мер сабы иш. — Это место, где хоронят героя страны,

Укалтес 2 I ед. (-а. -ули, -уси. -еси, -ахъес. -ни. укалтен -а -
я1

сажать (что-либо); ГӀябали укалтули абзур бархӀи беркӀиб. — 
Сажая картошку, провел целый день.

Укес 1 I ед. (-иб, -или, -ибси. -еси, -ахъес. -ни. ука -я)
отвести, повести; Уриш школализи укес гӀягӀнили саби. -  

Настало время отвести сына в школу.

Укес 2 1 ед. Г-ун. -и. -унси. -еси, укен)
есть, кушать; Укес дигули ахӀенрив? — Не хочешь ли кушать? 

Укни 1 I ед. (-ли. -ла. только ед.ч.)
отвод, отведение; Сумела вгштӀаси урши больницатзивад 

хъулиукни тис халасиразидеш сабри. — Отвести своего сына из 
больницы домой, для него было большой радостью.

Укни 2 1 ед. (-ли. -ла. только ед.ч.)
кушанье, принятие пищи; Заманиличив укни беркунси 

агибирнилис дебали гӀяхӀси саби. — Своевременное принятие пищи 
способствует быстрому усвоению пищи.
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Укьес 1 1 Г-ун. -и. -ни. -нуси, -еси, укьен)
пойти, отправиться; МяхӀмудлис мекъличи укьес дебали 

дигахъу. -  Махмуд любит ходить на свадьбу.

Укьес 2 I (-ар. -ули. -уси. -еси. укьен)
молоть, размалывать; декъли укьес -  молоть зерно.

Укьес 3 I (-ар, -ули. - у с и . -еси. укьен)
крутиться, вертеться, юлить; Итара-ишара укьули гЫмру 

деркӀиб. -  Юля жизнь прожил.

Укьес 4 I (-ар. -ули. -уси. -ахъес. -ни. укьен)
покрываться гарью, пеплом; Га диран гъаман укьар. -  

Угольщик часто покрывается гарью.

Улхьес 1 1 ед. Г-ан. -ули. -уси. -еси. -ахъес. -ни. улхъен)
танцевать, плясать; Руслайс дебали улхьес дигахъу. -  Руслан 

очень любит танцевать.

Улхъес 2 1 ед. (-ан, -ули, -уси. -еси. улхъен)
лишаться, терять (что-то), утрачивать кого-чего; ТалихӀагар 

жявли бегЬпазивад улхъан. -  Несчастный рано лишается 
родителей.

Умжес 1 1 ед. (-ар, -ули, -уси. -еси. умжен)
согреваться, обогреваться, греться.

Умжес 2 I ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. умжен)
бежать, мчаться, дуть, чесать.

Ункъбирес 1 III ед, (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
улучшать, совершенствовать; Х/ед белчӀуди упкъбарес 

гӀягӀяибиркур. -  Тебе надо улучшить учебу.

Ункъбирес 2 III ед. (-у. -ули. -уси. -ен. -ахъес. -ни)
улучшаться, совершенствоваться; Ца-к1ел баз 

санаторийлизиб деркӀадли, хӀела арадеш ункъбирар. — Если I -2 
месяца проведешь в санатории, твоё здоровье улучшится.
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Урасес 1 III мн. (-иб. -или, -ибси, -еси, у раса -я)
поднять, вынуть, подобрать что-либо; курларад гЫби урасес

— вынуть картошку из погреба.

Урасес 2 III мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, ураса -я)
вычесть что-то из чего-то, удержать при расплате, 

произвести вычитание одного числа из другого; ВецӀлизырад 
еецӀал урасес. - От десяти отнять десять.

Урасес 3 II ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, ураса -я)
снять, отсӀранить от занимаемой должности; Жявлил 

гӀягӀнисири пт хӀянчиличирад урасес. -  Давно надо было снять её 
с работы.

Урасни 1 III (-ли, -ла, только ед. ч.)
поднятие чего-либо наверх.

Урасни 2
вычитание,

Урасни 3 II ед.
освобождение, отстранение, снятие кого-нибудь.

Урга 1 нареч.
между, в середине, в центр; Адамталаурга кайьиӀ -  Сядь 

среди людей!

Урга 2 нрил.
средний; урга тӀул -  средний палец.

Урга 3 сущ.
название местности, где расположены посевные поля.

Ургар 1 нареч.
между, в середине, в центр; Нуша ургар гьалмагьдеш 

далдикили дирар. ~ Между нами дружеские отношения подходят.

226



Упгар 2 I ед.
наверное (есть наверное); Иш нушала студент ургар. -  Он, 

наверное, наш студент.

У пес 1 1 ед. (-иб. -или> -ибси. -еси. ура -я)
назвать, произнести имя кого-нибудь, вспомнить; ПяхЬш  

бучӀантазив хӀела уршыра урыб. -  Среди хорошо учащихся 
учеников, назвали и твоего сына.

Урес 2 I ед. (-ули, -уси, -сси, у ре -я)
высыхать (после дождя, купания), сушить(ся); Дг/гг/ ытисра 

быубсицад жявяиурес. -  Хотел бы, наверное, он тоже как можно 
быстрее высохнуть.

Ур1 ес 1 I ед. (-у. -ар. -ули, -уси, -еси, -ахьес, -ни, ургена -я)
находить, обнаруживать.

Ургес 2 I ел. (-у. -ар, -ули, -усИц -еси. -ахъес, -ни, ургена-я)
завертывать, пеленать кого-нибудь во что-то 1 ед.ч; Жагылл 

нет еиштӀа уриш ургес бурсириуб. -  Молодая мама научилась 
пеленать своего младе?ща.

Урги 1 III (-ли, -ла. ургни)
стрела; Урги -  бурсиси ярагъ саби. -  Стрела ~ безотказное 

оружие^ Дыгайлаургили вяхьяби. ~ (благопож. перен.) Пусть тебя 
сразит стрела любви; Х1у-ургг1, пу-дерга. — (погов.) Ты-стрела, я- 
тетива (о сильной любви юноши и девушки).

Урги 2 III (-ли, -ла, -ми)
самодельный ремешок для штанин.

Урги 3
гл. прош. вр. 3 л. н?^у.о]щл^я\ Дшшузираурги собраниеличив.

— Мой брат тоже был наверное на собрании.

УрӀтба 1 III (-ли, -ла, -би)
посевное поле; анкӀила ургуба -ишсничиос поле; 

хӀяжланкӀила ургуба -  кукурузное поле.
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УрӀтба 2 У пропис.
имя собст. жен. Ургуба; Ургубаразили хъули чаррухъун. -  

Ургуба вернулась домой радостная.

Ургьес 1 Ш  (-У, -ули, -уси. -еси. -ахъес, -ни. упгьена -я)
очистить, просеивать что-либо (о сыпучем); цӀулиургъес — 

почистить, просеять зерно.

Ургьес 2 I ед. (-иб. ибли. -ибси, -еси, -ахъес. -ни, ургьена -
я1

прославить, возвеличить кого-либо; Уршиургьиб. — 
Прославили ребенка.

Ургьес 3 III (>ар, -ули. -уси. -ути, -еси, -сети, ургьен)
идти (о Дебалиургъес кабяхӀиб. -* Начался сильный

дождь.

Ургьес 4 III (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, ургьена -я)
пушить, теребить, трепать (о шерсти); Нет балали ургъулри. 

~ Мать пушила шерсть.

Урисес 1 II ед, III мн. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
урисена -я)

убирать, снимать, освобождать, отстранять; Мурт-биалра 
итра супела хЫнчилизирад урису. — Когда-нибудь и её снимут с 
работы.

Урисес 2 II ед. III мн. (-у, °ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
урисена -я)

отнимать что-то от чего-то, вычитать.

Уркьули 1 III (уркьуй, уркьа, уркьли)
доска; Мигла уркьули — дубовая доска; ядала уркьули — 

сосновая доска; уркълала куб -  куб досок.

Уркьули 2 III (уркьуй, уркьа, уркьли)
1.полка (для посуды) - урах. диал.;
2.перен. сухой, исхудалый, иссохший (о человеке).
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УркӀи 1 (-ли, -ла, уркӀби)
сердце; УркӀи пзули болъницализив сай хала дудеш. -  

Дедушка в больнице, так как болит сердце.

УркӀи 2 (-Л1ь -ла, уркГби)
сердцевина; Пинцла уркӀи заябыублы сабы. -  Сердцевина 

яблока испортилась.

УркӀичеббирес 1 III ед. М1 мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

воодушевлять, вдохновлять, окрылять; БегЬпас дурхӀяи 
уркӀичеббирес дигахъу. -  Родители любят окрылять (вдохновлять) 
детей.

УркӀичеббирес 2 III ед. ЫӀ мн. (-аРн -ули. -уси, -еси, -ен. - 
ахъес, -ни)

воодушевляться, вдохновляться, окрыляться; Цаибил мер 
буцибхӀели путала мушлукъяби уркӀичеббирар. — Когда первое 
место занимают, наши борцы вдохновляются.

УркӀичевирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -а, -ахьес, -
ни)

воодушевлять, вдохновлять, окрылять.

УркӀичевирес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ей, -а, -ахъес, -
ни)

воодушевляться, вдохновляться, окрыляться.

УркӀичеррирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -а, -ахъес, -ни)
воодушевлять, вдохновлять, окрылять.

УркӀичеррирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -а, -ахъес, -ни)
воодушевляться, вдохновляться, окрыляться.

Урузбирес 1 III ед. ЫӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес,
-ни)

стыдить, совестить, ставить в неловкое положение; ХӀуни 
уршби урузбирули сарри. -  Ты стыдишь своих детей.
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Урузбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси, -еси. -ен, - 
ахъес. -ни)

стыдиться, совеститься, оказаться в неловком положении; 
ХӀуни дирути гъайли неш-дудеш урузбикӀахьули саби. — От твоих 
разговоров родители стыдятся.

Урузирес 1 1 ед. (-у, -ули. -уси. -ен, -ахъес. -ни)
стыдить, совестить, конфузить.

Урузирес 2 I ед. (-ар. -ули. -уси. -ен. -ахъес, -ни)
стыдиться, совеститься, конфузиться.

Урузрирес 1 II ед, (-у. -ули. -уси. -еси. -а. -ахъес. -ни)
стыдить, совестить, конфузить.

Урузрирес 2 II ед, (-ар. -ули. -уси. -еси. -а. -ахьес. -ни)
стыдиться, совеститься, конфузиться.

Урус 1 (гӀярус) III (-ли. -ла. -уни)
русскРӀЙ(ая) сущ. русский (восточнославянский народ, 

составляющий основное население Российской Федерации).

Урус 2
нрил. русский; урус мез -  русский язык; Урус учителъницас 

памятник тӀашбатур. -  Воздвигнули памятник русской 
учительнице.

Урухбирес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси. -а. -ахъес. -ни)
пугать, страшить.

Урухбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -а. -ахъес. -ни)
пугаться, страшиться; Д^гелг/ (сабш^н) дурабухьес 

биштӀатиурухбирар. — Ночью выйти дети боятся.

Урухирес 1 1 ед. (-у. -ули. -уси. -еси. -ей. -ахьес. -ни)
пугать, страшить.
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Урухирес 1 I ед. Г-ар. -у л и . - у с и , -еси, -ен. -ахъес, -ни)
пугаться, страшиться.

Урухрирес 1 II ед. (-у. - у л и , - у с и , -еси, -ен, -ахъес, -ни)
пугать, страшить.

Урухрирес 1 II ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. -ен, -ахъес, -ни)
пугаться, страшиться.

УрцӀари 1 (-ли, -ла, урцӀри)
серьга, подвеска; Мургыта урцӀри детахъиб. -  Потерялись 

золотые сережки.

УрцӀари 2 (-ли, -ла, урцӀри)
сосулька; УргӀӀрар гӀежа — коза с сосульками.

УряхӀрирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
унижать, принилсать, попирать достоинство; Рурси мурталра 

илкъяйда уряхӀрирес асубирару? -  Разве можно все время так 
унижать девушку?

УряхӀрирес 2 II ед> (-ар, -ули, -уси, -ен, -ахъес, -ни)
унижаться, принижаться, ронять свое достоинство; Илкъяйда 

уряхӀрирес асухӀебирар! ~ Нельзя так унижаться!

Уткури 1 II (-ли, -ла, -би)
1 .невеста; хабарла уткури -  сказочная невеста 

(необыкновенно красивая) девушка, достигшая брачного 
возраста.

Уткури 2 III (-ли, -ла, уткури)
кукла, детская игрушка в виде человека (начи); Набутку^ри 

асагуӀ -  Купи, пожалуйста, мне куклу.

Уф 1 III (-ли, -ла, -ани)
дуновение; ХӀелауфли иу ванаварра. — (лирич.) Твое 

дыхание меня согрело.
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УФ 2
]\1ежд. (непереводимо).

Ухес 1 Ш (-ар, -ул. -уси, -еси, ухен)
сверкать, мерцать, сиять, блестеть; Зубари кьяйда уху.чи саби.

— Сверкает как звезда.

Ухес 2 (-ар. -ули. -уси. -еси, ухен)
гореть; Печълпзиб цӀаухулри. — В камине горел огонь.

Ухес 3 Т (-иб. -или, -ибси. -еси, уха -я)
отнести, снести; Муитукъя носилкабачив ухес гӀягӀнибикиб. — 

Борца пришлось отнести на носилках.

Ухъес 1 I ед. (-иб, -или, -ибси. -еси, ухъеи)
сосать (грудь -  о младенце), напоиться, насытиться 

(грудным молоком); Ниъли ухъибсигъуна виштӀаси хӀейрар. — 
Таких хороших мдаденцев не бывает, как насытывшихся грудным 
молоком.

Ухъес 2 I ед. (-ун, -и, -уиси. -еси, ухъеи)
лишиться (чего-нибудь), утратить (что-нибудь); 

гЫкълулизивад ухъес -  лишиться разума, рассудка; давлализивад 
ухъес — лишиться богатства, имуш,ества, владения.

Ухъес 3 1 ед. (-ун, -и. -уиси, -еси. ухъеи)
войти, влезть; шггзи ухӀна ухъес — ълеътъ в воду.

Ухъес 4 III мн. (-ар, -ули, -уси. -еси, ухъеи)
оскоплять, кастрировать, заниматься кастрированием; 

кигьми ухъес -  кастрировать баранов.

Ухъна 1 I ед. (-ли. -ла. бухънаби)
сущ. старик, аксакал, старейшина; Ухъиа берхӀилиу ванаиэс 

кайшри. -  Старик сидел согреться на солнышке. Бухъиабала 
гЫдат — жагътас гъуни. -  (поел.) Традиция отцов -  путь для 
молодых.

232



Ухъна 2
прип. старый; ухъна мурул -  старый муж (мужчина).

Ухъни 1 III (-ли, -ла)
берта, простокваша, бетарахъуни; Рузи берта 

бетарахънгтичы бурсирпуб. -  Сестра научилась изготавливать 
простоквашу.

Ухьни 2 III (-ли, -ла, бухъни)
кормление (грудыо матери); Нешла ниъли ухъни дагшбиуб. -  

Кормление грудью матери продолжилось.

Ухъни 3 III (-ли, -ла, только ед.)
лишение кого-нибудь, чего-нибудь; ХӀела хъайизивад ухъни 

бахъ гьамадлн ахӀенри хӀедра. — Потеря своего дома и тебе было 
нелегко.

Учибяхь 1 III (-ли, -ла, -уни)
компания, общество, группа лиц, проводящих время вместе.

Учибяхъ 2
прил. сложный; учибяхъ дев — сложное слово (слово, 

образованное словосложением).

Урцес 1 ед. (-у, -ар, -ули, -уси, -еси, урцен)
ловить, схватывать, заниматься ловлей чего-ниб)^дь; Хала 

дудешлис бялихъуна урцес дебали дигахъи. — Дедушка сильно 
любил ловить рыбу.

Урцес 2 I ед. (-у, -ар, -ули, -уси, -еси, урцен)
1 .летать, лететь, нестись по воздуху; ЧӀакӀа ахъли урцар. -  

Орел летит высоко;
2.лететь, пролетать, быстро проходить (о времени); Замани 

арцурли саби. — Время летит.

Урцес 3 I ед. (-у, -ар, -ули, -уси, -еси, урцен)
спасаться; Къиян-жапализивад урцес — спасаться от 

трудностей.
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Урцул 1 III ("ЛИ, -ла. -урца для обоих чисел)
дрова; Дерубти урцул гӀяхӀлы ухар. — Сухие дрова хорошо 

горят. Нушала всщӀапа урцул ахӀен. -  (погов, неодобр.) Это не наш 
человек (букв. Это дрова не из нашего леса).

Урцул (урцуси) 2
прил. летящий (-ая, -ое); Кункли урцул арцанна. — (поэт.) У 

легкокрылой [ӀТИЦЫ.

Урцул (урцуси) 3
прш. схватывающий, задерживающий ( о представителе 

муж. рода); Х1у урцул (уцеси) чшра агарав? -  Нет никого, кто бы 
задержал тебя?

Ушкан 1 Ӏ-ӀӀ (-ни. -на. -ти)
тот. кто подметает; къакьа ушкан — дворник.

Ушкан 2 Ӏ-ӀӀ (-ни, -на, -ти)
то, чем вытирают; азбар ушкан (бушкала) — веник, 

подметающий двор.

Ф 

Фигура 1 III (-ли. -ла, -би)
фигура геометрическая: квадрат, ромб, пирамида,

треугольник, трапеция и др.

Фигура 2 III (-ли. -ла. -би)
положение, принимаемое кем-нибудь, чем-нибудь; чихъли 

урцнила фиг)фа — фигура высшего пилотажа.

Фигу ра 3 III (-ли. -ла. -би^
1 .скульптурное, живописное изображение человека или 

животного; Урчиличивси мурдала фигура -  фигура всадника;
2.телосложение, внешние очертания; кегӀебси сипат — 

стройная фигура;
3.перен. о че.товеке как носителе каких-нибудь свойств 

(разг.); тагилшшла фигура -  подозрительная фигура;
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Финка 1 III (-ли, -ла, -би)
фианка (финский нож); Финка кисализиб барх мабихыд. -  

Финку в кармане с собой не носи.

Финка 2 III (-ли, -ла. -би)
финка (жен. из Финляндии); Нушачт рарх финка ручӀули 

сари. -  С нами учится девушка из Финляндии.

Фокус 1 III Г-ли. -ла, -уни)
1.фокус (точка, в которой объектив фотоаппарата создает 

отчетливое изображение предмета);
2. центр, сосредоточение; мерсла фокус — фокус 

землетрясения.

Фокус 2 III (-ли. -ла, -уни)
искусный трюк, основанный на обмане зрения, внимания 

при помощи ловкого и быстрого приема, движения; Игпини фокус 
чебаахъиб, -  Он показал фокус.

фронт 1 III (-ли, -ла, -уни)
фронт, внешний строй шеренгой.

Ф|)онт 2 (-ли. -ла, -уни)
обращеРӀная к противнику сторона боевого расположения 

войск.

фронт 3 (-ли, -ла)
группа действуюш^пх армий под руководством одного 

командира; западла фронт — Западный фронт.

Фронт 4
объединение общественных сил; даршудешгӀебтала фронт

-  Единый фронт сторонников мира.

4.шахматная фигура (король, ферзь).
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фронт 5
действующая армия, территория, занимаемая ею; Дудеш 

фроятлизив ургъиб. — Отец воевал на фронте.

X

Хабар 1 ("ЛИ, -ла. хабурти)
рассказ, повествование, повесть, история; Тамашала хабар 

белчӀунра. — Прочитал удивительный рассказ.

Хабар 2 ("ЛИ, -ла, хабурти)
сказка, байка, вымысел; Дати хӀела хабурти, кагш\ — Оставь 

твои сказки, садись!

Хабар 3 ("ЛИ, -ла, хабурти)
весть, известие, сообщение, новость, слух; Вайси хабар 

бусагЫт тӀинтӀбирар, — Плохое известие быстро 
распространяется.

Хабчаб 1 (-ли, -ла, хабчабти)
хозяин; Хабчаб дураухьун гъаргала. — Хозяин вышел в 

прихожую.

Хабчаб 2 ("Ли, "Ла, хабчабти)
хозяйка; Хабчабли беркала бариб. — Хозяйка приготовила

еду.

Хайрибирес 1 (-у, -ули, -уси, "еси, -ей, -ахъес, -ни)
разрешать, позволять; Шадие укъес хайрибирару? Можно 

пойти погулять?

Хайрибирес 2 (-ар, -у, "Л̂ ли, -уси, -еси, -ен, "ахъес, -ни)
разрешаться, позволяться; Ахълы гъайикӀес хайрибирар, — 

Разрепхается громко разговаривать.

Хайрибарес 1 III ед. (-иб, "Или, -ибси, "Сси, хайрибара "Я)
разрешить, позволить что-либо; Хъули арукьес 

хайрибирару? -  Можно ли (позволеью ли) пойти домой?
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Хайрибарес 2 Ш ед. (-иб, -или, -ибси. -еси. хайрибара -я)
извлечь выгоду, прибыль; Хайрибарещун узесра 

асухӀебирар. ~ Работать только для выгоды нельзя.

Хала 1 (-ли, -ла, халурби)
вязанка; МурчӀала хала -  вязанка прутьев (хворостин).

Хала 2 прил.
большое (ая, ой), старший; Хала дудеш — дедушка; халаси 

урши -  старший сын.
Халал 1
прил, большой, крупный; халаси дубура — большая гора; 

халаси улка -  бопътш страна.

Халал 2
прил. старший; халал узи — старший брат.

Халал 3
сугц. хозяин, владелец кого-нибудь, чего-нибудь; Хьа, 

масмулкала халал ни сая? -  Кто владелец (хозяин) дома, 
имущества?

Халали 1
парен. больше; огромно, огромнее; ХӀушала юрт

нуишлайчиб халали саби. -  Ваш дом больше нашего.

Халали 2
парен, старше; Х1у набчив халали сайри. — Ты старше меня.

Халали 3
венкам, венками, букетом.

Халали 4
парен, ношей, ношами (груз, переносимый на себе); Хала- 

халали арши ша хес хӀебирар. -  Урожай ношами перенести в село 
не получится.
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Халаси 1
пргт. большой, значительный по размерам, по величине; 

халаси юрт -  большой дом.

Халаси 2
прш. значительный, выдающийся; Халаси чедг^бдеш ~ 

большая победа; Халаси писатель — выдающийся писатель; 
Хабар-халаси, хайри-ксшси. — (погов.) Мольва-большая, нольза- 
малая (о пустопорожнем человеке).

Халасигъуна 1
прил. большой, огромный; побольше; Халасигъуна ута хала 

синкала сабри. — Стул побольше был (принадлежал) большого 
медведя.

Халасигъуна 2
прил. старший (по возрасту); Халасигъуна урши нешлис 

кумекбарес хьулив калун. -  Старший сын остался дома помочь 
маме.

Хамис 1 II (-ли. -ла. -уни) X пропис.
имя собст. жен. Хамис; Хамис хъайгӀи чаррухъун — Хамис 

вернулась домой.

Хамис (бархӀи) 2 III (-ли, -ла, бурхӀни)
четверг; Хамис бархӀи путала концерт саби. — В четверг у 

нас концерт. Хамис бархӀила архӀя, сапар гъарбилзан. — (погов.) 
Путешествие, начатое в четверг, будет удачным.

Ханг 1 III (-ли, -ла, хуигри)
виноградные побеги; Х1е6 дакӀиб, хунгри дагьардиуб. ~ 

Весна настала, виноградные побеги появились.

Ханг 2 III (-ли, -ла, хунгри)
оболочка гороха, бобов; Хъарни декӀарли, хунгри декӀарли 

кадихъаӀ — Горох отдельно, оболочки (шелуха) отдельно поставь!

238



Харга 1 III (-ли. -ла. харгни)
пень дерева; Хт а вацӀа харгначи шуркобухъун. -  От 

большот’о леса остались одни пни.

Харга 2 III (-ли, -ла. харгни)
окурок; Лерыч харгни хъа гьачар сари. — Все окурки перед 

домом; ХЫргни во харгни дарх хӀерхӀедирар. — (погов.) Кремнии и 
окурки вместе не живут.

Харжбирес 1 III ед. (-у. -ули. -уси, -еси. -ен. -ахъес, -ни)
расходовать, употреблять, тратить.

Харжбирес 2 III ед„ Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

расходоваться, тратиться.

я]

Хасарбалтес I III ел. (-а, -ули, -уси. -еси, хасарбалтен-а -  

выделять мес то для общественного пользования. 

Хасарбалтес 2 III ед. (-а. -ули. -уси, -еси. хасарбалтен-а -

освобождать, прощать кого-нибудь из-под неволи, мести; 
Ишдус бахьал хапкь хасарбалту.чи биэс. В этом году, кажется, 
многих людей освобождают.

Хасарбатес 1 III ед. (-ур, -урли. -урси, -еси, хасарбага-я)
выделить место для общественного пользования; Шила 

дайлаб школалис мер хасарбатур. — В центре села выделили 
место для школы.

Хасарбатес 2 III е д .  (-ур. -урли. - у р с и . -еси. хасарбата-я)
простить, освободить кого-нибудь; из-под неволи мести; 

Итала узи туснакълавад хасарватур. -  Его брата освободили из 
тюрьмы.
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Хасбарес 1 III ед. (-иб. -или, -ибси, -сси. хасбара-я)
посвятить, предназначить, отдать; Расулли дудешлис наш у  

хасбариб. -  Рас)/л посвятил стихоӀворение отцу.

Хасбарес 2 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. хасбара-я)
обособить, акцентировать.

Хасбирес 1 III ед. Г-у. -ули. -уси, -еси. хасбирен-я)
посвящать, предназначать, отдавать.

Хасбирес 2 III ед. (-у. -ули. -уси. -еси. хасбирен-я)
обосабливать, акцентировать.

Хасдарес 1 III мн. (-иб. -или, -ибти. -ести. хасдара-я)
посвятить, предназначить, отдать.

Хасдарес 2 III мн. (-иб, -или, -ибти. -ести. хасдара-я)
обособить, акцентировать.

Хина 1 III (-ли. -ла, -би)
красящее растение; Хинали даг бскЬш гъез рангдарира. -  

Вчера покрасила волосы хиной.

Хина 2 III (-ли. -ла. -би)
хинин (лекарство); Хгшала дармунти — таблетки хинина.

Хиркбарес 1 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. хиркбара-я)
зарезать, срезать острым лезвием; Галгала къяли хиркбара. -  

Срежь ветку дерева.

Хиркбарес 2 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. хиркбара-я)
чиркнуть; ПггрхикӀ хиркбарши, ц1а алкахъун. -  Чиркнув 

спичкой, зажгли огонь.

Хиянатбарес 1 (-у. -ули. -уси. -еси. -ен. -ахъес. -ни)
предавать, изменять, допускать; совершать измену.
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гфедаваться, изменять.

Хуг) 1 III ("ЛИ. -ла. -ани)
липа; Хурла галга — липовое дерево.

Хур 2 III (-ли, -ла, -ала)
хрип (в легких от прост\ды) цудах. диалект таит, говор; 

Уртша ахъси температура ва хуръала лер. -  У мальчика 
высокая температура и хрипы есть.

Хурладеш 1 III (-ли. -ла, ед.)
1 .неупитанность, болезненность; Их адамла хурдадеш\ — 

Болезненность этого человека;
2,переп. никчемность, бесполезность (о человеке).

Хурдадеш 2 III (-ли, -ла)
бедность, нищета; Итала хъа хурдадеш нуни хъулшртес 

хӀеырулра. -  Нищету его дома я не могу забыть.

Хярк 1 III (-ли, -ла. -ани)
Ӏ.звук со скрежетом, с грохотом; Хярюш унза гьаргдиуб. ~ С 

грохотом дверь открылась;
2.звук, издающиӀЧся при соскабливании металла

Хярк 2 III (-ли, ■ ла, -ани)
вид самодельной игрушки.

Хяркбарес 1 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, хяркбара-я)
рвануть, дернуть; Улза хяркбарес -хяопиуть дверьми.

Хяркбарес 2 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, хяркбара-я)
надрать, выскоблить, выскрести; Кьазан хяркбарили 

умубара\ -  Кастрюлю выскоблив, почисти!

Хяркбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, хяркбара-я)
рвать, дергать.

Хиянатбарес 2 Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси. -сси, “СН, -ахъес, -
ни)
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Хяркбирес 2 Ш ед. (-у, -ули. -уси, -еси, хяркбара-я)
драить, скоблить, чистить.

ХЪ

Хъарирес 1 И ед. (-у. -ули. -уси. -еси. -ен. ^ахьес, -ни)
выдавать замуж, определять семейную жизнь; Халтсли 

сунела рурси хъарырули сари. — Хамис выдает свою дочь замуж,

Хъарирес 2 II ед. (-ар. -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
выходить замуж, определять семейную жизнь; Хъарируси 

рурсили жагаси хӀева асиб. — Девушка, которая выходит замуж 
купила красивое платье.

Хъех! I (-ли. -ла . хъехӀала)
кашель; вайси хъехӀ— плохой кашель; мурхьси хъехӀ— 

глубокий кашель.

Хъех! 2 (-ли, -ла . хъехӀала)
коиш ш \ Пайдаагарти хъехӀала г)атг/! -  Оставь 

бесполезные копания!

ХъехӀбикӀес 1 III ед., Ӏ-Ӏ1 мн. (-ар  ̂-ули, -уси. -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

кашлять, издавать кашель; Урхъначиб бяргӀили лебилра 
бигитМти хг>ех1бик1ули сабы, — Простудившись на море, все дети 
кашляют.

ХъехӀбикӀес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

копаться, вскапывать, заниматься копанием; Абзур бархӀи 
хъехӀбикӀули лебилра дебали бамсур. -  Целый день копая, все 
очень устали.

ХъехӀикӀес 1 I ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
кашлять, издавать кашель.
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ХъехТрикӀес 1 II ед. (-ар. -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
кашлять, издавать кашель.

ХъехӀрикӀес 2 II ед. (-ар. -ули. -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
копаться, заниматься копанием.

ХъехӀала 1 (-ли, -ла)
покашливание.

ХъехӀала 2 (-ли, -ла)
копание.

Хъи 1 (-ли, -ла, хъими)
побег растения, молодая ветка растения.

Хъи 2 (-ли, -ла, хъими)
рог (рога) животных; Къя хъи бячун, — У коровы рог 

сломался.

Хъяни 1 (-ли, -ла, только ед.)
ненастье, непогода; Даг, хъяншизи викили, вяргЫра, — Вчера, 

попав в ненастье, простудился.

Хъяни 2 (-ли, -ла, хъяиби)
палка поперечного настила бревенчатого потолка горской 

сакли.

Хъярхъбирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -а, - 
ахьес, -ни)

торопить, ускорять, убыстрять; ХӀянчира хабарличил барх 
хъярхъбараӀ -  Работу тоже вместе с рассказом ускорь!

ХъсхӀикӀес 2 I ед. (~ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
к о п а т ь с я , в с к а п ы в а т ь , з а н и м а т ь с я  к о п а н и е м .
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Хъярхъбирес 2 III ед„ М Ӏ мн> (-ар, -ули, -уси, -еси, -а, ■■ 
ахьес, -ни)

торопиться, ускоряться, убыстряться; БегТти урши хъаеарес 
хъярхъбикӀули сабы. — Родители торопятся поженить сына.

Хьярхъирес 1 I ед, (-у, -ули, -уси. -еси, -ахъес, -ни)
торопить, ускорять, убыстрять.

Хьярхъирес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъсс, -ни)
торопиться, ускоряться, убыстряться.

Хъярхърирес I II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
торопить, ускорять, убыстрять.

Хъярхърирес 2 II ед. (-у, -ули, -уси. -еси, -ен, -ахъес, -ни)
торопиться, ускоряться, убыстряться.

ХъячӀбирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

зажимать, сжимать, сдавливать, давить, стискивать; 
хъячӀбара! — Зажми сильно!

ХъячӀбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ен, - 
ахъес, -ни)

сжиматься, сдавливаться, стискиваться; Дек/сч/ секӀал 
ахъбарибхӀели, къахъ хъячӀбирар. — При поднятии тяжестей, 
спину сдавливает.

ХъячӀирес 1 1 ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
зажимать, сжимать, давить, сдавливать, стискивать

ХъячӀирес 2 I ед. (>ар, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
сжиматься, сдавливаться, стискиваться

ХъячӀрирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ен, -ахъес, -ни)
зажимать, сжимать, давить, сдавливать, стискивать
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Хъяша 1 (-ли, -ла. хъяшни)
барсук; Хъяша буцыб. -  Барсука поймали.

Хъяша 2 (-ли, -ла. хъяшни)
малыш, малютка, крошка; Хъяша чеваргъиб, -  Мальш! 

проснулся.

ХЬ

ХьанцӀбирес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси. -ести, - 
ен, -ая)

делать синим, закрашивагь в синий цвет. БугӀярдешла 
141акъдешли дурхГни хытцӀбиублири. -  От сильного мороза дети 
посинели.

ХьанцӀбирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести,-ей,-ая)

си н еть , стан ови ться  си н и м , си н ее; закраш иваться в сртний

цвет.

ХьанцӀдеш III (-ли, -ла)
1) синь; синий цвет, синева; заюш хьанцӀдеш — синева 

неба; урхъула хьонцӀдеш — синева моря;
2) синюшность; дяргкюти ляжубала хъагщӀдеш -  

синюшность замерзших щек.

ХьанцӀнрес 1 I (-у, -ули, -уси, -ути, -еси. -ести, -ен)
1) засинивать, делать синим;
2) избивать (до посинения).

ХьанцӀирес 2 I (-ар. -ули. -уси, -ути, -еси. -ести. -ен. -аная)
синеть; стан ови ться  сршим , си н ее .

ХъячӀрирес 2 II ед. (-ар. -ули, -уси, -сси. -ен, -ахъес, -ни)
с ж и м а т ь с я ,  с д а в л и в а т ь с я ,  с т и с к и в а т ь с я
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ХьанцӀкабирес 1 Ш. М Ӏ мн. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, -ен, -еная)

См. ХьанцӀбирес 1

ХьанцӀкабирес 2 ӀӀЬ М Ӏ мн. (-ар. -ули, -уси. -ути, -еси. - 
ести, -ен, -еная)

См. ХьанцӀбирес 2

ХьанцӀкайрес 1 1 (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, -еНя - 
еная)

См. ХьанцӀирес 1

ХьанцӀкайрес 2 I (-ар. -ули, -уси, -ути. -еси. -ести, -ен, -
ная)

См. ХьанцӀирес 2

ХьанцӀрирес 1 II (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, -ен, - 
еная)

1) засинивать, делать синей;
2) избивать, лупить.

ХьанцӀрирес 2 II (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, -ен, - 
еная)

синеть; становртться синим, синеть.

Хьар 1 III (-ли, -ла, -ани)
низ; подножие, подол, основание; низина (у горы); дубурла 

хьар — подножие горы; хӀевала хьар — подол платья.

Хьар 2 III (-ли, -ла, т.к, мнЛ
отжимки, выжимки, остатки после процеживания бузы; 

Гьаругила хьар -  выжимки бузы.

Хьар(баэс) 3
спросить; Рурсылизы хьарбаибсие! — У девушки спросили?
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ХьарибяхӀбирес 1 III ед.. Ӏ-Ӏ1 мн. (-у, -ули. -уси, -ути, -еси, 
-еети, -ен, -еная)

направлять вниз, нацеливать вниз, давать направление вниз. 
БукӀуиани мазала дурзам бархӀехь хьарибяхӀбыру. -  Чабаны 
направят вниз отару овец вечером.

ХьарибяхӀбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, ~ 
еси. -сети, -ей, -еная)

направляться вниз, нацеливаться вниз; идти вниз.

Хьихь 1 III (“ЛИ, -ла)
1) шипение, угрожающие звуки животного; чӀичӀа 

хьихь ~ шртпение змеи;
2) ворчание; Хала нешла хъихьла бикӀулри. — Было 

слышно ворчание бабз^шки.
3) дуновение (ветра, тумана); дягЫа хьихь — дуновение 

ветра.

Хьулагарбирес 1 III ед>, ЫӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, -ен, -ая)

лишать желания, стремления, мечты; лишать веры; 
расхолаживать; отбивать охоту у кого-нибудь к чему; 
ИмтихӀянтала къыяндешли дурхЬш бучӀахъес хьулагарбиру. — 
Сложность экзаменов лишит ребят желания учиться.

Хьулагарбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, 
-ести, -ен, -ая)

лишаться желания, стремления, мечты; расхотеться; 
БугЫрбиалли бишткти хьулагарбирар шадир букьес — Если 
похолодает, маленькие дети лишаются желания пойти погулять.

Хьунулрирес 1 II (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, ~ен)
делать женой, брать в жены; Уршипи сунечил рархручӀуси 

рурси хьунулрирули сай. -  Сын берет в жены девушку, которая 
учится с ним вместе.
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Хьунулрирес 2 II (-ар. -ули. -уси. -ути, -еси. -ести. -ен, - 
еная)

становится женой; Ца-к1ел дусла гӀергъи Альбина хӀела 
хьунул рирар. — Через пару лет Альбина становится твоей женой»

Хьурабарес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти. -еси, - 
ести,-ая)

остановиться (на отдых; погостить, на ночлег); Нушала 
гӀяхӀлачиб хьурабарили г(а-к1ел бархӀи калунра — У наших кунаков 
остановились на пару дней.

Хьурабарес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. Г-иб, -или, -ибси, -ибги, -еси, -
-ая)

Принять в гости, устроить на жительство; Нушала хала 
дудешли лебтра гӀяхӀли сунечи хьурабариб. -  Наш дедушка 
принял всех гостей.

Хьурабирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
сети, -ен, -еная)

принимать в гости; Хъурабара нушачи! — Приходите в гости!

Хьурабирес 2 III ел., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, -ен, -я)

1) останавливаться (на ночлег, на отдых), становиться 
на отдых, устраивать привал;

2) гостить (жить у кого-нибудь в качестве гостя).

Хьурайрес 1 1 ед. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, -ен, - 
еная)

принимагь в гости, устраивать на жительство.

Хьурайрес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, -сети, -ен, - 
еная)

останавливаться, устраиваться на жительство, на отдых.

Хьурарирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, -ен, - 
еная)

принимать в гости, устраивать на жительство.
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Хьурарирес 2 II ед. (-ар. -ули, -уси, -ути, -еси. -ести, -ен)
]) останавливаться (на ночлег, на отдых), становиться

на отдых; устраивать привал;
2) гостить.

Хьуракабирес 1 III ед.. Т-ӀӀ мн. (-у, -ули. -уси, -ути, -еси, - 
ести, -ен, -еная)

См. Хьурабирес 1

Хьуракабирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси. -ути, -еси, - 
ести, -ен, -еная)

См. Хьурабирес 2

Хьуракарирес 1 II (-у, -ули, -уси. -ути, -еси, -ести, -ен, - 
еная)

См. Хьурарирес 1

Хьуракарирес 2 II (-ар. -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, -ен, - 
еная)

См. Хьурарирес 2

ХьурахӀебирес 1 ӀИ ед„ Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули. -уси, -ути, -еси, - 
ести,-ая)

не принимать в гости; Илыни нушала халкъ хьурахӀебиру. — 
Он наш14х людей не примет.

ХьурахӀебирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, 
-ести. -ен, -ая)

1) не останавливаться (на отдых, или ночлег); 
Дукикъянаби чгтаб-биалра хьурахӀебирар. -Чабаны, где попало, 
не останавливаются.

2) не гостить (не жить у кого-нибудь) в качестве 
гостя); Ишди хала хӀякӀшти иушачи хъурахӀебирар. -  Эти высокие 
чиновники у нас не будут гос1 ить.
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Хьурцбирес 1 III ед., [-11 мн. Г-у. -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести.-ен. -ная^

делать босым, босоногим; разувать; Кьяш хьурцбирес -  
делать босым ногу.

Хьурцбирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. Г-ар. -ули. -уси. -ути, -еси, - 
ести. -ен. -ная^

становиться босым, босоногим; разуваться; БиштӀатас 
хьурцбирес асухӀебирар, бугӀярли саби. -  Детям разуваться нельзя, 
холодно.

Хьурцирес 1 1 (-у. -ули. -уси. -ути, -еси. -ести. -ен. -ная)
делать босым, босоногим; разувать.

Хьурцирес 2 I (-ар. -ули. -уси. -ути, -еси. -ести. -ен. -ная)
становиться босым, босоногим; разуваться.

Хьурцкабирес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. Г-у. -ули, -уси. -ути, -еси. - 
ести, -ен. -еная^

См. Хьурцбирес 1

Хьурцкабирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -ути, -еси. ■ 
ести. -ен, -ная)

См. Хьурцбирес 2

Хьурцкарирес 1 II (-у. -ули. -уси. -ути, -еси. -ести. -ен. -
ная)

см. Хьурцрирес 1

Хьурцкарирес 2 II (-ар. -ули. -уси. -ути, -еси. -ести. -ен. - 
еная)

см. Хьурцрирес 2

Хьурцрирес 1 II (-у. -ули, -уси. -ути, -еси. -ести. -ей. -ная)
делать босой, босоногой; разувать.
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Хьурцрирес 2 II («ар. -ули, -уси, ^ути, -еси, -ести, -ен, ■ 
еная)

становиться босой, босоногой; разуваться.

XI

ХӀекь 1 (-ли, -ла, хӀекьани)
плата, мзда, жалованье, вознаграждение; Тухтурли суиела 

х/екъ кабизахъур. ~ Врач установил свою цену.

ХӀекь 2 (-ли, -ла)
истинность, подлинность, правдивость; Бурала хӀекъ -  

правдивость сказанного.

ХӀел 1 (-ли, -ла)
состояние, положении. ХӀела хӀел вайтӀа ахӀен. -  Твое 

положение неплохо.

ХӀел 2 (-ли, -ла)
сила; Хала негила буиӀардвӀшш хӀяч битӀи сабы. — Бабушка 

от жары ослабла.

ХӀел 3 (-ли, “Ла)
сердце, душа; умуси хӀял -  чистая душа (сердце).

ХӀел 4 (-ли, -ла)
характер, нрав.

ХӀербарес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -еси, - 
ести, -ая)

посмотреть, осмотреть, оглядеть, обозреть, окинуть 
взглядом; Се бгшлра беркеси хӀербарш! ~ Посмотри что-нибудь 
перекусить!
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ХӀербарес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -ибти, -еси, - 
ести, -ая)

содержаӀЬ, кормить, обеспечить, присматривать; Холаси 
хъачибарг нешлисг^ун хӀербарес хъарбикнб. -  Маме одной 
пришлось содержать большую семью.

ХӀербизес 1 III ед., Ӏ-Ӏ мн. ('-ур. -урли. -урси. -ахъес. -ни. -
ая)

посмотреть, взглянуть; Житала дурхӀя урухли хяличи 
хӀербизур. -  Котенок со страхом посмотрел на собаку.

ХӀербизес 2 III ед., Ӏ-Ӏ мн. (-ур. -урли, -урси. -ахъес. -ни. -
ая)

присмотреть, последить (однократно); Хала нешра хала 
дудешра рш т Ӏаси Амшштличи хӀербизахъес шагьарлизи киб. — 
Бабушку и дедушку привели в город, чтобы присмотрели за 
маленькой Аминат.

ХӀербикӀес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси. -ути, -еси, - 
ести, -ен. -ая)

смотреть, глядеть.

ХӀербикӀес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси. -ути, -еси, - 
ести, -еная)

присматривать, следить.

ХӀербилзес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ан, -ули, -уси, -ути, -ахъес, - 
ен, -еная)

смотреть, всматриваться.

ХӀербилзес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ан, -ули, -уси. -ути, -ахъес, - 
ен,-еная)

присматривать, следить (неоднократно).

ХӀербирес 1 III ед.. Ӏ-Ӏ1 мн. (-у. -ули, -уси, -ути, -еси, -ести. 
-ен, -еная)

просматривать, осматривать, разглядывать, обозревать; 
Сагаси жуз хӀербара! -  Просмотри новую книгу!

252



ХӀербирес 2 III ед., Ы1 мн. (-у, -ули, -уси. -ути, -еси. -ести. 
■ен, -еная)

содержать, обеспечивать, кормить; Хъалибарг хӀербирес 
бегӀтала чебла саби. -  Содержать семью долг родителей.

ХӀербипес 3 III ед,. Ӏ-ӀӀ мн, (-ар. -ули, “Уси, -ути, -еси, - 
ести, -ен, -еная)

жш ь, существовать, вековать, жить-поживать; Лебилра 
нушала тухум тахшагьарлизиб хӀербирули саби. ~ Все наши 
родственники живут в столице.

ХӀерварес 1 1 ед. (-иб. -или, -ибси. -еси, -а. -ая, -ни)
содержать, обеспечить, кормить; Ха7<:/ нешли рурсилаурши 

сунечив хӀервариб. — Бабушка сама содержала внука по дочери.

ХӀерварес 2 I ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. -а, -ая, -ни)
осмотреть, обследовать; освидетельствовать; Тухтурли 

зягГипси ухъна хӀервариб. -  Врач осмотрел больного старика.

ХӀеризес 1 I ед. (-ур. -урли, -урси, -ахъес, -ая, -ни)
посмотреть, взглянуть.

ХӀеризес 2 I ед. (-ур. -урли. -урси, -ахъес, -ая, -ни)
присмотреть, последить (о/днократно).

ХӀерикӀес 1 I ед. (-ар. -ули. -уси, -еси. -ен)
смотреть, глядеть.

ХӀерикӀес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси. -еси. -ен)
присматривать, следить.

ХӀерилзес 1 I ед. (-ан, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
смотреть, всматриваться.

ХӀерилзес 2 I ед. (-ан. -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
присматривать, следить (неоднократно).
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ХӀерирес 1 I ед. (-у. -ули. -уси, -еси, -ен)
осматривать, обследовать, освидетельствовать; Тухтурли 

ургии хӀерирули сай. — Врач обследует мальчика.

ХӀерирес 2 I ед. Г-ар, -ули. -уси. -еси, -ен)
жить, существовать, вековать, жить-поживать; Узис жагали 

хӀерирес дигахъи. -  Брат любил жить красиво.

ХӀерли 1
нареч. ожидая (букв, вглядываясь, всматриваясь); Ну хӀечи 

хӀерлиралгсурра.- Я устала, ожидая тебя.

ХӀерли 2
сущ. взглядом (от хӀер); ХӀела хӀерли кадушири. -  Ты убил 

взглядом.

ХӀеррарес 1 II ед. (-аб. -ули. -уси. -еси. -ей, -ъни)
содержать, обеспечить, кормить.

ХӀеррарес 2 II ед. (-аб, -ули. -уси. -еси. -ен)
осмотреть, обследовать, освидетельствовать.

ХӀеррилзес 1 II ед. (-ан. -ули, -уси. -ути, -еси, -ести. -ахъес. 
-еиая)

смотреть, всматриваться.

ХӀеррилзес 2 Г-ан. -ули, -уси. -ути, -еси. -ести, -ахъес, - 
еиая)

присматривать, следить (неоднократно).

ХӀеррирес 1 II (-ар, -ули, -уси. -ути, -еси, -ести, -ен. -ая)
осматривать, обследовать, освидетельствовать.

ХӀеррирес 2 II (-ар. -ули. -уси. -ути, -еси. -ести. -ен. -ая)
жить, поживать, существовать.
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ХӀисаб 1 (-ли. -ла. мн. хӀисабти)
счет, расчет, подсчет, предположение; дила хӀисабли — по 

моему расчету (предположению); хӀисаблизи касес -  взять в счет.

ХӀисаб 2 (-ли. -ла. мн. хӀисабти)
задача; хӀисаб арзес решить задачу: хӀисаб гъалабихьес -  

поставить задачу.

ХӀурматагарбирес 1 III ед.. Ӏ-1Ӏ мн. (-у, -ули, -уси. -ути, - 
еси. -ести. -сн. -ая)

лишать уважения, авторитета, унижать, принижать, 
попирать; П яш с сумела хӀяичизарти хӀурлштагарбпрес дигахъи.
-  Али любил унижать своих работников.

ХӀурматагарбирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -ути, - 
есн.-ести.-ен.-ая)

лишаться уважения, авторитета, унижаться, принижаться;
Ил анцӀбукъ кабикалли. хӀела бегЬпи двбали хӀурматагарбирар. -  
Если это случится, твои родители лишатся уважения.

ХӀурматагарирес 1 I ед. (-ар, -ули. -уси, -еси, -ен)
лишать уважения, почтения, унижать.

ХӀурмата! арирес 2 I ед. (-у. -ули, -уси. -еси. -ен)
лишаться уважения, почтения, унижаться, принижаться, 

терять достоинство.

ХТурматагаррирес 1 II ед. (-у. -ули. -уси, -еси. -ен. -ая)
лишать уважения, унижать, принижать

ХӀурматагаррирес 2 II ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. -ен. -ая)
лишаться уважения, унижаться, принижаться, терять 

достоинство.

ХӀябкабирес 1 III ед. (-у. -ули. -уси. -ути, -еси. -ахъес. -сн, -
ая)

утраивать, складывать в три слоя, делать тре.хслойным; 
Юрхъан хЫбкабирен. -  Одеяло сложи в три слоя.
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ен)
утраиваться, складываться в три слоя, увеличиваться в три 

раза; Ца дусла гӀергъи хӀушала аргала лугӀи хӀябкабирар. -  Через 
год ваша сумма денег утроится.

ХӀябцбирес 1111 ед. (-у, -ули. -уси. -ути, -еси. -сети, -ен)
мочить, смачивать, увлажнять; Ишгъуна гъавши берьахьес 

чебяхӀахъибси диъ хӀябцбиру. -  Такая погода увлажнит мясо, 
которое повесили сушить.

ХӀябцбирес 2 111 ед. (-ар. -ули. -уси. -ути, -еси. -ести. - 
ахъес. -ен)

мочиться, смачиваться, увлажняться; Яш буцӀардешли лебил 
кьаркьача хӀябгфирахъу. -  От этой жары все тело увлажняется.

ХӀядурбирес 1111 ед., 1-11 мн. (-у. -ули. -уси. -ути, -ести, - 
ен, -ая)

приготавливать, готовить, подготавливать; Бизиси шӀем - 
берка хӀядурбируси лишан саби. — Вкусный запах - знак, что 
готовится еда. Неги беркала хӀядурбирули ремжурли сарри,- 
Мама, готовя еду сильно суетилась.

ХӀядурбирес 2 111 ед.. 1-11 мн. (-ар. -ули. -уси. -ути, -ести, - 
ен,-ая)

приготавливаться; готовиться, подготавливаться.

ХӀядурирес 11 ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
готовить, подготавливать, приготавливать.

ХӀядурирес 2 1 ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. -ахъес. -ен)
готовиться, подготавливаться, приготавливаться.

ХӀядуррирес 1 II ед. (-у. -ули. -уси. -еси, -ахъес. -ен)
готовить, подготавливать, приготавливать; Нешли рурси 

шерри редес хЫдуррирули сари. — Мама готовит дочь к 
замужеству.

ХӀябкабирес 2 111 ед. (-ар. -ули. -уси, -ути, -еси. -ахъсс., -
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ХӀядуррӀшес 2 II ед. (-ар. -ули, “Уси, -еси. -ахьес, -ен)
готовиться, подготавливаться; имтихӀяптачи

хӀядуррирули сари. -  Амина готовится к экзамену.

ХӀяжарбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси. -ути, -еси, -ести, - 
ахьес, -еная)

испоганивать, осквернять, загаживать; Памятник 
хӀяжарбгӀрути адамтас танбих! барес гӀягӀнибиркур. — Людей, 
которые оскверняют памятник, нужно строго наказывать.

ХӀяжарбирес 2 III ед,, Ӏ-ӀӀ мн> (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, -ахъес, -еная)

позориться, срамиться; Арг! кадерхурсы замаиа, ишгъуна 
адамти хЫжарбирар. -  Когда деньги заканчиваются, такие люди 
позорятся.

ХӀяжарирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
позорить, срамить, порочить.

ХӀяжарирес 2 I ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
позориться, срамиться.

ХӀяжаррирес 1 II ед. (-у, -у̂ ӀИ, -уеи, -еси, -ахъес, -ен)
позорить, СраЛӀИТЬ, порочить.

ХӀяжаррирес 2 II ед, (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
позориться, срамиться.

ХӀяжатагарбирес 1 Ӏ-ӀӀ ед. (-у, -ули, -уси, -ути, -есн, -ести, 
-ахъес, -еная)

расхолаживать, делать безразличными, равнодушными; 
Акъуси заманалира дахъал арцлира адамти хӀяжатагарбиру. -  
СвободӀюе время и много денег людей расхолаживают.
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ХӀяжатагарбирес 2 Ӏ-ӀӀ ед. Г-ар« -ули, -уси. -ути, -еси, - 
ести, -ахъес, -еная)

становиться беспечными, беззаботными, безразличными, 
равнодушными; ДуцӀрумла замша лебилра студентуии 
хӀяжатагарбирар. -  Летом студенты становятся беззаботными.

ХГяжатагарирес 1 Г ед. (-у. -ули. -уси. -еси. -ахъес. -ен)
расхолаживать, делать безразличным, равнодушным.

ХӀяжагаӀ арирес 2 I ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. -ахъес, -ен)
расхолаживаться, становиться беспечным, беззаботным, 

равнодушным, безразличным.

ХӀяйраибарес 1 III ед.. Ӏ-Ӏ1 мн. (-иб, -или, -ибси, -еси. - 
ахъес. -ая)

опечалить, удручить, огорчить.

ХӀяйранбарес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ ми. (-иб, -или, -ибси. -еси. - 
ахъес. -ая)

удивить, изумить, поразить, ошеломить; БегӀла гьапаб 
космослизи аргршли Гагаринни дунъяла лебилра хачкь 
хӀяйранбариб. -  Первый полет в космос Юрия Гагарина удивил 
всех людей планеты.

ХӀяйраибирес 1 III ед.. Ӏ-П мн. (-у. -ули, -уси. -ути, -еси. - 
ахъес, -ен)

печалить, удручать, огорчать.

ХӀяйранбирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси. -ути, -еси. - 
ахъес. -ен)

удивлять, изумлять, поражать, ошеломлять.

ХӀяйранбирес 3 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси. ■ 
ахъес, -ен)

печалиться, огорчаться.
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ХӀяйпанбипсс 4 III ед.. ӀЛ1 мн. (-у, -ули. -уси, -ути, -еси, 
ахъес, -ен)

удивляться, изумляться.

ХӀяЙӀзанварес 1 1 ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. -ахъес, -ая)
опечалить, огорчить, удручить.

ХӀяйранварес 2 I ед, (-иб. -или, -ибси. -еси, -ахьес, -ая)
удивить, изумить, поразить.

ХӀяйрандеш 1 (-ли, -ла)
оиечалеиность, удрученность.

ХӀяйрандеш 2 (-ли. -ла)
удивленность, изумленность.

ХӀяйранирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ей)
печалить, удручать, огорчать.

ХӀяйранирес 2 I ед. (-у. -ули, -уси, -еси. -ахъес, -ен)
удивлять, изумлять^ поражать.

ХӀяйранирес 3 I ед. (-ар, -ули, -уси, -ееи. -ахъес. -ен)
печалиться, огорчаться.

ХӀяйранирес 4 I ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
удивляться, изумляться, поражаться.

ХӀяйранирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
печалить, удручать, огорчать.

ХӀяйранирес 2 II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
удивлять, изумлять, поражать.

ХӀяйранирес 3 II ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
печалиться, огорчаться.
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^ С Ӏ я и р а н и Ӏэ е с  4  I I  е д :  Т -а р , - у л и ,  - у с и ,  - с с и ,  - а х ъ е с ,  - е н )

удртвляться, изумляться.

ХӀяйранриъес 1 II ед. (-уб. -убли. -убси, ^еси. -и. -ен, - 
ахъес, -ъни)

опечалиться, огорчиться, пригорюниться.,

ХӀяйранриъес 2 II ед. (-уб, -убли, -убси, -еси, -и, -ен, - 
ахъес, -ъни)

удивиться, изумиться, поразиться.

ХӀякдепӀ 1 (-ли. -ла)
настороженность, сторожность; ХӀякдеити зарап хӀебиру. -  

Настороженность не помешает.

ХӀякдеш 2 (-ли. -ла)
подавленность, уныние, пришибленность, потерянность; 

Асыят х1якдегил24 рӀщӀахьулри. — Ася таяла (сохла) от 
подавленности.

ХӀял 1 (-ли, -ла, хӀялани)
норов, характер; Хеша дудеш гӀяхӀси хӀялла адам вири. -  

Дедушка был человек с хорошим характером.

ХӀял 2 ("ЛИ, -ла, хӀялани)
состояние, настроение, расположение духа; Сегьуна хӀяч 

леба хӀечиб. ~ Какое у тебя настроение?

ХӀяна 1
прил. седой, сивый; хӀяна бекӀ— седая голова.

ХӀяна 2 (ли, “Ла, хӀянби)
сущ. след, метка от раны; Солдатла бекӀличиб мурхъси хӀяна 

чебиулри. -  На голове солдата был виден глубокий след от раны.
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ХӀяра 1 ("ЛИ. -ла. мн, хӀяпаби)
ствол ружья, ыттоъкщ Къарауйчивси жагъ урши хӀяра 

бущли алав хӀерикӀулри. -  Молодой человек, который сторожил, 
держа ствол винтовки, оглядывался вокруг.

ХӀяра 2 ("ЛИ, "Ла. мн. хӀяраби)
лом; ХӀяра хьа гъалаб лайбакӀилири. — Лом валялся у дома. 

ХӀяра 3 (-ли, -ла, мн. хӀярли)
ноющая ревматическая боль; Ирл хӀярали дугели усес 

валтули ахкпра. -  Эта ноющая боль по ночам спать не дает.

ХӀяпамбирес 1 III ед., 1-ӀӀ мн. (-у. -ули, -уси. -еси, -ахъес. - 
ен, -ъни)

пачкать, делать нечестивым, запретным, отчуждаемым; 
Бусурман динны цурала диъ хӀярамбирули саба. — По исламской 
религии свинина запретна.

ХӀярамбирсс 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси, -еси, -ахъес,
-ен)

пачкаться, делаться нечестивым, запретным, отчуждаемым.

ХӀярамирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
пачкать, делать нечестивым, отчуждаемым.

ХӀярамирес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -сси, -ахъес, -ен)
пачкаться, делаться нечестивым, отчуждаемым.

ХӀярамрирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
пачкать, делать нечестивой, отчуждаемой.

ХӀярамрирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси, -есн, -ахъес, -ен)
пачкаться, делаться нечестивой, отчуждаемой.

ХТяри 1 (-ли, -ла, мн. хӀяруби)
забор, ограда; хӀяри баке с хӀунтӀена рангли -  забор 

покрасить красным цветом.
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ХӀяри 2 (-ли, -ла. мн. хӀяруби)
межа.

ХӀяри 3 (-ли, -ла, мн. хӀяруби)
большая плетеная корзина для транспортировки мякины; 

ХӀяри бицӀили малшлгӀя анхълизирад кадухиб. — Принесли из сада 
корзину полную малины.

ХӀярхӀбарес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахъес,
-ая)

помедлить, придержать, приостановить, погодить; 
ХӀярхӀбарили урчира Кьурбан ставчар хӀеризур. — Приостановив 
коня, Курбан оглянулся вокруг.

ХӀярхӀбарес 2 III ел., Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -еси, -ахъес,
-ая)

отпустить, выпростать, освободить, облегчить; гӀяид 
хӀярхӀбарес — отпустить петлю.

ХӀярхӀбикӀес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, -ахъес, -ен)

расслабляться; отпускаться, облегчаться.

ХӀярхӀбикӀсс 2 III ед„ Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, -ахъес, -ен)

медлить, приостанавливаться.

ХӀярхӀбирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -
ен)

медлить, придерживать, замедлять.

ХӀярхӀбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -
ен)

отпускать, освобождать, выпростать, облегчать.

ХӀярхӀбирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -
ен)

медлить, придерживать, замедлять,
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енӀ
замедляться, задерживаться.

ХӀярхӀбирес 1 III ед.. ЫӀ мн. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -
ен)

отпускать, освобождать, выпростать, облегчать, 

ХӀярхӀбирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули. -уси, -еси. -ахьес, ■
ен)

отпускаться, освобождаться, выпростаться.

ХӀярхӀбиъес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-уб, -убли, -убси, -еси, - 
ахъес, -ъни)

замедлиться, задержаться.

ХӀярхӀбиъес 2 III ед., ӀЛӀ мн. (-уб, -убли, -убси, -еси, - 
ахъес, -ъни)

освободиться, выпростаться, облегчиться.

ХӀярхӀли 1
парен, медленно, неспешно; ХӀярхӀли вашули хьайгТи 

арякьуп. -  Домой пошел не спеша (медленно).

ХӀярхӀли 2
парен, свободно, не туго; хӀярхӀли бигъес -  завязать не туго.

ХӀярхГбирес 2 III ед.,141 мн. (-ар. -ули. -уси, -еси, -ахъес, ■

ХӀярхӀси 1
прил. медленный, неспешнный; л/я/хтЛгп/ —медленный 

(мелкий) дождь.

ХӀярхӀси 2
прил. свободный, не тугой; хӀярхӀси — свободная цепь.

ХӀярхӀя 1 ("ЛИ, ~ла, мн. хӀярхӀуби)
пуля; тупангла хӀярхӀя -  винтовочная пуля (ружейная пуля).
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ХӀярхӀя 1 ("ЛИ, “Ла. мн. хӀярхӀуби)
ядро; тупла хӀярхӀя — пушечное ядро.

ХӀярцӀ 1 (-ли. -ла. мн. хӀярцӀани)
куница; Тупангла тӀамали хӀяргӀӀ урухбариб. -  От выстрела 

куница перепугалась.

ХӀярцӀ 2 (“ЛИ, -ла, мн. хӀярцӀани)
мифический образ лисы.

ХӀяршбирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -есИч -ахъес, ■
ен)

тереть, гладить; хя хӀяршбырес — гладить собаку. 

ХӀяршбирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули, -уси, -еси, -ахъес, -
ен)

тереться, прикасаться; прижиматься; Нушала Кьаида 
хӀяршбирес дигахъу, — Наша Канда (собака) любит тереться.

ХӀярширес 1 1 ед. (-у, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
гладить, поглаживать.

ХӀярширес 2 I ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
тереться, прикасаться; прижиматься.

ХӀяршрирес 1 II ед. (-у, -ули, -усн, -еси, -ахъес, -ен)
гладить, поглаживать.

ХӀяршрирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, -ахъес, -ен)
тереться, прикасаться; прижиматься.

ц
Цалихъ 1 (-ли, -ла, -уни)
сущ. однозапрягаемая повозка, одноколка; Вокзалла мякълар 

дахьаи цалихъуни тТашлири. — Около вокзала стояло много 
повозок.
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Цалихь 2
прия. однолинейный, однонаправленный; цалихь гъуни -  

однонаправленная дорога.

Цалихь 3 ("ЛИ, -ла)
единственное число.

Царка 1
прыл. одинарный, одинарно сложенный; уарка юргъан — 

одинарное одеяло.

Царка 2 («ли. -ла, царкани)
сумах, ковер с односторонним (вниз) ворсом; АхӀерли бихӀея 

хала нешла царка! — Береги бабушкин ковер!

Царкбирес 1 ПӀ ед. (-у. -ули, -уси. -еси, -ахъес, -ни)
делать одинарным, однослойным, раскрываться.

Царкбирес 2 III ед. (-ар, -ули, ~уси, -еси, -ахъес, -ни)
делаться одинарным, однослойным, раскрываться.

Царугбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ахъес)
подравнивать, выравнивать, сглаживать, ровнять; Гъуни 

царугбирес гӀягТнибиркур.- Время от времени придется 
выравнивать дорогу.

Царугбирес 2 III ед. (-ар,-ули,-уси,-ути, -еси,-ести,- 
ахъес)

подравниваться, выравниваться, сглаживаться, ровняться; 
Гъуни сунела саби царугбирес асубирар.- Дорога сама по себе 
тоже может выравниться.

Ца-ца
кое-кто, иной, некоторые; Ца-ца студент (адам) вайтӀа 

бучӀулира бирар. -  Некоторые (кое-кто) студенты плохо учатся.
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Ца-ца
числ. по одному: Ца-ца гӀинц касаяӀ — Возьмите по одному 

яблоку!

Цугбикес 1 III ед., 1-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибтиц -еси, - 
ести, -ни, -ая)

сойтись, совпасть, оказаться одинаковым, равным; НабхӀева 
жагали цугбикиб. — Мне платье подошло (хорошо).

Цугбикес 2 III ед„ Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -еси, - 
ести, -ни, -а, -ая)

встретиться, повстречаться, попасться навстречу; Пямултар 
гурдачис вацӀализиб бецӀ цугбикиб. -  Хитрая лиса в лесу 
встретила волка.

Цугбиркес 1 III сд., Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -еси, -сн, - 
ахъес, -ни)

совпадать, сходиться, оказываться одинаковым, равным; 
Нушала гӀямруличи х1ер цугбиркули саби. -  Наш взгляд на жизнь 
совпадает.

Цугбиркес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -еси, -ей, - 
ахьес, -ни)

встречаться, попадаться навстречу; ХӀела гЫмрула гъуйчиб 
уркӀбиумути халкъра цугбиркур ~ На твоем жизненном пути 
встретятся (и) лю/ди, чистые душой (сердцем).

ЦӀ

Шакьагар 1
прил. беспомош;ный, немощный, слабый, бессильный; 

Щакьла вегӀли цӀакъагар даим гЫйиблавиру. — (погов.) Сильный 
вечно обвиняет бессильного.

Шакьагар 2
прил. некислый, пресный; Щакъагар къанцӀа — некислая 

сыворотка (рассол).
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ЦӀакьбарес 1 III ед. Ӏ-П мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти. -еси. ■■ 
ести, цӀакьбара -я)

усРӀЛИть, Прибавить си л у, мощь; Урехи цӀакъбарес — уси л и ть  
сграх.

ЦӀакьбарес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -еси, - 
ести, цӀакьбара -я)

сделать кислым, острым; Итан жерши ц1акьбарая\ -  Чеснок 
(чесночную подливу) сделайте острее!

Шакьбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. ( л \  -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, цӀакьбирен, цӀакьбиреи -а -я)

усиливать(ся), прибавлять силу, энергию, мощь.

Шакьбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, цӀакьбирен, цӀакьбирен -а -я)

делагь(ся) кислым, острым.

ЦӀакьдеш I ӀГӀ (-ли, -ла, -уни)
усиление, усиленность, энергичность, могущественность.

Шакьдеш 2 III (-ли, -ла, -уни)
кислотность, острота.

Шакьли 1
нареч. сильно, мощно, энергично.

Шакьли 2
нареч. кисло, остро; Хгтр дебали цӀакьли сади. — Огурец 

очень острый.

Шакьсигъуна 1
прил. мощнейший, сильнейший, могущественный; Россия 

цӀакьсигъуиа улка саби. — Россия -  могущественная страна.

Шакьсигъуна 2
прил. кислый, острый (о еде); Щакъсыгьуна аджика бигахъу 

дудешлис, — Отец любит острую аджику.
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Шахбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси. -ути, -еси, -ести, 
ц1ахбирен-а-я)

позориться, срамиться.

Шахирес 1 1 ед.
позорить.

Шахирес 2 I ед.
позориться.

Шегъа 1 III (-ли, -ла. цӀегъни)
чугун (металл); ЦӀегъа бацӀахъиб. -  Расплавили чугун.

Шегъа 2 III (ли, -ла, цӀегъни)
чуӀунная посуда; Щегъа чебизур. - Поставить (на печь) 

чугунную сковородку.

Щударбарес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти. -еси, 
-ести. ц1ударбара-я)

1 .сделать черным, закрасить в черный цвет, зачернить; Бек1 
цӀударбарес — закрасить в черный цвет голову (волосы);

Ӏ.перен. очернить, опорочить кого-то; уркӀи цӀударбарес -  
сильно огорчить (испортить настроение).

Щударбарес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-иб. -или, -ибси. -ибти. -еси. 
-ести. ц1ударбара-я)

вспахать, обработать (о земле); хъу цӀударбарес -  вспахать 
огород, поле.

Ш ур 1 Ш (-ли, -ла. -ани)
кладка из кизяков; Дебали ахъси цТур. -  очень высокая 

кладка из кизяков.

Шахбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси. -ути, -сси, -ести,
ц1ахбирен-а -я)

п о з о р и т ь ,  с р а м и т ь , ш е л ь м о в а т ь .
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ЦӀуп 1 III (-ли, -ла. -ани)
башня, крепость; Жяблила г^Турла мякъла кайӀилри. -  Сидел 

около старинной башни: Дебали ахъси цӀур. ■“ Очень высокая 
башня.

Щур 3 III ("ЛИ. “Ла. -ани)
сооружение над могилой; Дурхъаси шагала гӀӀур саби ил. -  

Это сооружение над могилой святого шейха.

Щухбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, ~еси, цӀухбирен-а-я)
обжигать, жечь, палить.

Щухбирес 2 III ед. (-ар, -ули. -уси. -еси. цӀухбирен)
обжигаться, жечься, опаливаться.

Шяббирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, ц1яббирен-а-я)
затемнять, прикрывать свет, делать темным (о помеодении); 

Хьали цӀяббара, хӀулби изулииуӀ -  Затемни в комнате, глаза болят!

Шяббирес 2 III ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, цӀяббирен)
темнеть, вечереть, смеркаться; Щяббирес бехӀбихыӀли саби, 

хъайгӀи чардухьеыая! -  Темнеет, вернитесь домой!

Чагъбирес 1 III ед> Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси. -ути, -еси, -ести, 
ча! ъбирен-а-я)

радовать, доставлять радость, ликование.

Чагъбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести,чагьбии,чагъдиая)

радоваться, ликовать, возрадоваться.

Чакар 1 III (-лИн -ла, чакурти)
сахар; кьукьрар чакар -  кусковьнЧ сахар; Чайлизиб чакарван 

вацӀиб. — (погов.) Растаял как сахар в чае.

Чакар 2 Ч пропис.
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имя собств. жен. Чакар; Чакар уркТила рурсп сари Чакар. ~ 
Чакар -  девушка с сахарным сердцем (мяг кая, добрая).

Чар 1 III (-ли, -ла. -ани)
точило, точильный круг с ручным приводом; Дис чарличиб 

бугабарес вира, -  Наточить нож можно на точильном круге: 
Дунъя чарбан лукьуси сабы, -  {погов.) Мир вертится как 
точильный круг.

Чар 2 III (-ли, -ла, -ани)
моток; БицТибси чар -  полный моток.

Чара 1 III (-ли, -ла, чарли)
лохань, круглая посуда для купания или стирки белья; Няс 

паятарли бицӀибси чара лебри упзала гьала кабихьили, — Возле 
двери стояла лохань, полная грязной одежды.

Чара 2 III (-ли, -ла, -би)
возможность, необходимость, потребность, надобность; 

ХӀечи чараагарли ляркьясра. -  Как только появится возможность, 
я приду к тебе.

Чара 3
отрезок времени.

Чарбирес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
чарбирен-а-я)

возвращать, воротить; Сайсес балан, чарбирес хӀебалаи. — 
(погов,) Умеющий брать, неумеющий возвращать.

Чарбирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
чарбирена-я)

возвращаться, воротиться.

Чаргас 1 (-ли, -ла, -уни)
черкес, черкесы, народ живущий в Карачаево-Черкесии; 

Гьарахьлирад ляркьути, чаргас урчала мурдни, агарав гӀяхӀла  
хабар, дила чинав ватада!

270



Издалека едущие, всадники черкесских коней, нет ли 
хороших вестей, где моего оставили?

Чаргас 2
прил. черкесский; чаргас урчи ~ черкесский конь, скакун; 

чаргас палтар ~ черкеска (одежда черкесов).

Чаррирес 1 II ед. (-у. -ули, л  еи, -еси. чаррирен-а-я)
возвращать, вертеть.

Чаррирес 2 II ед. (-аРч -ули, -уси, -еси, чарриран)
возвращаться, вертеться.

Чахьа 1 III (-ли, -ла, только мн.)
(мед.) оспа, заразная болезнь; Ил чахъалавиубли сай. — Он 

заболел оспой; Чахьала тякь -  прививка от оспы.

Чахьа 2 III (-ли, -ла, чахьни)
зеленая скорлупа грецкого ореха (урах.диал.).

Чахьа 3 III (-ли, -ла, только мн.)
природный осадок в виде мелких градинок; Чахьа -  

хъудухъанти сари. -  {нар. разг.) Мелкие градинки к урожаю.

Чахьбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, чахьбирен-а -я)
разбрызгивать, обрызгивать, опрыскивать; Хъу чахьбирес — 

обрызгивать огород.

Чахьбирес 2 III ед. (-ар, -ули, -уси, -еси, чахьбирен)
разбрызгиваться, обрызгиваться.

Ч е !  (в, р,б)
преверб, глагольный префикс значения «на», «над», 

«наверх»; Лебилра че арбякъун. -  Все поднялись наверх.

Ч е2
нареч. сверх, преимущественно; больше, прибавочно, 

дополнительно; Дахъал арц че гее гӀягӀнибиркур иш жуз асес
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багьандан. -  Много денег придется дать сверху, чтобы купить эту 
книгу.

Чебасес 1 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, чебаса-я)
снять, скинуть, сбросить; Илини хӀяка чебасиб. — Он скинул 

шубу.

Чебасес 2 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, чебаса-я)
отнять; Дис чебасес — отнять нож.

Чебатес 1 III ед. Г-ур, -урли, -урси, -еси, чебата)
добавить, прибавить.

Чебатес 2 III ед. (-ур, -урли, -урси, -еси, чебата)
привить, пересадить (о растении).

Чебатес 3 III ед. (-ур, -урли, -урси, -еси, чебата)
посадить (спорт, на лошадь); Илини дурхӀни урчиличи 

чебатур. — Он посадил детей на лошадь.

Чебашес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
чебашен, чедашеиа-я)

наступать, напирать, наседать; Путала солдатуни чебатес 
бехӀбихьиб. -  Наши солдаты началаи наступать.

Чебашес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
чебашен, чедашеиа-я)

всходить, прорастать, давать всходы; Гъе чедатес 
дехӀдихьиб. — Семена начали всходить,

Чеббикес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -еси, ■ 
ести, чеббики, чердикая)

оторваться, отойти, отстать; Галгала къши чеббикиб ~ С 
дерева ветка оторвалась.

Чеббикес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -еси, - 
ести, чеббики, чердикая)

умереть; Бухъиаби чеббикиб. -  Старики умерли.
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Чеббикес 3 III ед. Ы Ӏ мн. (-иб. -илин -ибси. -ибти. -еси, - 
ести, чеббики, чердикая)

избавить, освободить (от себя); Чебла чеббикиб. — 
Избавилась от долга.

Чеббирес 1 III ед. Ы Ӏ мн. (-у. -ули. -уси, «ути, -еси, -ести, 
чеббирен-а~я)

обязывать, предписывать, накладывать обязанность, 
завещать; Бухънабани амру жагътачи хьарбиру. ~ (погов.) 
Аксакалы завещают наказы молодым.

Чеббирес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси. -ути, -еси. -ести, 
чеббирен, чердирена-я)

побеждать, одерживать победу, верх; Нушала мугилукъяби 
мурталра чеббирар. -  Наши борцы всегда побеждают.

Чеббиркес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, чеббиркен, чердиркена-я)

отрываться, отходить, отлетать.

Чеббиркес 2 III ед. Ӏ-ГӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, чеббиркен, чердиркена-я)

умирать.

Чеббиркес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -ути, -еси, - 
ести, чеббиркен, чердиркена-я)

избавлять, освобождать (от себя).

Чеббурхес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
чеббурхен, чердурхена-я)

прощать, извинять, спускать, отходить; Бухышби се еикӀули 
виасра чеббурхули ахӀен. — Что бы я не говорил, старики не 
прощают.

Чеббурхес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ути, -еси, -ести, 
чеббурхен, чердурхена-я)

переходить {грамм.)', Чеббурхусы глагол — переходной глагол.
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Чеобурцсс 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси. -ути, -еси. -ести, 
чеббурцен-а-я)

ловить, застать на месте преступления, воровства; Бай Оуги 
хъулкни банклизиб чеббуцши саби. -  В полночь поймали (на месте 
воровства) воров в банке.

Чеббуршес 1 III ед. (-у, -ули, -уси. -еси. чеббуршен-а-я)
отрезать, отрубать, отсекать; Кьяли чеббуршес — отрезать 

ветку (дерева); бекӀ чеббуршес -  отрубать отсекать голову.

Чеббуршес 2 III ед. (-у, -ули. -уси, -еси, чеббуршен-а-я)
сжимать одеяло.

Чеббухъес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и. -унси, -унти, -еси, - 
ести, чеббухъен, чердухъена -я)

отличиться, сделать лучше; Лебшра далайчибазибад хӀела 
уршила дачай чеббухьун. — Среди всех певцов песня твоего сына 
отличалась (была лучше).

Чеббухъес 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -унси, -унтн, -еси, - 
ести, чеббухъен, чердухъена -я)

сойти, слезть с машины, поезда; Вокзстличиб лебылра 
архӀяликьяиабы поездличибад чеббухьун. —Все путешественники 
слезли с поезда на вокзале.

Чеббухъес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ун, -и, -унсн, -унти, -еси, - 
ести, чеббухъен, чердухъена -я)

сойти со счета, сбиться, оиӀибиться; Мазала лугӀилизиб 
букӀуни чеббухьун. — Чабаны ошиблись при счете овец.

Чеббуцес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти. -еси. - 
ести, чеббуца -я)

застать на месте преступления.

Чебб\ рцес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули, -уси. -ути, -еси, -сети,
чеббурцен-а-я)

опознавать, распознавать, признавать.
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Чеббуцес 2 III ед. Ӏ-1Ӏ мн. (-иб. -или, -ибси. -ибти, -еси, - 
ести, чеббуца -я)

опознать, распознать, признать.

Чебетаэс I III ед. Ы Ӏ мн. (-иб, -или, -ибси. -ибти, -эси, - 
зсти, чебетаи, чедетаир -а -я)

дойти, добраться, проявить интерес, воздействие.

Чебетаэс 2 III ед, Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси. -ибти, -зси, - 
эсти, чебетаи, чедетаир -а -я)

соприкоснуться, схлестнуть, вплотную подойти (в ссоре, 
драке).

Чебетаэс 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -эси, - 
эсти. чебетаи, чедетаир -а -я)

проявить усердие.

Чебетаэс 4 III ед. Ы Ӏ мн. (-иб, -или, -ибси, -ибти, -эси, - 
эсти. чебетаи. чедетаир -а -я)

направить, пустить (людей, животных на что-либо, на какое- 
либо действие),

Чебетаибдеш 1 III (-ли, -ла. только ед. ч.)
плотность, спаянность, соприкосновение.

Чебетаибдеш 2 III (-ли, -ла, только ед. ч.)
усердие, дотошность.

Чебетаили 1
парен, тщательно, скрупулезно, старательно; Чебетаили 

бузе с “  работать тщательно.

Чебетаили 2
парен, соприкоснувшись, вплотную касаясь.

Чебетиэс 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-ур, -ули, -уси, -ути, -эси, -эсти, 
чебетии. чедетиирена-я)

соприкосаться, вплотную подходить.
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Чебетиэс 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. Г-ур, -ули, -уси, -ути, -эси, -эсти, 
чебетии, чедетиирена-я)

проявлять усердие.

Чебетиэс 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур. -ули, -уси. -ути, -эси, -эсти, 
чебетии, чедетиирена-я)

доходить, добираться, проявлять интерес, воздействие.

Чебиан 1 III (-ни, -на. -ти)
видимость, то, что видно.

Чебиан 2
прил. видимый, видящий,

Чебиахьан 1 III (-ни, -на, -ти)
то, что отражает.
Чебиахъан 2 Ӏ-ӀӀ ед. (-ни, -на, -ти)
тот, кто указывает, руководит, управляет, организует; Гъуны 

чебиахъан — Тот, кто показывает дорогу, руководитель.

Чебизес 1 III ед. (-ур, -урли, -урси, -еси, чебиза -я)
поставить; Шанг чебизес замана баили саби. —Настало время 

поставить кастрюлю (на печь).

Чебизес 2 III (-ур, -урли, -урси, -еси, чебизи)
остановиться, появиться; Къири чебизур, заб чекартӀиб. - 

Туча остановилась, дождь полил.

Чебизес 3 (чекабизес) Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -урли, -урти, -ести, 
чекадизая)

направить, руководить, наставлять; МугӀячлимти дурхӀначи 
кьяркьли чекабизур. -  Учителя строго отнеслись к детям.

Чебетиэс 2 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-ур, -ули, -уси, -ути, -эси, -эсти,
чебетии. чедетиирена-я)

направлять, пускать, науськивать.
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Чебикес 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб, -или, -ибси., -ибти. -еси, ■ 
ести, чебики, чедикая)

упасть сверху; БекӀличи миь чебикиб. -  На голову упал лед.

Чебикес 2 III ед. Ы1 мн. (-иб, -или, -ибси, -ибги, -еси, - 
ести, чебики, чедикая)

1.накинуться, навалиться, наброситься; Цаличи ца чебикес-  
наброситься, навалиться друг на друга;

Ӏ.перен. напасть; Набчи гьаикӀ чебикиб. -  Сон напал на меня.

Чебикес 3 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибси, -ибти, -еси. - 
ести, чебики, чедикая)

прийтись, достаться, выпасть; Учителълис хӀяйна бурее 
чебикиб,-Учт^то  пришлось сказать три раза.

Чебикес 4 III ед. Ы Ӏ мн. (-иб, -или, -ибси. -ибти, -еси, - 
ести, чебикили, чедикая)

перекрасить, обновить; парта дакрили чебикес -  
перекрасить парту краской.

Чебил 1 III (-ли, -ла, только ед.ч.)
находящийся наверху, сверху.

Чебил 2
прил. необходимый, обязанный; Наб чебил хӀяичи 

залшналичиб борее дигахьис. ~Я  люблю выполнить работу, 
которую должна, вовремя.

Чебилгьес 1 III ед. (-а, “Ули, -уси, -еси, чебилгьен)
навязывать, привязывать; Хя чебилгьен\ -  Собаку 

привязывай!

Чебилгьес 2 III ед. (-а, -ули, -уси, -еси, чебилгьен)
обязывать, поручать; Лебил хӀянчи набчи чебигъун. ~ Всю 

работу мне навязали.

Чебилзес 1 III ед. (-а, -ули, -уси, -еси, чебилзена -я)
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ставить, устанавливать (на огонь, печь, плиту); ЦӀачичи дыь 
чебизес. -  Ставить мясо на огонь.

Чсбилзес 2 III ед, (-ан, -тли, -уси, -еси, чебилзен)
появляться; Шиличи къири чебилзан, ~ Над аулом появляется

туча.

Чебилзес 3 Ы Ӏ мн. (-ан, -ули, -ути, -ести, чекадилзена -я)
держать под контролем, вниманием, контролировать.

Чебирес 1 III ед. (-у. -ули, -уси, -еси, чебирен -а -я)
надевать; бекӀличи кьапӀа чебирес -  надевать шапку на 

голову.

Чебирес 2 III ед. (-у, -ули, -уси. -еси, чебирен -а -я)
передавать, обязывать по кругу (о тосте); Чархара авидлаб 

чебирес хьуммардид. -  Не забывай передавать тост по кругу.

Чебирес 3 III ед. (-у, -ули. -уси, -еси. чебирен -а -я)
латать; шалбарличи декӀа чебирес ~ латать штаны, 

пришивать лоскут.

Чебирес 4 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, чебирен -а -я)
садиться; Гидгуричи къурку (курица) чебирар, -  Несушка 

садится на яйца.

Чебирес 5 III ед. (-у, -ули. -уси, -еси, чебирен -а -я)
прибавлять(ся); Лебсиличи дяхӀи чебиру. — Снег 

прибавляется к снегу.

Чебиркес 1 III ед. (-ур. -ули, -уси, -еси, чебиркен)
накидываться, набрас ываться.

Чебиркес 2 III ед. (“УР, -ули. -уси, -еси. чебиркен)
приходиться, доставаться, выпадать.
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м1
попадать, прикасаться.

Чебирхъес 2 III ед. (-у. -ур. -ули, -уси, -еси, чебирхъен -а -
я]

накидывать, набрасывать, надевать (о головном уборе, о 
какой-нибудь верхней одежде).

Чебирхьес 1 III ед. (-у. -ули, -уси. -еси, чебирхьен -а -я)
накрывать, покрывать, выстилать (о крыше дома, жилища); 

Даг нушала бурх чебирхьес бехӀбихъиб. -  Вчера начали покрывать 
крышу нашего дома.

Чебирхьес 2 III ед. (-у. -ули, -уси, -еси. чебирхьен -а -я)
нагружать, погрузить, погружать, грузить (на машину, 

яотд^ль,ид^стту)\Къаxъличг^ махчебихъиб. -Нагрузии спину 
ношей.

Чебирхьес 3 III ед. (-у, -ули, -уси, -еси, чебирхьен -а -я)
машем, прибавлять, плюсовать, сложить; Шиличи ца 

чебихьиб. —К двум прибавили один.

Чебисес 1 III ед. (-у, -ун, -ули, -уси, -еси, чебисен -а -я)
настилаться (о тумане).

Чебисес 2 III ед. (-у, -ун, -ули, -уси, -еси, чебисен -а -я)
снимать, скидывать, сбрасывать (о грузе).

Чебисес 3 III ед. (-у, -ун, -ули, -уси, -еси. чебисен -а -я)
отнимать, грабить силой, нападением.

Чебихьес 1 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, чебихьа -я)
накрыть, покрыть (о крыше дома).

Чебихьес 2 III ед. (-иб, -или, -ибси, -еси, чебихьа -я)
погрузить, нагрузить (на машину, арбу, лошадь, осла).

Чебирхъес 1 III ед. ( - у ,  - у р .  - у л и ,  -уси, -еси. чебирхъен -а -
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Чебихьес 3 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси, чебихьа -я)
машем, прибавить, приплюсовать.

Чебихьес 4 III ед. (-иб. -или, -ибси, -еси. чебихьа -я)
настилать(ся) (о тумане).

Чебихьес 5 III ед. (-иб. -или, -ибси. -еси. чебихьа -я)
наложить (о штрафе).

Чебиэс 1 III ед. Ӏ-ӀӀ мн. (-у. -ули. -уси, -эси. чебиэн -а -я)
видеть, зрить, замечать; хӀулба чебиэс — видеть глазами.

Чебиэс 2 Ӏ-ӀӀ мн. (-иб. -или, -ибти. -эсти. чедиая)
сесть на машину, арбу, лошадь.

Чебиэс 3 III ед. (-иб. -или, -ибси. -эси. чебиа -я)
надеть.

Чебиэс 4 III ед. (-иб. -или, -ибси. -эси. чебиа -я)
1 .пришить (о латке);
2.привить (о ветке).
Чеэс 1 1 ед. (-иб. -или, -ибси, -эси. чеа-я)
увидеть, посмотреть; Уриш чеэс бикиб. -  Удалось увидеть 

сына.

Чеэс 2 III ед. и мн. (-иб. -или, чеибси. чеибти. чеа-я)
насыпать; гӀяпжи чеэс -  насыпал ь землю.

41

ЧӀала 1 III (-ли. -ла. чӀалуби)
жребий; ЧӀала бушиб. -  Жребий брохпен.

ЧӀала 2 III (-ли. -ла. чӀалуби)
очередь, черед; ИшбархӀи нушала чӀала саби мазаличи 

дякъес. -  Сегодня наша очередь пасти баранов.
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ЧӀала 3 III (-ли, -ла, чӀалуби)
эстафета.

ЧӀала 4 III (-лн, -ла, чӀалуби)
ишочш; ДигитӀапт чӀалуби чӀябарличир тӀутӀудиублири. -  

Мелкие палочки были разбросаны на полу.

ЧӀапбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, °ахъес, -ни)
сплющивать.

ЧӀапбирес 2 III ед. (-ар, «ули, -уси, -ахъсс, -ни)
сплющиваться.

ЧӀархбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -ахьес, -ни)
вытаскивать т  ножен (о холодном оружии).

ЧӀархбирес 2 III ед. (~у, -ули, -уси, -ахьес, -ни)
грубо шить, наюӀадывать грубый шов.

Ч1и 1 III (-ли, -ла, -ти)
нить; Неиаш балала чӀи асиб. -  Мама купила шерстяную

нить.

Ч1и 2 III (“ЛИ, -ла, -ми)
стебель, росток; ризкыаа ч1и — росток зерна.

ЧӀихбирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
опаливать, обжигать; Чуду чӀихбиру, газ гЫшбара (камбара)!

-  Г аз уменьши, чуду опалишь!

ЧӀихбирес 2 III ед. (-ар, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
опаливаться, обжигаться; МяхӀкамлириэн, някь ч1ихбирар\ -  

Будь осторожна, обожжешь руку.

ЧӀукьабирес 1 III ед. (-у, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
доводить до худобы, истощения; Маза чӀукъабирулиргӀ, — 

Овцу доводили до истощения.
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ЧӀукьабицес 2 111 ед. (-ар, -ули, -уси, -ахьес. -ни)
дойти до худобы, истощения, истощаться, отощать; ХӀеруди 

агарян батадли та мукъара чӀукьабырар. -  Если оставишь без 
присмотра, этот ягненок отощает.

ЧӀягъи 1 111 (-ли, -ла, чӀягъни)
ворона; Хъучыр чӀягъни чукурдикиб. -  На поле вороны 

собрались.

ЧӀягъи 2 1-11 (-ли, -ла, ~би)
плакса, рева; ВетӀияи сай иш чӀягьи. -  Надоел этот плакса.

ЧӀябар 1 (-ли, "Ла, чӀябурти)
пол, земляной настил помещения (глиняный пол). чӀябар 

бушкес -  подмести (глиняный) пол.

ЧӀябар 2 (-ли, -ла, чӀябурти)
площадь земли (поля, огорода, квартиры); Ванзала чӀябар 

умцурра. -  Измерили площадь земли.

Ч1яв 1 (-ли, -ла, -ани)
писк, голос; ХьайгТибад чӀявла бикъулри. -  Из дома был 

слышен писк.
Ч1яв 2 (-ли, -ла, -ти)
диал. худой, худосоч?1ЫЙ; ЧӀяв луги — худосочньиЧ колос; 

Ч1яб р у д -^ у л ш  кишка (о худом человеке, животном).

ЧӀямикӀала 1111 ед. (-ли, -ла, чӀямикӀалаби, чӀямикӀули)
желвак, скула, челюсть; ХӀела чӀямикӀача лебгӀеб бемдурли 

саби. -  Твоя челюсть совсем распухла.

ЧӀямикӀала 2 111 ед. (-ли, -ла, чӀямикӀалаби)
фруктовая смола, жевательная резинка, жвачка; ЧЬшикӀала 

асес тукейзи рухӀнарухъунра. — Зашла в магазин купить 
жевательную резинку.
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ЧӀянкӀбипес 1 III ед.. 1ЛӀ мн. (-у. -ули. -уси. -ахъес, ~ни)
обдирать, сдирать, грабить; X Iера, ит сай хӀела хьали 

чӀянкӀбгӀрутӀ угщбси. -  Вот он, который пойман, когда грабил 
твой дом.

ЧТянкГбирес 2 III ед., Ӏ-ӀТ мн. (-ар, -ули. -уси, -ахъес. -ни)
огоӀгяться, разоряться, нищать, бсдистъ: Азгытна хъали 

чӀяикӀбырар. -  (погов.) У лентяя дом беднеет.

ЧӀянкӀирсс 1 I ед. (-у. -ули, -уси, -ахьес, -ни)
разорять, грабить, обдирать.

ЧӀянкӀирес 2 I ел. (-ар. -ули, “Уси, -ахьес, -ни)
оголяться, разоряться, нищать, беднеть.

ЧӀянкӀли 1 нареч.
голо, бедно, в нищете, разорено; Уршилис чӀянкӀли хӀериэс 

чебурхьуб. -  МсӀльчику (сыну) пришлось жить в ниидете.

ЧӀянкӀли 2 нареч.
только, лишь, единственно; ЧӀянкӀли хӀуцун дигахьуО. -  

поэт. Люблю лишь (только) тебя.

ЧӀянкӀрирес 1 II ед. (-у, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
ободрать, ограбить.

ЧӀянкӀрирес 2 II ед. (-ар, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
обнищагь, разоряться, беднеть.

ЧӀянкӀубирес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
раздевать, оголять, обнажать.

ЧӀянкӀубирес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
раздеваться, оголяться, обнажаться.

ЧӀянкӀуирес 1 I ед. (-у, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
раздевать, оголять, обнажать.
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ЧӀянкӀуирес 2 I ед. Г-ар. -ули. -уси. -ахъес, -ни)
раздеваться, оголяться, обнажаться.

ЧӀянкӀурирес I  II ед. (-у. -ули. -уси, -ахъес> -ни)
раздевать, оголять, обнажать.

ЧӀянкӀурирес 2 II ед. (-ар. -ули. -уси. -ахъес. -ни)
раздеваться, оголяться, обнажаться.

ЧӀяиӀбикӀес 1 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар, -ули, -уси, -ахъес, -ни)
сосать, вбирать, втягивать.

ЧӀяпӀбикӀес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -ахъес. -ни)
задираться, храбриться, хорохориться, петушиться.

ЧӀяртӀбирес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-у, -ули. -уси. -ахъес, -ни)
утончать, делать тоньше.

ЧӀяртӀбирес 2 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули, -уси, -ахъес. -ни)
утончаться, делаться тоньше.

ЧӀяхӀбикӀес 1 III ед.. Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули. -уси. -ахъес. -ни)
вытаскивать, вынимать, выхватывать.

ЧӀяхӀбикӀес 2 III ед., Ӏ-ӀӀ мн. (-ар. -ули, -уси, -ахъес, -ни)
пульсировать, биться.

Ш

Шал 1 III (-ли. -ла. -ани)
шаль; ткань; Иш дебачи дурхъаси шач саби. — Это очень 

дорогая ткань.

П1а.и 2 частица относ.
по, в отношении; БучӀнилашал их цаибт ученик сай. -  По 

отношению учебе он - первый ученик.
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Шала 1 ИӀ (-ли, -ла, шалми)
свет; берхӀшш ишла. -  солнечный свст; Дила хӀулбала шала. -  

{поэт ) Свет моих очей.

Шала 2
кр. ирил. светлый, ясный; тала дях1 -  светлое лицо; тала 

х1ер. — ясный взгляд; шала пикруми — ясные мысли.

ШалгӀеббулхъес I Ш сд. 1-ӀӀ мн. (-ан. -ули, -уси, -ути, ~ 
еси, -ести, птлгТеббулхьен, шал! Ӏердулхъена -я)

проходить мимо; Нетла гьайла бакыю.мад, бгӀӀШпӀати 
къалабали шалгӀеббухьун. — Услышав мамин голос, дети быстро 
прошли мимо.

ШалгӀеббулхъес 2 III ед, Ы Ӏ мн. (-ап, -ули, -уси, -ути, -еси, 
-ести, шалгӀеббулхъен, шалгӀердулхъена -я)

кончаться, помирать; Арбякъунси яни бахъал бухънаби 
шалгӀеббухъун. -  Прошлой зимой много стариков умерло.

Шали! III (-ли, -ла, шалуби)
бок, сторона; алгъаг) шали -  левый бок.

Шали 2 III (-ли, -ла, шалуби)
время (свободное), досуг; Концертлычи укъес шали аги. -  Не 

было времени пойти в кино.

Шалхъа 1 III (-ли, -ла, шалхьии)
весло; къаякъла шалхьа. — Весло лодки.

Шалхъа 2 III (-ли, -ла, шалхьии)
деревянная лопатка, используемая в пекарне; Шалхъа 

ахьбара! ~ Подними лопатку!

ОӀамхал 1 I (-ли, -ла, -ти)
шамхал, влшпельный князь; Таркила шамхал. -  Гаркинский 

шамхал.

285



Шамхал 2 Ш ппопис.
имя собств. жен. Шамхал; Шамхал хӀянчила девали 

къаниублири. -  Шамхал очень сильно опоздал на работу.

Шандан 1 Ш (-ни, -на, шандунти)
сталь; Шаиданна уркӀи — Стальное сердце.

Шандан 2 Ш пропис.
имя собств. муж. Шандан; Шандал халаси гЫлгш сай. — 

Шандан -  большой ученый.

Шиша 1 III (-ли, -ла, шишни)
стекло; шишалаунза. -  стеклянная дверь.

Шиша 2 III (-ли, -ла, шишни)
бутылка; Шарабла шиша. — {поэт^) Бутылка желанного 

напитка!

Штат 1 III (-ли, -ла, -уни)
штат, постоянный состав сотрудников учреждения; Пеларти 

дусмазир штатуни ксшдирули сари. ~ В последнее время идет 
сокращение штатов.

Штат 2 III (-ли, -ла, -уни)
штат США, единица территориального деления; Америкала 

цападяхъибти штатуни. — Соединенные штаты Америки.

Шункъар 1 III (-ли, -ла, -ти)
орел; Шункъар ахъли арцур. — Орел высоко полетел; Ахъ 

дубурла шункъар. — {поэт,) Орел горных вершин.

Шункъар 2 III ш пропис. (-ли, -ла, -ти)
кличка собаки Шункъар; Шункъар ахъси гъямличил 

чебухьун. — Шупшр с громким лаем налетел.

Шурбалтап 1 III (-ни, -на, -ти)
то, что переводится; Ит шурбалтан дебали кьиянсири. -  Тот 

(текст) перевод был очень трудный.
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Шурбалтан 2 III (-ни. -на, -ти)
переводчик.

ШуткӀа 1 III (-ли. -ла, -би)
щетка; Цулби умудиран шуткӀа аса. -  Купи зубную щетку. 

ШуткӀа 2 III (-ли, -ла, -би)
шутка; то, что говорится или делается не всерьез, ради 

развлечения, веселья.

Шява 1
прт. темноватый цвет.

Шя ва 2 III (~ли, -ла. только ед. ч.)
воздух, небо.

Шяга 1 III (-ли, -ла, шягурби)
лужа.

Шяга 2 III (-ли, -ла, шягурби)
болото, трясина; шягализи илхкс. -  тонуть в болоте.

Шям 1 III (“ЛИ, -ла, -ани)
свеча; Шала бишунхӀели, неими дахьал шямани адалкун. -  

Когда свет погас, мама зажгла много свеч.

Шям 2 III (-ли, -ла, -ани)
чмоканье, сопение.

ШяхӀри 1 III (-ли, -ла, -би)
легкая ткань; ДуцӀрум бшсс шяхӀрила хӀева гӀягӀнили сабы. — 

Нужно летнее пла гье из легкой ткани.

ШяхӀри 2
прил. сверкающий, бе;[ый, белоснежный, ярко-белый; гияхӀри 

бац -  сверкающая луна.
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э
Эгер 1
союз если; если бы (выражает условие совершения 

существования чего-нибудь; Эгер х1у вакӀадли, ну... -  Если ты 
придешь, я...

Эгег) 2 (частица)
выражение неуверенности; Эгер ца лтнутлис еикӀадли, 

вакӀес хӀейрус. — Если (только) на минутку, прийти не мог}^

Эпенди 1 1 (-ли. -ла, -би)
секретарь, писарь, грамотный, ученый; Эпенди кагьуртала 

бекӀаличил арякъун. -  Секретарь с кучей бумаг ушел.

Эпенди 2 I (-ли. -ла, -би)
обращение к уважаемому человеку; Кайи, кайи, Эпенди- 

ХӀяжи! -  Садитесь, садитесь Гаджи Эпенди!

Эпенди 3 Э пропис.
имя собст. муж. Эпенди; Эпендили экзамен бедиб. -  Эпенди 

сдал экзамен.

Эрдес 1 III мн. (-ар. -или, -ибти, -ести. зрдая)
возникнуть, появиться; Хапли тӀама—гъама эрдиб. — 

Внезапно возник шум-гам.

Эрдес 2 I ед. (-иб. -или, -ибеи. -еси, эрди)
потерять связь с кем-нибудь, чем-нртбудь; Жявли 

бегӀтазивад эрдиб нушала юлдаш. — Наш друг рано потерял связь 
с родителями.

Эркинирес 1 I ед. (-у. -ули. -уси. -есИн эркинирен -а -я)
обогащать.

Эркинирес 2 I ед. (-ар. -ули. -уси. -еси. эркиниреп)
быть, становиться привольным, вольготным, раздольным.
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Эркинрирес 2 II ед> (-ар. -ули. -уси, -еси. эркинрирен)
становиться привольной, вольготной, раздольной.

Эрерхес 1 II ед> (-ур. -ули, -урси, -еси, арерхи)
подняться, влезть (наверх); РиштӀаси рурси дубурла 

бекЬшчи арерхур. — Маленькая д^евочка поднялась на вершину 
горы.

Эрерхес 2 II ед. (-ур. -урли, -урси, -еси. арерхи)
умереть, скончаться.

Эрхес 1 I ед. (-ур. -урли, -урси. -еси. эрхи)
подняться, влезть (наверх)„

Эрхес2 I ед. (-ур, -урли, -урси. -еси, эрхи)
умереть, скончаться.

Эрхес 3 I ед. (-ур, -урли, -урси. -еси, эрхи)
влезть (во внутрь чего-нибудь).

Эрхес 4 I ед. (-ур. -урли, -урси. -еси, эрхи)
отправиться, двинуться, пойти.

Эрши 1 III ("ЛИ, "Ла, только ед.)
подлость, подлог; Ит эрши бирес уста сай. -  Он мастер 

делать подлость.

Эрши 2
прил. старый, устаревший; ГЬосмад дебали эрши виублири — 

Ахмед очень сильно состарился.

Эршибарес 1
быть подлым, подлюгой.

Эркинрирес 1 II ед, (“V. -ули. -уси. -еси. эркинрирена -я)
обогащать,
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Эршибарес 2 Ы1 мн. (-иб, -или, -ибти, -ести. эршибара-я)
постареть, сделать старшими.

Эршибирсс 1
быть подлым, подлюгой.

Эршибирес 2 Ы Ӏ мн. (-у, -или, -ути, -ести, эршидирена-я)
стареть.

Эршили 1
парен, старчески.

Эршили 2
пареч, не по-плохому.

Эршили 1
парен, постарев.

Эршили 2
парен, став плохим, негодным.

Эршиси 1
прил. старый, ветхий.

Эршиси 2
прил. плохой, негодный, отвратительный.

Ю

Юпка 1 III (-ла. -ли. юпкаби)
юбка.

Юпка 2 III (-ли, -ла, -би)
юбка (тех.) защитное устройство станка.
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я

союз или, либо; Ургшишс я учӀес керхес, я армиялизи укъес 
гӀягЬшли сабы. — Сыну надо или посту пить учиться, или пойти в 
армию,

Я З
межд. Я. да (ответ иа вопрос межд. «Эй»)
-Эй, урши\ — Эй, мальчик!
-Я? -  Что?

Якьут 1 111 (“ЛИ. -ла. -уни)
яхонт, рубин; якъутла духури. -  рубиновый камень.

Якьут 2 (-ли, «ла, -уни)
представитель этноса Якутии.

Якьут 3 Я пропис.
имя собст. жен. Якьут; Якьут яушачил ручӀулирыри. -  Якут с 

нами училась.

Январь 1 111 (-ли, -ла, только едЛ
январь (месяц); Январь ~~ бегӀлара бугӀярси баз саби, -  

Январь “  самый холодный месяц.

Январь 2 Я пропис.
имя собст. жен. Январь: Январь ~ нушала цаибил

учительньща сари. — Январь ~ наша первая учительница.

Я ни 1 111 (-ли. -ла)
зима; Дебаян бугӀярси яни дебри ишдус. -  Очень холодная 

была зима в этом году,,

Яни 2
нареч. зимой; Яни Англиялизи аррякъун. -  Зимой уехала в 

Англию.

Я 2
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Яри 1 III (-ли, -ла, яриби^
обработанная шкура, кожа.

Яри 2 III (-ли. -ла, яруби)
обычай, традиция.

Яри 3 Я пропис. 
имя собст. муж. Яри.

Ярма I III (-ли. -ла, -би)
корм (для животных).

Ярма 2 III (-ли, -ла, -би)
(уст.) стрела (для лука).

Ярма 3 III (-ли. -ла, -би)
белка.

Яха 1 III (-ли. -ла, -би)
сарай; яха бицӀибти мура. — сарай, полный сена.

Яха 2
кр. прт. ветхий, дряхлый; яха юрт. -- ветхий дом; яха адам.

- дряхлый человек.
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благопож. - благопожелание 
букв. - буквальный 
в знач* - в значении 
вет. - ветеринарный 
возврат. - возвратный 
вост. - восточный 
гл. - глагол
грамм. - грамматический
деепр. - деенррӀчастие
действ. - действительный
дет. “ детский
диал. - диалект
доел. “ дословно
ед. ч. - единственное число
жен. - женский
жен, п. - женский пол
знач.“ значение
зоол,” зоологический
нрон. - иронический
ист. - исторический
кр. - краткий
ласк. - ласкательный
лингв. “ лингвистический
мат. “ математический
мед. - медицинский
межд. - междометие
мест. - местоимение
мн. ч. - множественное число
муж. - мужской
муж. п. - мужской пол
напр. - например
нар. - народный
нареч. “ наречие
неодобр. “ неодобрительный
несклон. - несклоняемый
нерен. -  переносной

Условные сокращения
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погов. - поговорка
поел, - пословица
поэт. " поэтический
пренеб. - пренебрежительный
прил. - прилагательное
прокл. - проклятие
пропис. - прописной
псих. - психологический
разг. - разговорный
религ. - религиозный
род. п. - родительный падеж
русе. - русский
сказ. - сказуемое
см. - смотри
собират. - собирательный 
собств. - собственный 
соотв. - соответственно 
спец. - специальный 
сущ. - существительное 
таитын. - тантынский 
уст. - устаревший 
фольк. - фольюторпый 
цудах. - цудахарский 
час. - частица 
эрг. п. - эргативный падеж
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